Ofô.^â 
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Bibliotheca  Belgica. 


Bibliographie  générale  des 
Pays-Bas,  fondée  par 
Ferd.  van  der  Haeghen 
et  publiée  sous 
sa  direction. 


Deuxième  Série. 

Tome  XXIII, 

(Ser  —  Verhai). 


Gand, 

Vanderpoorten. 


1891  —  1923. 


La  Haye, 
Mart.  Nijhoff. 


SERVILIUS  (Jean),  Knapius  ou  Knaep. 

Anvers,  Jean  Gymnicus,  —  Veuve  Martin 
de  Keyser,  impr.  13  febr.  1539. 

Lexicon  ||  Græcolatinum,  poft 
Vual||deri,  &  cætera  omnia  in  hüc  vfq? 
dië  vbiuis  gentiü  ||  çdita,  vt  caftigatiffimum, 
ita  &  recens  non  ||  contemnenda  vocum 
acceffione  ad=||ie<5ta,  longe  copiofiffimü, 
om=||nium'q3  nouiffime  ex=||cufum.  || 

AvTovtoç  (sic)  ■yôi.'voç  siç  Kva7uou. 

7rapïj(7Ta(70  ( sic ),  Qvjfraupoç  [/.iyaç  sot’,  avayvwoTï?, 
tm  y.  al  TvjpvJcrai  rovzov  lKL(TTa^.ivM. 

Cornelivs  Graphe- ||vs  Lectori.  || 

Cum  tôt  Lexica  Tint  ubiq;,  plus  iam 
Centies  decies  recufa,  cundtis 
Vnum  hoc  prætulerim,  bene  eruditi 
Knapij  ftudio  ac  labore,  longé 
Cultius,  locupletius'q;  Ledtor 
Redditum,  experientia  id  probarit. 
Væneunt  Antuerpiæ  apud  Ioannem  || 
Gymnicum,  fub  infigni  Fu=||fcæ  Barbæ.  || 
In-80,  4  pp.  non  chiffrées,  1073  pp.,  chiffrées  par 
colonnes  6-2151  (par  erreur  1251),  4  pp.  non 
cotées  et  1.  p.  blanche.  Car.  gr.  et  car.  rom.  Au 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Anvers  :  bibl.  plantin. 

Hambourg  :  bibl.  ville. 


commencement  de  chaque  lettre  du  dictionnaire, 
une  initiale  grecque  gravée  sur  bois. 

Pp.  non  chiffrées  :  titre;  épître  dédicatoire  : 
Généré  Et  ||  Virtvte  Nobili  D.  Fran-\\cifco  Dilfo, 
Senatori  Antuerpienfi,  Equiti  ||  aarato  optime  merito, 
loannes  ||  Knapius  S.  D.  ||,  datée  d’Anvers,  février 
1 539?  et  début  du  Lexicon. 

Partie  chiffrée:  continuation  du  Lexicon  ou  Graecae 
Lin=\\gvae  Dictionvm  Exposi-\\tiones  accurate  omnibus 
in  ordinem  ||  alphabeticum  defcriptis  || 

Pp.  non  cotées  :  trois  pièces  accessoires  :  1T  Qvi- 
bvs  Modis  Apvd  Grae=\\cos  Dies  Singvlorvm  Mensivm, 
Qvos  ||  latini  Calendarum,  Nonarum,  atqj  Iduum  voca- 
bulis  appel=\\lant,  défi gnètur, per  Philippü  Melanchtho- 
nem.  ||;  De  Intercalatione  Ex  Macrobio.  ||;  A  lia  Qvae- 
dam  De  ||  menfibus  haud  pœnitenda.  ||;  puis  liste  des 
errata ,  et  souscription  :  Excudebat  Antuerpiœ  Vidua 
Martini  Cœ=\\faris  Anno.  M.  D.  XXXIX.  Die  ||  uero 
décima  tertia  F e=\\bruarij .  || 

Dictionnaire  grec-latin  dû  à  Jean  Servilius,  puis¬ 
samment  aidé  d’Antoine  Goinus  ou  des  Gois,  ... 
vir  prœ=\ter  fummâ  morü  elegâtiam,  linguœ'qi  exaâam 
Jcientiâ  &  Jtrenua  quoq?  fedu=\\litate,  infatigabiliqq 
Jliulio  memorandus  ... 

Servilius  a  pris’  pour  base  de  son  travail  le  Lexi¬ 
con  graecvm,  communément  dit  de  Jean  Walder, 
Bâle,  1539.  Il  l’a  revu,  corrigé,  augmenté,  surtout 
dans  la  lettre  A,  et  enrichi  des  trois  pièces  acces¬ 
soires  imprimées  à  la  fin. 

Au  point  de  vue  typographique  son  livre  est  bien 


s  338. 


inférieur  à  l’édition  de  Bâle,  153g,  la  seule  que 
nous  ayons  vue. 

Jean  .Walder  est  l’imprimeur  ou  l’éditeur  du 
Lexicon  graecvm.  A  tort  ou  à  raison,  il  est  souvent 
regardé  aussi  comme  en  étant  l’auteur.  La  préface, 
par  Simon  Grynaeus,  de  l’édition  que  nous  avons 
sous  les  yeux,  ne  nous  apprend  absolument  rien  à 
ce  sujet.  Walder  est  le  même  qui  imprima  ou  publia 
à  Bâle,  en  1533  :  Guill.  Budée,  de  studio  litterarum 
recte  et  commode  instituendo  . . . 

François  Dilfus,  vander  Dilft  ou  vander  Delft, 
cité  dans  l’en-tête  de  la  dédicace  comme  échevin 
d’Anvers  et  eques  auratus ,  était  un  homme  éminent. 
Ancien  bourgmestre  d’Anvers,  il  avait  représenté, 
à  plusieurs  reprises,  l’empereur  Charles-Quint  en 
qualité  d’ambassadeur.  Le  grand  Érasme,  jusqu’à 
sa  mort,  l’avait  honoré  de  son  amitié.  En  1540,  il  fit 
partie,  comme  second  bourgmestre,  du  célèbre  Con¬ 
seil  renouvelé  par  Charles-Quint.  Il  devint  le  Mé¬ 
cène  et  l’ami  intime  de  Jac.  Jasparus  Danus.  Il 
partit  le  7  des  ides  de  décembre  1544  pour  l’Angle¬ 
terre,  chargé  par  l’Empereur  d’une  nouvelle  mission. 
(Voir  sur  lui  :  Corn.  Grapheus,  sacro=sanctvs  Sena- 
tvs  praeclariss.  vrbis  Antverp.  ab  ipso  Caesare  divo 
Carolo  Qvinto  avgvsto,  an.  M.  D.  XL.  solenniter 
institvtvs  ...,  Anvers,  Jean  Cock,  1541,  in-40;  Jac. 
Jasparus  Danus,  encomium  Angliœ  ...,  Anvers,  Gil¬ 
les  Coppens  de  Diest,  1546,  in-40). 

Vendu  10  fr.  R.  délia  Faille,  Anvers  1878,  no  766. 


L’humaniste  Jean  Knaep,  en  latin  joannes  Ser- 
vilius,est  né  à  Weert,dans  le  comté  de  Horne,  qui, 
anciennement,  faisait  partie  du  pays  de  Liège.  Pen¬ 
dant  des  années,  il  habita  la  ville  d’Anvers,  où  il 
jouissait  d’une  certaine  considération  à  cause  de  son 
érudition.  Il  se  fit  d’abord  connaître,  sous  le  nom  de 
Knapius,  par  les  commentaires  qu’il  ajouta  aux  Sa- 
crorum  bucolicorum  œglogœ  très  de  Corn.  Grapheus, 
Anvers,  1536.  Dans  la  suite,  il  s’appela  alternative¬ 
ment  Knapius,  Servilius  ou  même  .Servilius  Kna¬ 
pius.  Ses  œuvres  les  plus  considérables  ont  en  vue 
l’instruction  de  la  jeunesse  des  écoles  latines  :  le 
Lexicon  grœcolatinum,  imité  du  dictionnaire  de  Jean 
Walder  de  Bâle,  Anvers,  1539;  les  P  ace  belloque 
rervm  olim  magnifiée  gestarvm  ...  libri  très  ...,  An¬ 
vers,  1541;  Y Adagiorum  epitome  ...  d’Érasme,  aug¬ 
menté  d’une  traduction  néerlandaise  ...,  Anvers, 
1544,  et  le  Dictionariü  triglotton  ...  (latin-grec-néer- 
landais),  calqué  sur  le  dictionnaire  latin-néerlandais 
d’Antoine  Schorus.  Entraîné  cependant  par  les 
circonstances  ou  forcé  par  ses  relations,  il  prit 
parfois  les  affaires  publiques  comme  sujet  de  ses 
travaux  littéraires.  C’est  ainsi  qu’il  mit  au  jour  la 
Gratulatio  D.  Laodislao  Ursvlo  ...,  Anvers,  1542; 
la  Geîdrogallica  conivratio  ...,  Anvers,  1542,  et  YJn- 
viâifsimo  Caesari,  Carolo  Q.  ...  oratio  gratulatoria 
...,  Anvers,  1545.  La  première  de  ces  pièces  fut  com¬ 
posée  à  l’occasion  de  la  nomination  de  Lancelot  van 
Ursel,  par  Marie  de  Hongrie,  comme  bourgmestre 
d’Anvers.  La  seconde,  est  le  récit  de  la  tentative  de 


Martin  van  Rossem  de  s’emparer  par  surprise  de  la 
ville  d’Anvers;  elle  a  encore  conservé  toute  son 
importance,  Servilius  ayant  été  contemporain  et 
souvent  témoin  oculaire  des  faits  racontés.  La 
troisième  pièce,  faite  à  la  demande  du  Magistrat 
d’Anvers,  devait  se  prononcer  lors  de  la  visite  que 
Charles-Quint  avait  promise  à  la  ville  pour  la  ré¬ 
compenser  de  sa  belle  conduite  contre  l’agression  de 
van  Rossem. 

Servilius  était  lié  d’amitié  avec  André  van  We- 
senbeeck,  frère  de  Matthieu,  de  Pierre  et  de  Jacques 
van  Wesenbeeck,  avec  Mathias  Melanelius,  médecin 
de  la  ville  d’Anvers,  Corneille  Grapheus,  secrétaire 
d’Anvers,  son  protecteur,  Antoine  Goinus,  qui  l’aida 
dans  la  composition  de  son  dictionnaire  grec-latin, 
les  bourgmestres  anversois  Lancelot  van  Ursel  et 
François  vander  Dilft,  etc.  D’après  la  Biographie 
nationale,  ce  serait  grâce  aux  libéralités  de  van 
Ursel  qu’il  pût  faire  imprimer  ses  ouvrages.  C’est 
là  une  assertion  risquée.  Servilius  avait  les  meilleurs 
rapports  avec  ce  magistrat  :  il  lui  offrit  la  Gratulatio 
D.  Laodislao  Ursalo  ...,  il  lui  dédia  le  P  ace  bello- 
qne  ...,  mais  nulle  part  on  ne  trouve  le  moindre 
indice  permettant  de  supposer  qu’il  lui  eût  des  obli¬ 
gations  pécuniaires.  Sa  devise  était  :  Sapit  qui  sorti 
sapit. 

Voir,  sur  Servilius,  et  ses  œuvres  :  Valère  André, 
bibliotheca  belgica,  édit.  in-8°,  p.  531,  édit,  in-40, 
p.  562;  Sweertius,  Athenae  belgicae,  pp.  469  et 
470;  Foppens,  bibliotheca  belgica ,  II,  p.  728;  Pa- 


quot,  mémoires ,  I,  pp.  301-304;  Kronijk  van  het 
historisch  gezelschap  te  Utrecht.  Derde  jaargang,iS/\.y , 
p.  64;  S.  de  Wind,  bibliotheek  der  nederlandsche 
geschiedschrijvers,  pp.  143  et  538;  le  comte  de  Bec- 
deeièvre,  biographie  liégeoise ,  p.  206;  Bulletin 
du  bibliophile  belge ,  XV,  pp.  78-81;  Piron,  algemeene 
levensbeschryving  ...  van  Belgie  ...,  p.  353;  Hoefer, 
nouvelle  biographie  générale ,  XXVII,  coll.  883-884; 
Mertens  &  Torfs,  geschiedenis  van  Antwerpen,  IV, 
pp.  65,  71,  78,  79  et  81;  Biographie  nationale,  X, 
coll.  786-788. 


38. 


[SERVILIUS  (Jean)]. 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  (Jean  Grapheus, 
impr.P).  1540. 

Lexicon  ||  Graecolatinvm.  ||  Vt  omnium 
quæ  haétenus  extant  ||  vocibus  copiofiffi- 
mum,  ita  et  fub=  ||  latis  mendis  antehac  à 
nemine  ani||maduerfis,  emendatifûmum , 
om=||niumq3  nouiffimè  excufum.  Cum  ||  libel- 
lorum  quorundam  Farragi=||ne,  quos  Græ- 
carum  literarum  can||didatis,  non  ingratos 
fore  ||  duximus,  ad  calcem  ||  adiedfa.  ||  Le- 
ctori.  ||  Tanta  ad  vfum  cômoditas  vifa  eft 
nun=||quàm,  Quare  induftria  noftra,  &  re  || 
vtiliifima  maxime,  non  ingra=||tus  fruere.  || 
Antverpiae.  ||  Ex  Officina  Ioannis  Steelfii, 
An=||no  M.  D.  XL.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij -Z- AA- VViiij  [VV 
vj],  346  ff*  Texte  sur  2  coll.  Car.  gr.  et  rom. 

F.  [A]  :  titre  encadré,  et  préface  :  Typographvs 
Grœcæ  Lingvce  \\  Jludiofo,  s.  D .,  sans  date.  L’enca¬ 
drement  du  titre,  gravé  sur  bois,  est  divisé  en  plu¬ 
sieurs  compartiments,  où  l’on  voit  représentées  la 
chute  de  nos  premiers  parents,  la  Passion,  etc.,  la 
création  du  monde  en  six  jours,  la  résurrection  du 


Gand  :  bibl.  univ. 
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Christ  et  la  prédication  du  christianisme  :  Verbvm 
Del.  Dans  la  partie  inférieure,  entre  les  deux  der¬ 
nières  scènes,  sur  un  petit  cartouche,  les  initiales 
IS  (Ioannes  Steelsius). 

Ff.  Aij  r°-[TTvj]  r°  :  Graecae  Lin=\\gvae-  Dictio- 
nvtn  Expositiones  ||  accurate  omnibus  in  ordinem 
alpha=\\beticum  defcriptis.  || 

Ff.  [TT  vj]  V°-  VŸ  V°  :  2uvàc=||yay»?  T&jv  Ilpo;  Aia- 

yo- \\pàv  Gviy-OCGtc'.'j  Àsçscov  zar à  cttoi -||j/sîov.  ||  Cyvilli  OpVS- 
cvlvm  De  ||  Didionibus,  quœ  Accentu  variant  \\fignifi- 
cationem.  || 

Ff.  VTij  [sic,  pour  VVij)  r° -VViiij  v°  :  Us.pi  Avw|| 
pyj.or)  P/j/^.ârwv  Kx~y.~  (sic)  || ||  De  Ano=\\malis 
Verbis  Per  Or-\\dinem  Litterarvm.  || 

Ff.  [ VVv]  r°-[VV vj]  r°:  Qvibvs  Modis  Apvd  Grae- 
cos  ||  Dies  Singvlorvm  Mensivm,  Qvos  Latini  ||  Calen- 
darum,  Nonarum  atque  Iduum  vocabulis  appelant, 
de-\\fignentur,  per  Philippum  Melanchthonem.  ||;  De 
Inter calatione  ||  Ex  Macrobio.  || 

F.  [VVvj]  v°  :  marque  typogr.  reproduite  ci- 
après. 

Nouvelle  édition,  revue  et  corrigée,  du  diction¬ 
naire  grec-latin  de  Jean  Servilius.  Le  nom  de  l’au¬ 
teur  est  supprimé  sur  le  titre  modifié.  Sa  préface 
est  remplacée  par  une  préface  de  l’imprimeur.  Les 
parties  accessoires  qui  occupent  les  ff.  [ TTvj ]  vo- 
VViüjv o,  sont  nouvelles.  La  partie  accessoire  :  Alia 
Qvaedam  De  menfibus  ...  a  été  laissée  de  côté. 

Le  livre  nous  semble  sortir  de  l’imprimerie  de 
Jean  Grapheus. 
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SERVILIUS  fjoannes). 

Anvers,  Ant.  Goinus  ou  Des  Gois.  1541. 


Pace  belloque  re=||rvm  Olim  Magnifiée  || 
Gestarvm,  Ad  Inclytvm  Et  ||  Spedtabilem 
D.  Lancelotum  Vrfu||lum,  Equitem  Aura- 
tum,  Con=||fulem  Antuerpienf.  li=|| bri  très,  || 
Authore  Ioan.  Seruilio  Guerteio.  ||  Cor. 
Scrib.  Grapheus,  Leétori.  || 

Quantum  præftiterint  Prifcorum  fæcula 

[noftris 

Sumptu,  arte,  ingenio,  robore,  diuitijs 
Plané  hoc  oftendit  dia  huius  charta  libelli 
Infpicito,  occurrent  undiq;  mira  tibi. 
Typis  Antverpiae,  ||  apud  Anton.  Goin.  || 
M.  D.  XLI.  || 

In-8°,  8  ff.  lim.,  et  144  ff.  chiffrés.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre;  pièce  de  huit  distiques  latins  : 
Antonivs  Goinvs  Moren=\\Jis.  In  ueteris  œui  rerum 
memorabi=\\lium  Gejîa.  ||;  épître  dédicatoire  à  Lance¬ 
lot  van  Ursel,  eques  auratus  et  bourgmestre  de  la 
ville  d’Anvers  (Anvers,  ides  d’avril  1541);  pièce  de 
huit  distiques  latins  par  Matthias-Theodorus  Mela- 
nelius,  médecin,  et  3  pp.  blanches. 

Ff.  chiffrés  :  10  (ff.  1  r°-5i  r°),  Veteris  œui  geflo=  || 
rvm  Memorabilivm  ||  Liber  Primvs.  ||,  comprenant  : 


Hambourg  :  bibl.  ville. 
Anvers  :  bibl.  comm. 
Louvain  :  bibl.  univ. 
Gand  :  bibl.  univ. 


Paris  :  bibl.  roy. 
Cracovie  :  bibl.  univ. 
Munich  :  bibl.  roy. 
Rostock  :  bibl.  univ. 


a,  De  Pyramidvm  Prodigi=\\oJîfJîmis  Jîruâuris.  ||;  g, 
De  Vetervm  Porten\\tosi  Operis  Obeliscis.  ||;  y,  De  Vr- 
bis  Romae  ||  Theatris.  ||;  S,  De  Povtentosis  Laby\\rin- 
thorvm  Strvctvris.  ||;  s,  [De  lllvst.  Virorvm  Sepvlcliris]  ; 
ç,  De  Splendidissi=\\mis  Thermarvm  ||  urbis  Romcs 
Jtrufturis.  (|;  De  Mirandis  Ponti=\\vm  Strvctvris 
Ex=\\empla.  ||  ;  s-,  De  Flvminibvs  ||  Derivatis.  ||;  1,  De 
Rom.  Aqvae=\\dvctibvs.  ||;  x,  De  Vetervm  Aggeri^bvs 
Mvnimentisqve  ||  memorabilibus.  \\‘,2°  (ff.  51  v°-8i  r°), 
De  principum  in  ||  Plebem  Liberalitate  ||  Liber  Secvn- 
dvs.  ||,  avec  les  deux  chapitres  accessoires:  «,  De 
Memorandis  Prin\\cipvm  V eteris  Ævi  ||  thefauris.  ||;  g, 
De  Privatorvm  Qvo\\rvndam  Opvlentia.  ||;  30  (ff.  81 
ro-144  r°),  Rernm  olini  magni\\ ficentia  Memora\\ 
bilivm  ||  Liber  Tertivs.  ||,  subdivisé  en  :  a,  [De  Nv- 
merosis  V eteris  Aevi  Exercitibus]  et  6,  De  Svmptvosis 
Bel=\\lo  Victorvm  Trivm=\\phis.  ||.  Le  f.  144  est  blanc 
au  vo,  et  porte  au  ro,  outre  la  fin  du  troisième  livre, 
la  souscription  :  Typis  Antverpiae,  ||  apud  Anton. 
Goin.  ||  M.  D.  XLI.  || 

L’épître  dédicatoire  contient  un  exposé  des  diffi¬ 
cultés  de  l’art  de  gouverner,  et  l’éloge  de  Lancelot 
van  Ursel,  qui  possède  cet  art  au  plus  haut  degré. 
Elle  ne  contient  rien  qui  puisse  faire  supposer  que 
Servilius  eût  des  obligations  envers  le  bourgmestre. 

Van  Ursel  fut  un  des  magistrats  les  plus  distin¬ 
gués  de  la  ville  d’Anvers.  Il  y  occupa,  à  diverses 
reprises,  les  fonctions  d’échevin  et  de  bourgmestre, 
et  cela  dans  les  circonstances  les  plus  difficiles. 

Voir,  sur  cette  impression,  le  Bulletin  du  biblio¬ 
phile  belge ,  XV,  p.  80. 

Vendu  15  fr. ,  Serrure,  1872,  n°  1251. 


SERVILIUS  (Joannes). 

Anvers,  Ant.  Goinus  ou  Des  Gois.  1541. 


Pace  belloque  re=||rvm  Olim  Magnifiée  || 
Gestarvm,  Ad  Præstantiss.  ||  Clariff.  virum 
D.  Lancelotum  Vrfu||lum,  Equitem  Aura- 
tum,  Con=||fulem  Antuerpienf.  li=||bri  très, 
Autho=||re  Ioan-||ne  Seruilio  Guer=||teio.  || 
Cor.  Scrib.  grapheus  Lectori.  || 

Quantum  præftiterint  Prifcorum  fæcula 

[noftris 

Sumptu,  arte,  ingenio,  robore,  diuitijs 
Plané  hoc  oftendit  dia  huius  charta  libelli 
Infpicito,  occurrent  undiq;  mira  tibi. 
In-8°,  8  ff.  lim.  et  144  ff.  chiffrés.  Car.  rom. 

Au  r°  du  f.  144,  la  souscription  :  Typis  Antverpiae,  || 
apud  Anton.  Goin.  ||  M.  D.  XLI.  || 

C’est  l’édition  d’Anvers,  1541,  déjà  décrite,  mais 
sans  adresse,  et  avec  un  titre  légèrement  modifié. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


54i. 


SERVILIUS  (Joannes). 

Anvers,  Jean  Withagius  ou  Verwithagen. 

1569. 


Ioannis  Servilii  ||  De  Mirandis  ||  Anti- 
qvorvm  Operi-||bus,  opibus  &  veteris  Æui 
rebus,  pace,  j|  belloq;  magnificè  geftis.  || 
Lib.  III.  ||  Ad  Ladislavm  Vrsvlvm  ||  Eqvi- 
tem  Avratvm.  V.  Cl.  ||  Cvm  Indice.  || 


Antverpiæ,  ||  Apud  Ioannem  VVithagium|| 
M.  D.  LXIX.  || 

In-80,  8  ff.  lim.,  et  144  ff.  chiffrés,  dont  le  dernier 
est  blanc  au  vo.  Car.  rom. 

Les  ff.  lim.  contiennent  le  titre,  la  table  du  con- 


Louvain  :  bibl.  univ. 
Paris  :  bibl.  nation. 
Gotha  :  bibl.  duc. 
Strasbourg  :  bibl.  univ. 
Heidelberg  :  bibl.  univ. 
Giessen  :  bibl.  univ. 


Munich  :  bibl.  roy. 
Tubingue  :  bibl.  univ. 
Breslau  :  bibl.  univ. 
Breslau  :  bibl.  ville. 
Darmstadt  :  bibl.  gr.-duc. 
Hambourg  :  bibl.  ville. 


tenu,  l’épître  dédicatoire  à  Ladislas  ou  Lancelot  van 
Ursel,  datée  d’Anvers,  ides  d’avril  [1541],  et  l’index 
alphabétique  des  matières. 

A  la  p.  144  :  Typis  Antverpiae,  ||  apucl  Anton. 
Goin.  ||  M.  D.  XLI.  || 

C’est  l’édition  d’Anvers,  Ant.  Goinus,  1541,  de 
l’ouvrage  :  Joan.  Servilius,  pace  belloque  rervm  olim 
magnifiée  gestarvm,  ad  inclytvm  et  speâabilem  D.  Lan- 
celotum  Vrfulum  ...  libri  très  ...  Les  anciens  ff.  lim. 
ont  été  remplacés  par  d’autres  et  le  titre  a  été 
complètement  modifié.  Les  deux  tables  sont  nou¬ 
velles. 

L’exemplaire  appartenant  à  la  ville  de  Hambourg 
est  décrit  dans  le  Bulletin  du  bibliophile  belge,  XV, 

p.  80. 
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SERVILIUS  (Jean). 

Lubeck,  Laurent  Albert  (ou  Alberti?).  1600. 


Ioannis  Servilii  ||  De  Mirandis  ||  Anti- 
qvorvm  Operi=||bus,  Opibus  Et  Veteris 
Ævi  Re-||bus,  Pace,  Belloque  Magnifiée  || 
Gestis.  Libri  Très.  ||  Ad  Ladislavm  Vrsv- 
lvm  Eqvitem  |[  Avratvm  V.  Clar.  ||  Cvm 
Indice.  ||  Qvibvs  Accessit  Hippolyti  A  Col- 
libvs  In-||crementa  Vrbium  :  Sive  de  caufis 
magnitudinis  Vrbium,  ||  Liber  Vnus,  nunc 
primum  in  lucem  ||  editus.  ||  (Marque  typogr. 
de  Laur.  Albert). 

Cum  Gratia  &  Privilegio.  ||  Lubecæ  ||  Ex 
officina  typographica  Laurentii  Alberti  Bi- 
bliopolæ.  ||  Anno  Christi  ||  M.  DC.  || 

In-40,  4  ff.  lim.  (titre,  table  du  contenu,  épître 
dédicatoire  à  Ladislas  van  Ursel  et  index  alphabé¬ 
tique),  155  pp.  chiffrées,  3  pp.  non  cotées  et  encore 
40  pp.  chiffrées.  Notes  margin.  Car.  rom.  Le  texte 
de  la  p.  70  et  celui  de  la  p.  71  sont  intervertis. 

Les  155  pp.  comprennent  le  corps  des  De  Mirandis 
Antiqvorvm  Operibus  ...  Libri  Très.  Le  reste  du 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Louvain  :  bibl.  univ. 
Hambourg  :  bibl.  ville. 
Rostock  :  bibl.  univ. 
Strasbourg  :  bibl.  univ. 
Dresde  :  bibl.  roy. 
Lubeck  :  bibl.  ville. 
Gottingue  :  bibl.  univ. 


Karlsruhe  :  bibl.  gr.-duc. 
Stuttgart  :  bibl.  roy. 
Copenhague  :  bibl.  roy. 
Paris  :  bibl.  nation. 
Berlin  :  bibl.  roy. 
Stockholm  :  bibl.  roy. 
Breslau  :  bibl.  ville. 
Breslau  :  bibl.  univ. 


vol.  est  consacré  à  :  Hippoliti  à  Collibus  ||  Incre- 
menta  ||  Vrbivm  :  j|  fwe  De  Cavssis  M agnitv-\\dinis 
Vrbivm.  ||  Liber  Vnvs.  ||  ...  Les  3  pp.  non  cotées 
sont  réservées  à  l’épître  dédicatoire  àGeorges,  comte 
d’Erpach  ou  Erbach,  et  à  l’index  des  chapitres.  Les 
Incrementa  finissent  à  la  p.  40  par  la  liste  des  errata, 
suivie  d’une  vignette. 

Réimpression  de  l’édition  d’Anvers,  J.  Verwit- 
hagen,  1569,  in-80,  augmentée  du  traité  d’Hippolytus 
à  Collibus. 

L’ouvrage  de  Servilius,  sous  le  titre  reproduit  ici 
en  tête,  a  été  réimprimé  dans  :  Alb. -Henri  de 
Sallengre,  novus  thésaurus  antiquitatum  romana- 
rum ,  La  Haye,  1716-19,  t.  I,  coll.  1125-1236. 
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SERVILIUS  (j  ean). 

Anvers,  Jean  Grapheus.  1542. 

Gratulatio  ||  D.  Laodislao  Vrsv=||lo  Ab 
Illvstriss.  Hvnga=||riæ  Regina,  totiuscp  Bel- 
gicæ  Præfide,  ||  atqs  eiufdem  Senatu  augu- 
fliff.  in  cos.  ||  Antuerpienfem  eledto,  || 
exhibita.  [|  Autore  Ioanne  Seruilio.  || 
Argumentum  habes  Ledtor,  præfentibus 
moribus  ||  atq;  exulceratisfimis  his  tem- 
poribus  ||  accommodatiffimum.  ||  Virtutis 
Calcar  gloria.  || 

Antverpiae,  ||  Ex  officina  Ioannis  Gra- 
phei,  ||  Anno  M.  D.  XLII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-D3P4],  16  ff.,  dont 
le  dernier  est  blanc.  Car.  rom. 

Au  vo  du  titre,  quatre  distiques  latins  en  l’honneur 
de  la  ville  d’Anvers,  par  Matthias  Théod.  Melanelius, 
médecin  de  la  ville.  Le  f.  A  2  porte  deux  pièces  de 
vers  latins  à  l’adresse  de  Ladislas  van  Ursel  par 
André  van  Wesenbeeck  :  Ad  Natalivm  Claritvdi=\\ne 
confpicuum  D.  Laodislaum  Vrfulum  Equi=\\tem  aura- 
tum  Confulem  Antuerpienfem  ||  Andréas  Wefenbecius. ||. 
Le  reste  du  livre  est  consacré  à  la  Gratulatio  ou 
discours  de  félicitations  offert  à  Ladislas  ou  Lancelot 
van  Ursel,  à  l’occasion  de  sa  nomination  de  bourg¬ 
mestre  d’Anvers  par  Marie  de  Hongrie. 

Bruges  :  bibl.  commun. 

Gotha  :  bibl.  duc. 

Paris  :  bibl.  nation. 
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Nous  notons  les  détails  biographiques  suivants 
contenus  dans  les  vers  d’André  van  Wesenbeeck  : 
Van  Ursel  était  très  riche,  très  instruit  et  fort  expert 
en  droit;  il  méritait,  à  cause  de  son  grand  âge,  d’être 
comparé  à  Nestor.  La  Gratulatio  aussi  renferme 
quelques  renseignements  sur  le  même  sujet,  mais 
ceux-ci  sont  conçus  en  termes  si  vagues  qu’ils  ne 
sauraient  servir  que  d’appoint  à  d’autres  renseigne¬ 
ments  plus  précis.  C’est  pourquoi  nous  nous  bornons 
à  citer  la  pièce  comme  source  pour  une  biographie 
éventuelle  de  ce  personnage. 
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SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Ant.  vander  Haghen  ou  Dumæus. 

1542. 


Geldrogallica  ||  Conivratio  In  Toti-||us 
Belgicæ  clariffimam  Ciuitatem  ||  Antver- 
piam,  Duce  ||  Martino  Rosheymio,  ||  Con- 
fcripta  ad  prudentiff.  uigi=||  lantiff.  Coss. 
Senatümque  ||  Antuerpien.  Autore  ||  Ioanne 
Servilio.  || 

Antverpiae,  ||  Apud  Antonium  Dumeum.|| 
M.  D.  XLII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  aij- aiij*[aviij],  A-Hiiij 
[Hviij],  56  ff.  Notes  marg.  Car.  ital. 

Ff.  aij  r°  ~[aviij]v 0  ;  titre,  blanc  au  v»,  et  épître 
dédicatoire  non  datée  :  Ornatiss.  Prvdentiss.  [[  Coss. 
Antuerp.  Laodifl.  Vrfulo,  fc  Ni\\colao  Schermero, 
totiq;  Sena-\\tornm  ordini  ampliffimo,  ||  N.  D.  || 

Ff.  A  r°-  [Hviij]  r°:  Geldrogallica  Coniv-\\ratio  ..., 
suivie  de  la  liste  des  errata.  Le  v°  du  dernier  f.  est 
blanc. 


Récit  du  coup  de  main  tenté  contre  la  ville  d’An¬ 
vers  par  Martin  van  Rossem,  capitaine  au  service 
de  Guillaume  de  Clèves,  prétendant  au  duché  de 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Leiden  :  bibl.  univ. 
Hambourg  :  bibl.  ville. 
Louvain  :  bibl  univ. 
Liège  :  bibl.  univ. 

Lille  :  bibl.  municip. 
Gand  :  bibl.  univ. 


Gotha  :  bibl.  duc. 
Stuttgart  :  bibl.  roy. 
Anvers  :  bibl.  plantin. 
Copenhague  :  bibl.  roy. 
Iéna  :  bibl.  univ. 

Berlin  :  bibl.  roy. 

Paris  :  bibl.  roy. 


Gueldre  (1542).  Guillaume  s’était  allié  avec  le  roi 
de  France  et  le  roi  de  Danemark  contre  l’empereur 
Charles-Quint.  Tandis  que  les  Français  attaquèrent 
au  sud  la  Flandre  et  le  Luxembourg,  van  Rossem 
passa  la  Meuse  et  traversa  le  nord  du  Brabant  pour 
s’emparer  d’Anvers  par  surprise.  Ayant  échoué  par 
suite  de  la  résistance  énergique  des  autorités  et  des 
habitants,  il  alla  faire  sa  jonction  avec  les  Français 
dans  le  Luxembourg,  mettant  tout  à  feu  et  à  sang 
comme  lors  de  son  arrivée. 

La  pièce,  écrite  par  un  témoin  oculaire,  dans  un 
style  facile  mais  sentant  un  peu  la  rhétorique,  est 
un  document  de  première  importance  pour  l’histoire 
de  notre  métropole  commerciale.  Elle  comprend,  à 
côté  du  récit  principal,  plusieurs  particularités  très 
intéressantes  :  la  description  succincte  des  fortifica¬ 
tions  de  la  ville  vers  l’Escaut,  la  description  du  duché 
de  Brabant,  etc.,  etc.  L’auteur  appelle  le  flamand  et 
le  wallon  parlés  dans  le  Brabant,  respectivement  un 
allemand  et  un  italien  corrompus.  D’après  lui  les 
Brabançons  les  plus  courageux  habitent  le  nord  du 
duché,  le  long  de  la  Meuse.  Ils  doivent  leurs  qualités 
guerrières  à  l’éloignement  des  villes,  à  l’aridité  du 
sol  qui  demande  des  travaux  continuels,  et  au  voisi¬ 
nage  de  la  Gueldre  contre  laquelle  ils  doivent  se 
défendre  même  en  temps  de  paix.  La  haine  de  tout  ce 
qui  est  Brabançon  est  générale  parmi  les  habitants 
de  Juliers,  de  Clèves  et  de  Gueldre.  C’est  en  quelque 
sorte  une  tradition  nationale,  qui  se  transmet  de 
génération  en  génération.  D’après  l’auteur  encore, 
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beaucoup  de  gens  de  ces  contrées  étaient  établis  à 
Anvers,  et  y  constituaient  un  véritable  danger  lors  de 
l’apparition  de  van  Rossem  devant  les  portes  de  la 
ville.  On  dut  prendre  à  leur  égard  des  mesures  de 
précaution.  Un  édit  spécial  stipulait  que  ceux  qui 
avaient  obtenu  le  droit  de  bourgeoisie  devaient  se 
présenter  à  l’hôtel  de  ville  pour  renouveler  le  ser¬ 
ment  de  fidélité,  s’engager  à  ne  sortir  ni  avant  six 
heures  du  matin  ni  après  six  heures  du  soir,  rester 
chez  eux  en  cas  de  tumulte  ou  d’incendie,  et  ne 
pas  tenir  festin  ou  réunion.  En  cas  de  refus,  ils 
seraient  privés  du  droit  de  bourgeoisie  et  de  leurs 
privilèges.  En  cas  de  transgression,  ils  seraient  tenus 
pour  traîtres.  Ceux  qui  ne  jouissaient  pas  du  droit 
de  bourgeoisie,  étaient  obligés  de  partir  ou  de 
jurer  fidélité  pour  toute  la  durée  de  leur  séjour  en 
ville.  Plutôt  que  de  souscrire  à  ces  conditions,  plus 
de  mille  de  ces  étrangers  abandonnèrent  la  ville 
et  leurs  affaires. 

La  Geldrogallica  Conivratio,  traduite  en  néerlan¬ 
dais,  a  été  reproduite,  presqu’en  entier,  dans  :  F. -H. 
Mertens  &  K.-L.  Torfs,  geschiedenis  van  Antwer- 
pen,  IV,  p.  60. 

On  trouve  une  description  de  l’édition  latine  de 
1542,  dans  le  Bulletin  du  bibliophile  belge,  t.  XV, 
p.  81. 

L’exemplaire  de  la  bibliothèque  de  l’université 
de  Louvain  est  suivi  d’un  petit  poème  anonyme 
concernant  le  même  sujet  :  Gelrogallonm  graffatio 
in  Louanienfes,  per  Mavtinü  à  Rojhem  :  ab  eximiç 


fpei  adulefcentulo  Flandro  pojteritati  prodiia.  1542. 
Mr  Émile  van  Arenbergh,  dans  la  Biographie 
nationale ,  au  mot  Knaap,  fait  observer  avec  raison 
qu’il  faut  se  garder  de  l’attribuer  à  Servilius.  En 
effet,  dans  ce  même  exemplaire,  une  note  manus¬ 
crite  du  temps,  explicative  des  mots  ab  eximie  fpei 
adulefcentulo  Flandro ,  nous  fait  connaître  le  nom  de 
l’auteur  :  Laevino  Torrentio,  postmodum  episcopo  Ant- 
verpiensi  et  designato  archiepiscopo  Mechliniensi. 
D’ailleurs  Foppens  ( Mémoires ,  1763,  II,  p.  93)  et  le 
comte  de  Becdelièvre  ( Biographie  liégeoise,  1836,  I, 
p.  283)  citent  la  pièce  parmi  les  œuvres  de  ce  prélat, 
le  premier  sans  mentionner  le  titre,  le  second  sans 
indiquer  le  nom  de  l’imprimeur  :  Antuerp.  apud 
Dumeum. 

Le  baron  de  Reiffenberg,  dans  ses  Archives  philo¬ 
logiques,  I,  pp.  172  et  173,  attribue  à  Torrentius  et 
la  Geldrogallica  conjuratio  ...,  et  la  Gelrogallorum 
graffatio  ...  Lui  aussi  a  eu  en  mains  l’exemplaire  de 
l’université  de  Louvain,  et  s’est  laissé  induire  en 
erreur  par  une  note  inscrite  sur  le  titre  de  la  Geldro¬ 
gallica  conjuratio,  sous  le  nom  de  Jean  Servilius  : 
alias  Levino  Torrentio  Episcopo  Antverpiensi. 

Vendu  14  fr.  de  Jonghe;  20  fr.  Serrure;  35  fr. 
délia  Faille. 
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SERVILIUS  (Jean). 

Augsbourg,  Henri  Steyner.  1544. 


Geldro=||gallica  Conivra=||tio  in  totius 
Belgicæ  clariffimam  Ciuita=||tem  Antver- 
verpiam,  Duce  ||  Martino  Rosheymio,  || 
Confcripta  ad  prudentiffi.  uigilantifs.  || 
Coss.  Senatumq?  Ant=j|uerpien.  Autore  || 
Ioanne  Servilio.  || 

Auguftæ  Vindelicorum  per  Hen=||ricum 
Steyner.  ||  M.  D.  XLIIII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Fiij  [Fiiij],  44  ff. 
Notes  margin.  Car.  rom. 

Au  v°  du  titre,  une  pièce  de  douze  distiques 
latins  :  Ad  Inclytam  Hantver=\\piam  Andrece  Dietheri 
Carmen.  || 

Ff.  Aij  ro-  [A  vij]  r°  :  épître  dédicatoire. 

Ff.  [A vij]  vo- [Fiiij]  ro  :  Geldrogallica  Con\\ivra- 


tio 


•  •  • 


Réimpression  de  l’édition  d’Anvers,  1542.  Elle 
comprend  en  plus  les  vers  d’André  Diether.  Voir, 
sur  ce  poète,  Y  Allgemeine  deutfche  Biographie ,  V, 
p.  164. 

Vendu  24  fr.  Serrure,  1872,  n°  1562. 


Louvain  :  bibl.  univ. 
La  Haye  :  bibl.  roy. 
Berlin  :  bibl.  roy. 
Breslau  :  bibl.  univ. 
Tubingue  :  bibl.  univ. 
Rostock  :  bibl.  univ. 
Gand  :  bibl.  univ. 


Frib.  en  Brisgau  :  bibl.  univ. 
Copenhague  :  bibl.  roy. 
Dresde  :  bibl.  roy. 

Vienne  :  bibl.  impér.  roy. 
Munich  :  bibl.  roy. 

Munich  :  bibl.  univ. 

Zurich  :  bibl.  ville. 


SERVILIUS  (Jean). 

Venise,  Jean  Britto.  I543* 


La  Congivratione  De  Gheldre=||si  Contra 
La  Citta  ||  Danversa  Composta  Da  Giovan  || 
ni  Servilio  E  Vol=||garizzata  Per  Fran¬ 
cesco  ||  Strozzi.  ||  Con  le  guerre  fatte  ne  la 
Fiandra  ne  l’Anno  M  D  XLII.  ||  Per  fino  al 
di  d’hoggi.  ||  ( Marque  typogr.  :  Veritas.,  avec 
la  devise  :  Veritas.  Filia.  Temporis.). 

Con  Privilegio.  ||  M  D  XLIII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aii-Eiiij  [Eviij],  40  ff. 
Car.  ital. 

Le  v°  du  titre  est  blanc.  Le  f.  AU  porte  l’épître 
dédicatoire  du  traducteur,  datée  de  Venise,  le  1er 
octobre  1543  :  A  Lo  Illvstr:  Signor  Don  Die=\\go  Di 
Mendocia  Eccel.  Ora=\\tor  Cesareo  Appresso  Lo  Illv=\\ 
stris.  Senato  Venetiano.  ||  Francesco  Strozzi.  ||.  La 
Congivratione  commence  au  f.  Aiii  r°,  et  finit  au  f. 
[Evij]  r°.  Le  reste  du  f.  [Evij]  r°  et  v°,  et  le  r°  du 
f.  suivant  portent  un  supplément  traitant  de  la  cam¬ 
pagne  de  Charles-Quint  en  1543,  en  Gueldre  et  en 
France,  et  la  souscription  :  In  Vinegia  per  Giouanni 
Britto  Intagliatore.  ||  Anno  M  D  XLIII.  ||  Nel  mefe 
d'Ottrobre  (sic). 

Traduction  italienne  de  :  Joan.  Servilius,  Gel - 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Berne  :  bibl.  ville. 
Munich  :  bibl.  roy. 


Breslau  :  bibl.  univ. 
Paris  :  bibl.  nation. 
Cracovie  :  bibl.  univ. 
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drogallica  conivratio  in  totius  Belgicæ  clariffimam 
ciuitatem  Antverpiam,  duce  Martino  Rosheymio 
Antverpiae,  Ant.  Dumæus,  1542,  in-8°.  Le  supplé¬ 
ment  est  nouveau. 

Vendu  38  fr.  R.  délia  Faille,  1878,  no  1719. 
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SERVILIUS  (j  ean). 

Anvers,  Jean  Loëus  ou  vander  Loe.  1545. 

Inuiéhifsimo  ||  Caesari,  Carolo  ||  Q.  Pa- 
triæ  Patri,  poft  longa  fuorum  ||  uota  ex 
Hifpanijs  in  Brabantiam  ||  reduci,  Oratio 
gratulatoria,  ||  S.  P.  Q.  Antuerp.  nomine  || 
exhibita,  tumultua-||riô  confcripta,  ||  Au- 
tore  ||  Ioanne  Servilio.  || 

Antverpiae,  ||  Ex  officina  Ioannis  Loëi. 
Anno  ||  M.  D.  XLV.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Kij  [Kiv],  42  ff., 
dont  le  dernier  est  blanc.  Car.  ital. 

Les  ff.  [A]  x°-[Avj'\  v°  contiennent  le  titre,  blanc 
au  v°,  et  deux  épîtres  dédicatoires  :  Coss.  Se-\\natui 
Popu-\\loq.  AntverpP\\ens.  S.  D.P.  ||,  et  Inuiélifsimo  || 
Caesari  Carolo,  ||  eius  nominis  Quinto,  patrice  patri  || 
5’.  D.  P.  ||,  l’une  datée  d’Anvers,  cal.  de  janvier 
1545,  l’autre,  d’Anvers,  cal.  de  janvier  1544.  Le 
reste  du  livre  est  occupé  par  Y  Oratio  gratulatoria ..., 
suivie  de  la  liste  des  errata. 

La  première  épître  contient,  au  sujet  de  l’origine 
de  VOratio,  quelques  détails  très  intéressants.  Après 
la  pacification  de  la  Gueldre,  et  des  pays  de  Juliers 
et  de  Clèves  (1544),  le  bruit  s’était  répandu  que 
l’Empereur  se  proposait  de  faire  une  visite  à  la  ville 


Louvain  :  bibl.  univ. 
Paris  :  bibl.  nat. 
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I 


d’Anvers, qui  s’était  si  vaillamment  défendue, eni 542, 
contre  Martin  van  Rossem,  le  général  de  Guillaume 
de  Clèves.  Au  dernier  moment  le  projet  fut  aban¬ 
donné  par  suite  des  affaires  d’Allemagne,  qui  néces¬ 
sitaient  la  présence  du  monarque.  Servilius,  qui 
avait  été  chargé  par  le  Magistrat  d’Anvers  de  la 
composition  d’un  discours  de  bienvenue,  fit  faire  de 
son  œuvre  une  copie  calligraphiée  et  richement 
ornée,  et  se  rendit  à  Bruxelles  pour  l’offrir  à  Charles- 
Quint  au  nom  du  Magistrat.  N’ayant  pu  s’acquitter 
de  sa  commission  à  cause  d’une  indisposition  de 
l’Empereur,  il  se  rendit  chez  Antoine  Perrenot  de 
Granvelle,  évêque  d’Arras,  pour  lui  demander  con¬ 
seil.  Celui-ci  l’accueillit  favorablement  et  se  chargea 
de  transmettre  aussitôt  que  possible  les  vœux  de  la 
ville  et  l’œuvre  de  Servilius.  Ce  dernier  n’avait  plus 
eu  de  nouvelles  de  son  manuscrit,  mais  il  croyait 
fermement  que  le  prélat  s’était  acquitté  de  sa  pro¬ 
messe.  En  attendant  il  voulait  faire  imprimer  son 
discours  comme  un  témoignage  public  de  l’affection 
que  la  ville  d’Anvers  portait  à  son  souverain. 

L 'Oratio  gratulatoria  est  un  récit  pompeux  des 
exploits  de  Charles-Quint. 
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SERVILIUS  (Joannes). 


Anvers,  Jean  Steelsius.  —  (Jean  Gra- 
pheus,  impr.  ?).  Mense  oct.  1545. 


Didtionariü  ||  Triglotton,  ||  Hoc  eft  tribus 
linguis,  Latina,  ||  Græca,  &  ea  qua  tota 
hæc  inferi=||or  Germania  vtitur,  conftans  :  || 
non  tantum  eas  voces  omnes  ||  quas  Latina 
agnofcit  Refp.  fed  ||  &  præcipuas  quafque 
ab  Auto=[|ribus  vfurpatas  phrafes,  ver=|| 
naculo  fermone  expreffas,  ||  continens.  || 
Ioanne  Seruilio  Colleélore  ||  &  interprète.  || 
Antverpiae,  Apvd  Io=||annem  Steelfium 
in  fcuto  Burgundiæ  ||  M.  D.  XLV.  Menfe 
Oétob.  ||  Cum  Priuilegio  Cæfareæ  Maie- 
ftatis  ||  ad  quadriennium.  || 

In-40,  4  ff.  lim.,  279  ff.  chiffrés,  à  2  coll.,  et  1  f. 
blanc.  Car.  ital.,  gr.  et  rom. 

Ff.  lim.  :  titre  encadré,  blanc  au  vo;  privilège  de 
Charles-Quint,  daté  d’Anvers,  4  juillet  1545;  épître 
dédicatoire  :  Ioannes  Seruilius  Mi=\\chaeli  Hillenio 
Et  ||  loanni  Steelsio,  Celeberri=\\mis,  reiqj  literariœ 
JludiofiJsi=\\mis  bibliopolis,  ||  S.  D.  ||,  datée  d’Anvers, 
1 545>  e*  avis  au  lecteur. 

L’encadrement  du  titre  est  celui  qui  a  été  employé 


Liège  :  bibl.  univ.  (Incomplet). 
Francfort  s/M.  :  bibl.  ville. 
Copenhague  :  bibl.  roy. 
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pour  le  Lexicon  graecolatinvm ,  Anvers,  J.  Steelsius, 
1540,  in-40,  sans  nom  d’auteur. 

Par  le  privilège,  Michel  Hillenius,  imprimeur  et 
libraire  anversois,  obtient,  à  sa  requête,  pour  l’espace 
de  quatre  ans,  le  droit  exclusif  d’imprimer,  de  ven¬ 
dre  et  de  débiter,  de  faire  imprimer,  vendre  et 
débiter  le  Diftionaviü  triglotton. 

Selon  toute  probabilité  le  livre  a  été  publié  aux 
frais  de  Michel  Hillenius  et  de  Jean  Steelsius.  A 
en  juger  par  les  initiales,  il  sort  des  presses  de  Jean 
Grapheus.  Existe-t-il  des  exemplaires  avec  le  nom 
de  Hillenius  et  le  millésime  1545?  La  chose  est 
douteuse,  bien  que  Paquot  ( Mémoires ,  I,  p.  303)  cite 
une  édition  d’Anvers,  Michel  Hillenius,  1545,  avec 
une  indication  de  format  évidemment  fautive  :  in-120. 
Ce  qui  est  certain  c’est  qu’on  rencontre  des  exem¬ 
plaires  de  la  même  impression  avec  l’adresse  de  ce 
libraire,  mais  avec  le  millésime  1546. 

Dans  l’épître  dédicatoire,  l’auteur  nous  apprend 
qu’à  son  époque  la  lexicographie  était  encore  très 
négligée,  surtout  dans  les  Pays-Bas.  Tandis  qu’il 
existe,  dit-il  en  substance,  plus  de  600  (?)  gram¬ 
maires  et  syntaxes,  grandes  et  petites,  les  diction¬ 
naires  sont  très  rares.  L’Espagne  possède  celui 
d’Antonius  Ælius  Nebrissensis  ( Dictionarium  latino- 
hispanicum  et  hispanico-latinum,  Compluti  ou  Alcala 
de  Henarès,  1532,  in-fol.) ;  la  France  celui  de  Robert 
Estienne  ( Dictionarium ,  seu  latinœ  linguce  thésaurus 
cum  gallica  inter pretatione ,  Paris,  Rob.  Estienne, 
1531,  in-fol.  et  autres  éditions).  L’Allemagne  a  un 


ou  deux  ouvrages  du  même  genre  qui  répondent  aux 
besoins  des  études.  Les  Pays-Bas  ne  possèdent  que 
les  glossaires  assez  insignifiants  connus  sous  le  nom 
de  gemma  et  gemmula  vocabulorum ,  et  quelques, 
autres  opuscules  de  moindre  valeur  encore.  Cette 
pénurie  engage  Servilius  à  publier  un  ouvrage  qui 
répond  mieux  aux  besoins  de  son  temps.  Il  adopte 
l’ordre  inventé  par  Pierre  Dasypodius  ou  Rauchfuss, 
et  emprunte  aux  meilleurs  dictionnaires  en  différentes 
langues  tout  ce  qui  peut  convenir  pour  son  travail. 

Pierre  Dasypodius,  humaniste,  naquit  à  Frauen- 
feld  en  Suisse,  vers  la  fin  du  xve  siècle  et  mourut 
le  28  février  1559.  Pendant  son  séjour  à  Strasbourg, 
où  il  s’occupait  d’enseignement,  il  publia  (1535)  un 
dictionnaire  latin-allemand,  qui  fut  réimprimé  en 
j536>  i537>  1540,  etc.,  augmenté  d’une  seconde 
partie,  allemande-latine.  L’ordre  qu’il  avait  adopté 
pour  son  livre,  est  mi-alphabétique,  mi-étymologi¬ 
que  :  les  mots  simples  sont  classés  alphabétiquement 
suivis  de  leurs  dérivés  et  de  leurs  composés.  Les 
difficultés  qu’offre  un  pareil  arrangement,  aujour¬ 
d’hui  tombé  en  désuétude,  sont  atténuées  par  des 
renvois. 

Une  traduction  néerlandaise  de  la  première  partie 
du  dictionnaire  de  Dasypodius  vit  le  jour  en  1542, 
à  Anvers,  chez  Guillaume  Montanus,  par  les  soins 
d’Antoine  Schorus,  de  Hoogstraten.  Elle  porte  le 
titre  de  :  Dictionarium  latino  germanicum,  ...  autore 
Petro  Dasypodio. 

Bien  que  Servilius  ne  le  dise  pas,  c’est  ce  livre  là 
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beaucoup  plus  que  l’œuvre  originale  de  Dasypodius 
qui  a  servi  de  base  au  Dictionarium  triglotton. 

Servilius  s’est  borné  à  revoir,  parfois  à  refaire  la 
traduction,  et  à  remanier  quelques  endroits  du  texte 
latin.  La  traduction  de  Schorus,  assez  néerlandaise, 
et  même  assez  moderne  au  point  de  vue  orthographi¬ 
que,  sentait  parfois  un  peu  trop  l’allemand  de  l’origi¬ 
nal.  Servilius,  soit  par  goût,  soit  pour  mieux  se  faire 
comprendre,  s’est  attaché  à  donner  à  la  traduction 
une  forme  plus  flamande,  ou,  si  l’on  veut,  plus  bra¬ 
bançonne.  Il  est  moins  aisé  de  démêler  ses  vues 
dans  ses  remaniements,  qui  ne  sont  pas  toujours 
heureux.  Il  a  ajouté  à  quantité  de  mots  latins  une 
traduction  grecque.  Il  a  développé  certains  articles 
par  des  citations  avec  indication  de  l’auteur,  mais  iî 
en  a  mutilé  d’autres.  Il  a  ajouté  un  certain  nombre 
de  noms  propres,  mais  il  en  a  aussi  laissé  de  côté, 
et  il  a  commis  la  grande  erreur  de  ne  pas  restituer 
les  noms  de  contrées,  villes,  rivières,  etc.,  alors 
qu’il  supprimait  les  parties  accessoires  constituées 
par  Schorus  au  détriment  du  dictionnaire.  Enfin,  non 
content  d’omettre,  à  l’exemple  de  Schorus,  quantité 
de  renvois,  il  a  préféré  traiter  certains  mots  dérivés, 
tels  que  Abdico,  Abdo ,  etc.,  séparément,  au  lieu  de 
les  ranger  à  la  suite  du  mot  primitif.  Une  dernière 
observation  à  faire,  c’est  que  les  dictionnaires  de 
de  Schorus  et  de  Servilius  diffèrent  plus  au  com¬ 
mencement  que  dans  les  pages  subséquentes.  Les 
deux  extraits  suivants  montreront  combien  les  deux 
ouvrages  se  rapprochent  parfois. 
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Sacer,  facra ,  facrum, 
Heyliclil  ghewijdt.  Ali=  || 
quando  contrarium  figni- 
ficat,  Verdoemt  /  ||  ver- 
uloeft  I  verbannen  /  ver- 
maledijt.  Sacer  ||  homo, 
Een  gebannen  /  verdoemt 
mensch.  ||  Sacer  morbus, 
Die  vallende  fiefte.  Sacer\\ 
ignis,  Dat  heylich  vier  / 
Anthonis  vier  ||  An¬ 
thrax,  vt  Jupra  Sacrum, 
fîibjîantiuum,  ||  Een  offe- 
ringhe  /  oft  gerneyn  gebetj 
gods  ||  dienjt.  Item,  Eenen 
tempel.  Hinc  Sacellü,  || 
Een  cleyn  kerxken  /  capel- 
leken.  diminuti.  ||  Sacer- 
dos,  Een  priejler  /  offerer. 
Sacerdo=\\tium,  Dat  prie- 
Jlerdom /  oft  des  priejîers  || 
Jîaet/  oft  bénéficié.  Sacra- 
rium,  Een  facri=\\fije  / 
oft  plaetfe  daermen  die 
heylighe  din=\\gen  in  be- 
waert.  Sacrilegus,  &  Sa- 
crilegiü,  ||  Vide  fupra. 
Sacra  via,  Die  frate  te 
Roo=\\men /  doer  welcke 
die  I  die  triumphe  hiel- 1| 
den  I  int  Capitolium  ge- 
uoort  worden  ... 


Sacer,  a,  um,  Upoç.) 
Heylich,  gewijet.  ||  Ali- 
qîiando  contraria  fgni- 
ficat.  Ver=\\vloeft,  ver- 
doempt.  ||  Sacer  homo.)  Een 
verbannet,  ver=\\vloeél  men- 
fche.  ||  Sacer  morbus.  De 
vallende  feéle.  ||  Sacer 
ignis,  alio  nomine  An¬ 
thrax.  ||  Sacrum,  fubfant.) 
Een  offerhande,  ||  oft  ge- 
meyn  ghebet,  gods  dienf. || 
Item  eenen  tempel.  Hinc  || 
Sacellum,  Een  capelle.  || 
Sacerdos,  otis.)  Een  prie- 
fer,  een  ||  die  offerhande 
doet.  Sacer dotiü.  ||  Prie- 
ferdom,prieJlersampt,  oft || 
prouene  der  priefers.  ||  Sa- 
crarium,  Een  plaetfe  daer¬ 
men  ||  heylige  dinghen  in 
bewaert,  een  ||  facrifie.  |j 
Sacrilegus,  &  Sacrilegium. 
Vide  ||  fupra.  ||  Sacrauia.) 
Die  frate  te  Romen  ||  daer 
de  triumphen  doer  gin- 
gen  ||  na  Tcapitolium.  || 


La  partie  grecque  de  l’ouvrage  de  Servilius  est 
tout  à  fait  accessoire.  Les  mots  isolés  seuls  sont 
traduits  dans  cette  langue,  et  pas  encore  toujours. 
Les  expressions  latines  de  plusieurs  mots,  latinis¬ 
mes  et  autres,  ne  sont  rendues  qu’en  néerlandais. 
Aussi  le  Didionnariü  ne  mérite-t-il  pas  la  qualifica¬ 
tion  de  Triglotton  qui  figure  sur  le  titre. 
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SERVILIUS  (Joannes). 

Anvers,  Mich.  Hillenius.  —  (Jean  Gra- 
pheus,  impr.?).  15 46. 


Dictionariü  ||  Triglotton,  ||  Hoc  eft  tribus 
linguis,  Latina,  ||  Græca,  &  ea  qua  tota 
hæc  inferi=[|or  Germania  vtitur,  conftans  :  || 
non  tantum  eas  voces  omnes  ||  quas  Latina 
agnofcit  Refp.  fed  ||  &  præcipuas  quafque 
ab  Auto=||ribus  vfurpatas  phrafes,  ver=|| 
naculo  fermone  expreffas,  ||  continens.  || 
Ioanne  Seruilio  Collectore  ||  &  interprète.  || 

Antverpiae,  Apvd  Mi=||chaelem  Hille- 
nium  in  Rapo,  ||  Anno  M.  D.  XLVI.  ||  Cum 
Priuilegio  Cæfareæ  Maieftatis  ||  ad  qua- 
driennium.  || 

In-40,  4  ff.  lim.,  279  ff.  chiffrés,  à  2  coll.,  et  1  f. 
blanc.  Car.  ital. ,  gr.  et  rom. 

C’est  l’édition  d’Anvers,  Jean  Steelsius,  1545, 
avec  une  autre  adresse.  L’encadrement  du  titre  est 
le  même.  Il  porte  aussi  les  initiales  :  I  S. 

Vendu  8  fr.  R.  délia  Faille,  1878,  n°  769.  Coté 
20  fr.  Kocx. 


Louvain  :  bibl.  univ. 
Anvers  :  bibl.  plantin. 
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SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  Jean  Grapheus, 

impr.  1548. 

Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  ||  Est 
Tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Graeca,  Et  Ea 
Qva  Tota  Haec  ||  inferior  Germania  vtitur, 
conftans  :  non  tantum  ||  eas  voces  omnes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præ- 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  ||  vfurpatas 
phrafes,  vernaculo  fer=[|mone  expreffas, 
con=||tinens.  ||  Ioanne  Seruilio  Colleétore 
&  ||  interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt, 
voces  eæ  omnes  quæ  in  ||  priore  editione 
defiderabantur.  || 


Munster  :  bibl.  paulin. 


i 


Antverpiæ,  ||  Apud  Ioan.  Steelfium  in 
fcuto  Burgundiæ,  ||  Anno.  M.  D.  XLVIII.  || 
Cum  priuilegio  Cæfareæ  Maieftatis  ||  ad 
quadriennium.  || 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z-AA-ZZ-  AAA- 
LLL3[LLL4],  452  ff.,  dont  le  dernier  est  blanc  au 
vo.  Car.  ital.,  gr.  et  rom.,  à  deux  coll. 

Ff.  [A]  r°-[Z4]  r°  :  titre,  blanc  au  vo;  privilège 
daté  d’Anvers  4  juillet  1545;  épître  dédicatoire  de 
Servilius  à  M.  Hillenius  et  J.  Steelsius,  un  fragment 
d’une  planche  représentant  le  Christ  écrasant  du 
pied  la  tête  du  Serpent:  Gen.  3.,  et  avis  au  lecteur. 

Ff.  A  5  r°  -LLL3  vo  :  corps  de  l’ouvrage,  se  ter¬ 
minant  par  la  souscription  :  Typis  Ioan.  Graphei.  || 
M.  D.  XLVIII.  || 

Ff.  [LLL  4]  ro  :  liste  des  errata ,  précédée  d’un 
avis  :  Lectori. 


!  SERVILIUS  (J  ean). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  Jean  Grapheus, 
impr.  i55i. 


Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  ||  Est 
Tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Græca,  Et  Ea 
Qva  Tota  ||  hæc  inferior  Germania  vtitvr, 
conftans  :  non  tantum  ||  eas  voces  omnes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præ- 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  ||  vfurpatas 
phrafes,  vernaculo  fer=||mone  expreffas, 
con=||tinens.  ||  Ioanne  Seruilio  Colle&ore 
&  ||  interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt, 
voces  eæ  omnes  quæ  in  ||  priore  editione 
defiderabantur.  || 


352. 


Antverpiæ,  ||  In  ædibus  Ioan.  Steelüi. 
Anno  ||  M.  D.  LI.  ||  Cum  Priuilegio  Cæ- 
fareæ  Maieftatis  ||  ad  quadriennium.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z- AA-ZZ- AAA- 
LLL3[LLL4],  452  ff.,  dont  le  dernier  est  blanc. 
Car.  ital. ,  gr.  et  rom.,  à  deux  coll. 

Au  vo  du  dernier  f.,  la  souscription  :  T  y  pis  Ioan- 
nis  Graphei.  ||  M.  D.  LI.  || 

Réimpression  de  l’édition  d’Anvers,  1548,  y  com¬ 
pris  les  pièces  lim.  Celles-ci  occupent  les  quatre 
premiers  ff.  La  liste  des  errata  a  été  supprimée. 

Vendu  15  fr.  Serrure,  1873,  n°  2410;  10  fr.  R. 
délia  Faille,  Anvers,  1878,  no  770. 
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SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  Jean  Grapheus, 
impr.  1551-52. 


Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  ||  Est 
tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Græca,  Et  Ea 
Qva  Tota  ||  hæc  inferior  Germania  vtitur, 
conftans  :  non  tantum  ||  eas  voces  omnes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præ- 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  ||  vfurpatas 
phrafes,  vernaculo  ser=||mone  expreffas, 
con=||tinens.  ||  loanne  Seruilio  Colleétore 
&  ||  interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt, 
voces  eæ  omnes  quæ  in  ||  priore  editione 
defiderabantur.  ||  (. Marque  typ.  de  Steelsius, 
celle  qui  se  trouve  sur  le  titre  de  l’édit,  de 
i55i)- 

Antverpiæ,  ||  In  ædibus  Ioan.  Steelfii. 
Anno  ||  M.  D.  LII.  ||  Cum  Priuilegio  Cæ- 
fareæ  Maieftatis  ||  ad  quadriennium.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  avec  les  sign.  A2-Z-AA- 
ZZ-AAA-LLL3,  451  ff.,  plus  1  f.  blanc.  Au  v°  du 
f.  LLL3  :  Typis  loannis  Graphei.  [|  M.D.LI.  ||.  Les 
ff.  2,  3  et  4  comprennent  le  privilège,  la  dédicace  à 
Hillenius  et  à  Steelsius,  le  fragment  de  gravure 
avec  l’inscription  :  Gen.  3.  et  l’avis  au  lecteur. 

Réimpression  de  l’éd.  d’Anvers,  J.  Steelsius, 155 r. 

Gand  :  bibl.  univ. 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  Jean  Grapheus, 
impr.  1554. 


Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  ||  Est 
Tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Græca,  Et  Ea 
Qva  To=*||  ta  hæc  inferior  Germania  vtitur, 
conftans  :  non  tan=||tum  eas  voces  omnes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præ- 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  ||  vfurpatas 
phrafes,  vernaculo  fer=||mone  expreffas, 
con=||tinens.  |[  Ioanne  Seruilio  Colleétore 
&  ||  Interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  Joco  funt, 
voces  eæ  omnes  quæ  in  ||  priore  editione 
defiderabantur.  ||  ( Marque  typogr.  de  Steel¬ 
sius ,  la  même  que  celle  qui  se  trouve  sur  le 
titre  de  V édition  de  1552). 

Antverpiæ,  ||  In  ædibus  loan.  Steelfii. 
Anno  ||  M.  D.  LIIII.  ||  Cum  Priuilegio  Cæ- 
fareæ  Maieftatis  ||  ad  quadrienninm  (sic).  || 
In-80,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z-AA-ZZ-AAA- 
LLL3  [LLL4],  452  ff.,  dont  le  dernier  est  probable¬ 
ment  blanc.  Car.  ital.,  gr.  et  rom. 

Au  vo  du  f.  LLLy,  la  souscription  :  T  y  pi  s  Ioannis 
Graphei.  ||  M.  D.  LIIII.  || 

Réimpression  de  l’édition  de  1552,  y  compris  les 
lim.,  qui  occupent  les  4  premiers  ff. 

Louvain  :  bibl.  univ. 


SERVILIUS  (jean). 


Anvers,  Jean  Steelsius.  - 

-  Jean  Grapheus, 

impr. 

1 5  5  7  • 

Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  ||  Est 
Tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Græca,  Et  Ea 
Qva  To=||ta  hæc  inferior  Germania  vtitur, 
conftans  :  non  tan||tum  eas  voces  omnes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præ- 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  ||  vfurpatas 
phrafes,  vernaculo  fer=||mone  expreffas, 
con=||tinens.  ||  Ioanne  Seruilio  Colledtore 
&  ||  Interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt, 
voces  eæ  omnes  quæ  in  [|  priore  editione 
dehderabantur.  ||  (. Marque  typ.  de  l’édit,  de 

I552)- 

Antverpiæ,  ||  In  ædibus  Ioan.  Steebii. 
Anno  ||  M.  D.  LVII.  ||  Cum  Priuilegio  Cæ- 
fareæ  Maieftatis  ||  ad  quadriennium.  || 
In-8o,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z-AA-ZZ- AAA- 
LLL3[LLL4],  452  ff.,  dont  le  dernier  est  blanc. 
Car.  ital.,  gr.  et  rom. 

Au  vo  du  f.  LLL3  :  Typis  Ioannis  Graphei.  ||  M. 

D.  LVII.  || 

Édition  conforme  à  celle  d’Anvers,  1554. 

Vendu  10  fr.,  Serrure,  1873,  no  2411. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Munster  :  bibl.  paulin. 


■  -  ■ 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  Jean  Grapheus, 
impr.  1559. 


Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  ||  Est 
Tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Græca,  Et  Ea 
Qva  To=||ta  hæc  inferior  Germania  vtitur, 
conftans  :  non  tan||tum  eas  voces  omnes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præ- 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  ||  vfurpatas 
phrafes,  vernaculo  fer=||mone  expreffas, 
con=||tinens.  ||  Ioanne  Seruilio  Colleéhore 
&  ||  Interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt, 
voces  eæ  omnes  quæ  in  ||  priore  editione 
defiderabantur.  ||  ( Marque  typ.  de  l’édit,  de 
I55  2).  . 

Antverpiæ,  ||  In  ædibus  Ioan.  Steelfii. 
Anno  ||  M.  D.  LIX.  ||  Cum  Priuilegio  Cæ- 
fareæ  Maieftatis  ||  ad  quadriennium  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z- AA-ZZ- AAA- 
LLL3[LLLq],  452  ff.,  dont  le  dernier  est  blanc  au 
vo.  Car.  ital.,  gr.  et  rom. 

Au  vo  du  f.  LLL3  :  Typis  Ioannis  Graphei.  ||  M. 

D.  LIX.  || 

Réimpression  de  l’édition  de  1552  et  de  1554. 
Mêmes  liminaires. 

Vendu  17  fr.,  Serrure,  1872,  no  456. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Louvain  :  bibl.  univ. 

Bruges  :  bibl.  comm. 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  Jean  Grapheus, 
impr.  1560. 


Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  ||  Est 
Tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Græca,  Et  Ea 
Qva  To=||ta  hæc  inferior  Germania  vtitur, 
conftans  :  non  tan=||tum  eas  voces  omnes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præ- 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  ||  vfurpatas 
phrafes,  vernaculo  fer=||mone  expreffas, 
con=||tinens.  ||  Ioanne  Seruilio  Colledtore 
&  ||  Interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt, 
voces  eæ  omnes  quæ  in  ||  priore  editione 
deüderabantur.  || 


Louvain  :  bibl.  univ. 

Leiden  :  maatsch.  nederl.  letterk. 
Gand  :  bibl.  univ. 


357- 


Antverpiæ,  ||  In  ædibus  Ioan.  Steelfii. 
Anno  ||  M.  D.  LX.  ||  Cum  Priuilegio  Cæ- 
fareæ  Maieftatis  ||  ad  quadriennium.  || 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  A 2-Z- AA-ZZ-AAA- 
LLL3[LLL4],  452  ff.,  dont  le  dernier  est  probable¬ 
ment  blanc.  Car.  ital.,  gr.  et  rom. 

Au  bas  du  vo  du  f.  LLL3  :  Typis  loannis  Gra- 
phei.  ||  M.  D.  LX.  || 

Réimpression,  page  pour  page,  de  l’édition  de 
1559.  Les  lim.  sont  les  mêmes. 


57- 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Jean  Steelsius.  —  Jean  Grapheus, 

impr.  i563- 

Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  eft  tribus  || 
Lingvis,  Latina,  Græca,  Et  Ea  ||  qua  tota 
hæc  inferior  Germania  vtitur,  conftans  : 
non  ||  tantum  eas  voces  omnes  quas  Latina 
agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præcipuas  quafque 
ab  Autoribus  vfur=||patas  phrafes,  vernaculo 
fermone  ||  expreffas,  continens.  ||  Ioanne 
Seruilio  Colle  <5tore  &  ||  Interprète.  ||  Adpo- 
fitæ  fuo  loco  funt,  voces  eæ  omnes  quæ  in  || 
priore  editione  deûderabantur.  || 


Liège  :  bibl.  univ. 


i 

1 

i 

l 


358. 


<.*y 


Antverpiæ,  ||  In  ædibus  Ioannis  Stelfii. 
Anno  ||  M.  D.  LXIII.  ||  Cum  Priuilegio  Cæ- 
fareæ  Maieftatis  ||  ad  quadriennium.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A 2-Z- AA-ZZ- AAA- 
LLL3[LLL4],  452  ff.,  y  compris  le  f.  blanc  à  la 
fin.  Car.  ital.,  gr.  et  rom. 

Au  vo  de  l’avant-dernier  f.  :  Typis  Ioan.  Graphei.  || 
M.  D.  LXIII.  || 

Édition  conforme  à  celle  de  1560.  Elle  n’en  diffère 
que  par  des  détails  d’orthographe,  et  par  la  sup¬ 
pression,  dans  les  limin.,  du  fragment  de  gravure 
portant  l’inscription  :  Gen.  3. 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  ve  et  hér.  de  Jean  Steelsius.  — ~ 

Jean  Grapheus,  impr.  1567. 

Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  eft  tribus  || 
Lingvis,  Latina,  Græca,  Et  Ea  ||  qua  tota 
hæc  inferior  Germania  vtitvr,  conftans  : 
non  ||  tantum  eas  voces  omnes  quas  Latina 
agnofcit  Refp.  ||  fed  &  præcipuas  quafque 
ab  Autoribus  vfur=||patas  phrafes,  vernaculo 
fermone  ||  expreffas,  continens.  ||  Ioanne 
Seruilio  Colleétore  &  ||  Interprète.  ||  Adpo- 
ütæ  fuo  loco  funt,  voces  eæ  omnes  quæ  in  || 
priore  editione  defiderabantur.  || 


Munster  :  bibl.  paulin.  Tournai  :  bibi.  comm. 
Francfort  s./M.  :  bibl.  ville. 


Antverpiæ,  ||  In  ædib.  Viduæ  &  Hære- 
dum  Ioan.  Stelfii.  ||  M.  D.  LXVII.  ||  Cum 
Priuilegio  Cæfareæ  Maieftatis  ||  ad  qua- 
driennium.  || 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z- AA-ZZ- AAA- 
LLL3,  451  ff.,  et  peut-être  encore  1  f.  blanc.  Car. 
ital. ,  gr.  et  rom. 

Les  4  premiers  ff.  comprennent  :  le  titre;  le  pri¬ 
vilège;  la  dédicace  à  Hiîlenius  et  à  Steelsius,  et 
l’avis  :  Ad  Leftorem.  || 

Au  v°  du  f.  LLL 3,  la  souscription  :  Typis  Ioan. 

Graphei.  || 

Réimpression  de  l’édition  d’Anvers,  1563. 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  ve  et  hér.  de  Jean  Steelsius.  — 

Gérard  Smits,  impr.  1573-74. 

Dictionarivm  ||  Triglotton,  hoc  eft  tribus  || 
Lingvis,  Latina,  Græca  et  ea  ||  qua  tota 
hæc  inferior  Germania  vtitur,  constans  : 
non  ||  tantum  eas  voces  omnes  quas  Latina 
agnofcit  Refp.  ||  fed  et  præcipuas  quafque 
ab  Autoribus  vfur=||patas  phrafes,  vernaculo 
fermone  ||  expreffas,  continens.  ||  Ioanne 
Seruilio  Colleétore  &  ||  Interprète.  ||  Adpo- 
fitæ  fuo  loco  funt,  voces  eæ  omnes  quæ  in  || 
priore  editione  defiderabantur.  ||  ( Marque 
typogr.). 

Antverpiæ,  ||  In  ædib.  Viduæ  &  Here- 
dum  Ioan.  Stelfij.  ||  M.  D.  LXXIII.  ||  Cum 
Priuilegio  Cæfareæ  Maieftatis  ||  ad  qua- 
driennium.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A-Z-Aa-Ri'4,  316  flf. 
Car.  ital.,  gr.  et  rom. 

Les  4  premiers  ff.  comprennent  :  le  privilège,  la 
dédicace  à  Hillenius  et  Steelsius,  et  l’avis  :  Ad 
Leâorem.  [| 

A  la  fin  :  Antverpiæ,  ||  Typis  Gerardi  Smits.  ||  M. 

D.  LXXI1II.  || 

Cracovie  :  bibl.  univ. 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Pierre  Bellère.  —  Ve  Gér.  Smits, 

impr.  1581. 

Dictionarivm  ||  Triglotton  Hoc  Est  || 
Tribvs  Lingvis  Latina,  Graeca  ||  Et  Ea 
Qva  Tota  Haec  Inferior  Ger=||  mania  vtitur, 
conftans  :  non  tantum  eas  voces  om-||nes 
quas  Latina  agnofcit  Refp.  fed  &  præ-|| 
cipuas  quafque  ab  Autoribus  vfurpa~||tas 
phrafes,  vernaculo  fermo-||ne  expreffas, 
con-||tinens.  ||  Ioanne  Seruilio  Colledtore 
&  Interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt 
voces,  eæ  omnes  quæ  in  ]|  priore  editione 
defiderabantur.  ||  (Marque  typogr.  reproduite 
ci- après). 

Antvverpiae.  ||  In  ædib.  Pétri  Belleri  fub 
Scuto  Burgundiæ.  ||  M.  D.  LXXXI.  ||  Cum 
Priuilegio  Cæfareæ  Maieftatis  ||  ad  qua- 
driennium.  || 

In-80,  sans  chiffres,  avec  les  sign.  A 2-Z~  Aa- Ss2 
[S  s 4],  324  ff. 

Au  vo  du  dernier  f.  :  Antverpiae,  ||  Typis  Viduœ 
Gerardi  Smits.  ||  M.  D.  LXXXI.  || 

L’épître  dédicatoire  est  adressée  à  Mich.  Hillenius 
et  à  J.  Steelsius,  imprimeurs. 

Anvers  :  coll.  de  Mr  le  b«  van  Havre. 


«I 


SERVILIUS  (Jean). 

Amsterdam,  Corn.  Nicolai.  1600. 


Dictionarivm  ||  Triglotton,  ||  Hoc  Est, 

;  |  Tribvs  Lingvis,  ||  Latina,  Græca,  Et  Ea 
!  Qva  Tota  ||  hæc  inferior  Germania  vtitur, 

:  conftans  :  non  tantum  ||  eas  voces  omnes, 

;  quas  Latina  agnofcit  Refp.  fed  ||  &  præci- 
i  puas  quafque  ab  Autoribus  vfur-||patas 
:  phrafes,  vernaculo  fer-||mone  expreffas, 
i  con-||tinens.  ||  Ioanne  Seruilio  Colleétore  & 
i  Interprète.  ||  Adpofitæ  fuo  loco  funt  voces, 

;  eæ  omnes,  quæ  ||  in  priore  editione  défi- 
i  derabantur.  ||  (Fleuron). 

Amstelreodami,  ||  Veneunt  apud  Corne- 
j  lium  Nicolai.  ||  M.  VIe.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z- Aa-Sf3 [Sf 4], 

|  324  ff.  Car.  ital.,  gr.  et  rom.;  à  deux  coll. 

Les  3  premiers  ff.  comprennent  le  titre,  blanc 
i  au  v°,  l’épître  dédicatoire  à  Hillenius  et  à  Steelsius, 
i  et  l’avis  :  Ad  Lectorem. 

Réimpression  de  l’édition  d’Amsterdam,  1594. 


t, 


SERVILIUS  (Jean). 


Anvers,  Jérôme  Verdussen.  1605. 

Dictionarivm  Triglotton,  Hoc  Est,  Tri- 
bvs  Lingvis,  Latina,  Graeca,  Et  Ea  Qva 
Tota  hæc  inferior  Germania  vtitur,  con- 
ftans  :  non  tantùm  eas  voces  omnes,  quas 
Latina  agnofcit  Refp.  fed  &  præcipuas 
quafque  ab  Autoribus  vfurpatas  phrafes, 
vernaculo  fermone  expreffas,  continens. 
Ioanne  Seruilio  Colleétore  &  Interprète. 
Adpolitæ  fuo  loco  funt  voces,  eæ  omnes, 
quæ  in  priore  editione  defiderabantur. 
(Fleuron). 

Antverpiæ,  Apud  Hieronymum  Verduf- 
fen.  M.  DC.  V. 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A  2-Z- Aa-Sf3  [S f 4], 
316  ff.,  à  2  coll. 

L’épître  dédicatoire  et  l’avis  au  lecteur  occupent 
les  ff.  A  2  r°-  A  3  vo. 

Edition  conforme  à  celle  d’Amsterdam,  1600. 


Louvain  :  bibl.  univ. 


SERVILIUS  (Jean). 

Anvers,  Jérôme  Verdussen.  1612. 


Dictionarivm  Triglotton,  Hoc  Est,  Tri- 
bvs  Lingvis  Latina,  Græca,  Et  Ea  Qva 
Tota  hæc  inferior  Germania  vtitur,  con- 
ftans  :  non  tantum  eas  voces  omnes,  quas 
Latina  agnofcit  Refp.  fed  &  præcipuas 
quafque  ab  Autoribus  vfurpatas  phrafes, 
vernaculo  fermone  expreffas,  continens. 
Ioanne  Seruilio  Colleétore  &  Interprète. 
Adpofitæ  fuo  loco  funt  voces,  eæ  omnes, 
quæ  in  priore  editione  defiderabantur. 


Antverpiæ,  Apud  Hieronymum  Verduf- 
fen.  M.  DC.  XII. 

In-8°,  sans  chiffres,  avec  les  sign.  A2-Z-Aa-Sf3 

[S  14],  324  ff- 

Édition  conforme  à  celle  de  1605.  Les  lim.  sont 
les  mêmes  et  occupent  les  mêmes  ff. 


364- 


SERVILIUS  (Jean). 

Leeuwarden,  Abraham  Radæus  ou  van- 
den  Rade.  1620. 


Diction.  Triglotton,  Hoc  Est  Tribvs 
Linguis  Latina,  Græca  &  Ea  qua  tota  hæc 
inferior  Germania  utitur,  conftans  :  non 
tantum  eas  voces  omnes  quas  Latina 
agnofcit  Refp.  fed  &  prçcipuas  quafque  ab 
Autoribus  ufurpatas  phrafes,  vernaculo  fer- 
mone  expreffas,  continens.  Ioanne  Servilio 
Colleétore  &  Interprète.  Adpofitæ  fuo  loco 
funt  voces,  eæ  omnes  quæ  in  priore  editione 
defiderabantur.  ^5-0 

$ 

Leowardiæ,  Excud.  Abrahamus  Radæus, 
Typ.  Ord.  m.  dc.  xx. 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A2-Z- Aa-Ss2  [Ssq], 
324  ff.  Car.  ital.  gr.  et  goth. 

Édition  conforme  à  celle  d’Anvers,  1612.  Les 
pièces  lim.  sont  les  mêmes  et  occupent  aussi  les 
3  premiers  ff.  Le  titre,  jusqu’à  l’adresse  exclusive¬ 
ment,  est  entouré  d’un  encadrement  gravé  sur  bois 
où  l’on  voit  diverses  figures  représentant  les  sept  arts 
libéraux:  Astron.,  Gram .,  Arith .,  Dialect Rhetor., 
Mufic.  et  Geomet.  Le  dernier  f.  porte  au  v°  la  sous¬ 
cription  :  Leovardiœ,  Excvdebat  Abrahamvs  Radœvs, 
Typograph.  Ordinarivs.  CIO.  10.  CXX. 

Gottingue  :  bibl.  univ. 


! 


Jean  SERVILIUS. 


LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 

Cornelii  Scribonii  Graphei  ad  opt.  heroidem  Ma- 
riam,  Hungariæ  reginam,  facrorum  bucolico- 
rum  æglogæ  très,  i  Panagne,  quæ  Virg.  Marias 
epithalamium,  2  Theander,  quæ  aureo  mundo 
Dei  hominis  natiuitatem,  3  Pan,  quæ  ueri 
Panos  Chrifti  necem  canit  ...  Antverpiae,  Ioan. 
Steelfius.  Ioan.  Grapheus,  impr.,  1536.  In-80. 
—  Les  ff.  [G  7]  ro-[H8]  r«  sont  occupés  par  un 
avis  au  lecteur  :  Ioannes  Knapivs  Guerteus  leâori. 
et  un  petit  commentaire  :  Vocvm  Qvarvndam  in 
hisce  Cor.  Graphei  uiri  doâiff.  Bucolicis  occur- 
rentium  breuis  explanatio,  per  loannem  Knapium 
confcripta. 


Lexicon  græcolatinum ,  poft  [Joan.]  Vualderi,  & 
cætera  omnia  in  hüc  vfq5  diê  vbiuis  gentiü 
édita,  vt  caftigatiffimum,  ita  &  recens  non 
contemnenda  vocum  acceffione  adiedta,  longe 
copiofiffimü,  omnium'q3  nouiffime  excufum. 
Avtovios  (sic)  yoïvoç  ii?  As^ixôv  Kvcuziov  ...  Antuerpiæ, 
Ioan.  Gymnicus.  Excud.  vidua  Martini  Cæfaris, 
1539.  In-80. 

*Idem.  Antverpiae,  Ioan.  Steelsius,  1539.  In-40. 

Idem.  Antverpiae,  Ioan.  Steelsius,  1540.  In-40. 


566. 


Sacrosanctissima  hæc  inter  tantos  principes  cum 
fummo  totius  orbis  chriftiani  applaufu  pax  coiit 
ad  Aquas  mortuas,  anno  M.  CCCCC.  XXXVIII. 
menfe  iulio .  Antuerpiæ,  Ioannes  Coccius,  1540. 
In-80.  —  Titre  d’un  livre  imaginaire,  qui  est 
cité  dans  le  Catalogue  ...  délia  Faille,  no  1507, 
comme  étant  dû  à  Servilius.  La  pièce  n’est  que 
la  réunion  de  deux  fragments  d’un  recueil  de 
trois  poèmes  latins  de  Corneille  Grapheus,  inti¬ 
tulé  :  Pacis  inter  Carolvm.  V .  imp.  caes.  avg.  et 
Francifcum  primum  Galliarum  regem  chrijlia- 
niff.  ad  Aquas  mortuas  in  agro  Narbonis  initœ, 
defcriptio.  per  Cornelium  Scrib.  Grapheum  ... 
Eiufdem  ob  Cœfareum  ex  Hifpaniis  per  médias 
G  allias  in  patriam  ...  reditum,  gratulatio.  His 
acceffere  &  alla  haud  iniucunda,  Antuerpiæ, 
Ioannes  Coccius,  1540.  In-40.  Le  premier  frag¬ 
ment,  le  titre  cité,  n’est  en  réalité  que  la  fin, 
f.  [Ciiii],  de  la  première  pièce  du  recueil, 
c’est  à  dire  la  Pax  proprement  dite.  Les  autres 
ff. ,  signés  E-E.iiii.  [E.viii.],  sont  le  troisième 
poème  du  recueil  :  Pro  divi  Caroli.  V.  imp. 
caes.  semper  avg.  anno  M.  D.  XX.  ex  Hifpaniis 
per  Britanniam  in  patriam  reditu,  aggratulatio 
...,  précédée  d’une  préface:  Ioannes  Servilivs 
Knapivs,  lectori  candido.  L’entête  de  cette  der¬ 
nière  pièce  a,  seul,  fait  croire  qu’on  avait  sous 
la  main  une  œuvre  de  Servilius.  La  préface 
même  prouve  que  notre  humaniste  s’est  simple¬ 
ment  occupé  de  soigner  la  réimpression  de 
Y  Aggratulatio  de  Grapheus. 


66. 


Pace  belloque  rervm  olim  magnifiée  gestarvm,  ad 
inclytvm  et  speétabilem  D.  Lancelotum  Vrfu- 
lum,  ...  confulem  Antuerpienf.  libri  très, 
authore  Ioan.  Seruilio  Guerteio  ...  Antverpiae, 
Anton.  Goin.,  1541.  In-8°. 

Idem.  [Antverpiae,  Ant.  Goinus,  1541].  In-8°.  — 
C’est  l’édition  précédente,  mais  sans  adresse 
sur  le  titre. 

Idem.  Antverpiae,  Ioan.  VVithagius,  1569.  In-8°.  — 
Titre  :  Ioannis  Servilii  de  mirandis  antiqvorvm 
operibus,  opibus  &  veteris  œui  rebus,  pace,  belloq; 
magnifiée  g ejli s.  lib .  III.  Ad  Ladislavm  Vrsvlvm ... 

Idem.  Lubeck,  Laurentius  Albert  ou  Alberti  (?), 
1600.  In-40. —  Titre  :  Ioannis  Servilii  de  miran¬ 
dis  antiqvorvm  operibvs,  opibus  et  veteris  œvi 
rebus,  pace,  belloque  magnifiée  gestis.  libri  très... 
Qvibvs  accessit  Hippolyti  a  Collibvs  incrementa 
vrbium  :  sive  de  caufis  magnitudinis  vrbium,  liber 
vnus  . . . 

Idem.  Hagæ-Comitvm,  Henricvs  dv  Savzet,  1716. 
In-fol.  —  Sous  le  titre  :  ...  de  mirandis  anti- 
quorum  operibus  ...,  dans  :  Alb.-Henricus  de 
Sallengre,  novvs  thesaurvs  antiqvitatvm  roma- 
narvm ,  Hagæ-Comitvm,  1716-19,  t.  I,  coll. 
1125-1236. 

Idem.  Venetiis,  Jo.  Baptista  Pasquali,  1735.  In-fol. 
—  Dans  :  Alb.-H.  de  Salengre,  novus  thésau¬ 
rus  ...,  coll.  1125-1256. 

Gratulatio  D.  Laodislao  Vrsvlo  ab  illvstriss.  Hvn- 
gariæ  regina,  totiusg?  Belgicæ  præfide,  atq5 
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eiufdem  Senatu  auguftiff.  in  Cos.  Antuerpien- 
fem  eleélo,  exhibita  ...  Antverpiae,  Ioan.  Gra- 
pheus,  1542.  In-80. 


Geldrogallica  conivratio  in  totius  Belgicæ  clarifû- 
mam  ciuitatem  Antverpiam,  duce  Martino  Ros- 
heymio,  ...  autore  Ioanne  Servilio.  Antverpiae, 
Antonius  Dumeus  (vander  Haghen),  1542.  In-80. 

Idem.  Auguftæ  Vindelicorum,  Henricus  Steyner, 
1544.  In-80. 

Idem.  Hanoviae,  Claudii  Marnii  hæredes,  Ioannes 
Andréas  Marnius  &  confort.,  1611.  In-fol.  — 
Dans  :  Marqu.  Freherus,  rerum  germanicarum 
scriptores  ...,  Hanoviae,  1600-1611,  III,  pp. 

263-295. 

Idem.  Argentorati,  Johannes  Reinholdus  Dulssec- 
kerus,  1717.  In-fol.  —  Dans  :  Freherus,  rervm 
germanicarvm  scriptores  nvnc  denvo  recogni- 
tvs,  curante  Burcardo  Gotthelffio  Struvio  ...,  III, 
PP-  315-343. 

Idem.  En  italien.  Vinegia,  Giovanni  Britto,  1543. 
In-80.  —  Titre  :  La  congivratione  de  Gheldresi 
contra  la  citla  Danverso  composta  da  Giovanni 
Servilio  e  volgarizzata  per  Francesco  Strozzi  ... 


Adagiorum  epitome  post  novisfimam  D.  Erafmi  Ro- 
terodami  exquifitam  recognitionem,  per  Eber- 
hardum  Tappium,  ad  numerum  adagiorum 
magni  operis  ...  audta.  Appositæ  svnt  in 
ivuentutis  ftudiofæ  gratiam  fuo  loco  phrafes 
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oës  uernaculæ,  quæ  aliquâ  adagij  fpeciem 
uidebantur  obtinere,  opéra  ftudio#;  Ioannis 
Seruilij.  Antverpiæ,  Ioannes  Loëus,  1544. 
In-80.  • —  Celles  des  notes  marginales  impri¬ 
mées  en  caractères  gothiques,  sont  de  Joannes 
Servilius,  qui  semble  avoir  soigné  l’édition.  Ces 
notes  sont  des  équivalents  néerlandais  d’un 
grand  nombre  des  adages  grecs  et  latins  men¬ 
tionnés  et  expliqués  dans  le  texte.  Le  vol.  con¬ 
tient  encore  de  Servilius,  dans  les  liminaires, 
une  épître  dédicatoire  à  Jean  vander  Loe,  datée 
d’Anvers,  ides  de  mars  1544. 

Idem.  Antverpiæ,  Æg.  [Coppens]  Diefth.,  1544. 
In-8°.  —  Avec  les  notes,  mais  sans  l’épître. 

Idem.  Antverpiæ,  Michaël  Hillenius,  1545.  In-80. 
— •  Épître  et  notes. 

Idem.  Antverpiæ,  Ioannes  Loëus,  1553.  In-80.  —  Id. 

Idem.  Antverpiæ,  Jean  Gymnicus.  Typis  Æg.  [Cop¬ 
pens]  Diesth.,  1561.  In-80.  —  Avec  les  notes. 

Idem.  Antverpiae,  Corn.  Clypeus,  1568.  In-8°.  — 
C’est  l’édition  d’Anvers,  Æg.  Diefth.,  1544, 
dont  on  a  réimprimé  le  premier  cahier  (4  ff. 
lim.  et  4  premiers  ff.  chiffrés).  L’ancienne  sous¬ 
cription,  à  la  fin,  a  été  conservée. 


Inuiétifsimo  Caesari,  Carolo  Q.  patriæ  patri,  poft 
longa  fuorum  uota  ex  Hifpanijs  in  Brabantiam 
reduci,  oratio  gratulatoria,  S.  P.  Q.  Antuerp. 
nomine  exhibita,  tumultuariô  confcripta,  autore 


Ioanne  Servilio.  Antverpiae,  Ioan.  Loëus  (van- 
der  Loe),  1545.  In-80. 


Diétionariü  triglotton,  hoc  eft  tribus  linguis,  latina, 
græca,  &  ea  qua  tota  hæc  inferior  Germania 
vtitur,  conftans  ...  Ioanne  Seruilio  colleétore  & 
interprète.  Antverpiae,  Ioan.  Steelfius,  1545. 
In-40. 

:Tdem.  Antverpiae,  Mich.  Hillenius,  1545.  In-120 
[In-40?].  —  [Paquot,  mémoires,  I,  p.  303]. 
Idem.  Antverpiae,  Mich.  Hillenius,  1546.  In-40. — 
C’est  l’édition  d’Anvers,  J.  Steelsius,  1545, 
avec  une  autre  adresse. 

Idem.  Antverpiae,  Ioan.  Steelfius.  Typis  Io.  Graphei, 
1548.  In-80. 

Idem.  Antverpiae,  Ioan.  Steelfius.  Typis  Ioannis 
Graphei,  1551.  In-80. 

Idem.  Antverpiae,  I.  Steelfius.  Typis  Io.  Graphei, 
1551-52.  In-80. 

Idem.  Antverpiae,  I.  Steelfius.  Typis  Io.  Graphei, 
1554.  In-80. 

Idem.  Antverpiae,  I.  Steelfius.  Typis  Io.  Graphei, 
1557.  In-8°. 

Idem.  Antverpiae,  I.  Steelfius.  Typis  Io.  Graphei, 

1559.  In-80. 

Idem.  Antverpiae,  I.  Steelfius.  Typis  Io.  Graphei, 

1560.  In-8°. 

Idem.  Antverpiae,  I.  Steelfius.  Typis  Io.  Graphei, 
1563.  In-80. 

Idem.  Antverpiae,  vidua  &  hæredes  Ioan.  Stelfii. 
Typis  Ioan.  Graphei,  1567.  In-8o. 


Idem.  Antverpiæ,  vidua  &  heredes  Ioan.  Stelfij. 
T)?pis  Gerardi  Smits,  1573-74.  In-8°. 

Idem.  Antvverpiae,  Petrus  Bellerus.  Typis  viduæ 
Gerardi  Smits,  1581.  In-80. 

^Idem.  Amstelrodami,  1594.  In-80. 

*Idem.  Antverpiae,  Ioan.  van  Keerberghen,  1600. 
In-80.  —  [Paris  :  bibl.  nation.]. 

Idem.  Amstelreodami,  Cornélius  Nicolai,  1600. In-80. 

Idem.  Antverpiæ,  Hieronymus  Verduffen,  1605. 
In-80. 

Idem.  Antverpiæ,  Hier.  Verduffen,  1612.  In-80. 

Idem.  Leowardiæ,  Abrahamus  Radæus,  1620.  In-80. 

*Idem.  Leodii,  J.-M.  Hovius,  1656.  In-8°.  —  [D’après 
de  Theux,  qui  cite  cette  édition  dans  sa  Biblio¬ 
graphie  liégeoise ,  1885,  col.  214,  ce  serait  une 
édition  du  dictionnaire  de  Servilius,  où  le  néer¬ 
landais  est  remplacé  par  le  français  :  Diction- 
narium  triglotton  latino-grceco-gallicum  in  duas 
partes  divisum  :  omnibus  id  genus  hactenus  editis 
emendatius  . . . 

*Idem.  Leodii,  J.-M.  Hovius,  1675.  In-80.  —  [X.  de 
Theux,  bibliographie  liégeoise  ...,  col.  214]. 


SIECKEN  TROOST  (der). 

Anvers,  Math.  Crom.  —  Ét.  Mierdmans, 
impr.  1543. 


Der  flecken  trooft,  ||  Onderwijfmghe,  om 
ghe||  willichlijck  te  fteruen.  ||  Trooftinghe, 
om  den  ftec=||ken  totten  rechten  ghelooue  || 
ende  betrouwen  in  Chrifto  ||  te  onderwijfen.  || 
Ghemeyn  bekenniffe  der  j|  fondé,  met  fchoon 
ghebeden.  ||  Apocal.  xiiij.  ||  Salich  fijn  de 
doode  die  inden  Heere  ||  fteruen.  | 


M.  D.  xiiij.  || 

In-80,  sign.  A.ij.-D.v.  [D.viij.],  32  ff.  non  chiffr. 
Car.  goth. 

Le  vo  du  titre  est  blanc.  F.  A.ij.  :  Voorreden , 
se  terminant  par  l’entête  du  Ier  chap.  :  C  Hier  na 
volcht  een  onderwijs  ende  ||  fpreken  wt  der  heyligher 
fcrift,  ||  ont  den  Jïecken  des  doots  ||  begheerich  ie  ma- 
ken.  ||  ;  ce  chap.  occupe  les  ff.  A.iij.-  [A.viij.].  Les 
autres  chap.  sont  intitulés  :  (I  Trooftinghe  der fiecken\\ 
wt  den  nieuwen  Te/lamente.  ||;  C  Snmma  ende  begrijp 
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des  ghehee=\\len  Euangeliums,  den  fiecken  op  de  ||  ver- 
liaelde  onderwijfinge  int  ||  corte  voor  te  fegghen.  ||  ; 
C  Hier  na  volcht  een  biechte  om  die  ||  fiecken  voor  te 
fegghen.  ||  ;  <]  Een  ander  biechte.  ||  ;  C  Een  ander 
biechte.  ||;  Een  ander  biechte.  ||, suivent  quatre  prières; 
C  Als  den  fiecken  nv  vrolijck  ende  |)  ghetrooji  is  tôt 
fienien ,  dan  feght  [(  hem  aldus  voor.  ||  ;  C  Wanneer 
de  fiecke  vanden  duy=\\uel  aen  gheuochten  wordt.  ||  ; 
C  Jn  onuerduldicheyt  des  fiecken.  [|;  C  Jn  vertwijfe- 
litighe  des  fiecken,  ||  bidt  hem  voor.  j|  ;  C  Hier  na 
volgen  veel  fchoon  fpra=\\ken  ende  ghebeden  wt  de 
Pfalmen  ||  Dauids  in  des  doots  nooden  te  ge=\\bruycken 
ende  te  bidden.  ||,  suivent  deux  prières;  C  Als  glii 
vanden  fiecken  ||  guet,  fo  fegt  tôt  hem.  ||;  C  Hier  na 
volghen  fommighe  Jpra=\\ken,  die  de  fiecken  fegghen  | 
fal,  hem  feluen  Godt  ||  ghelieel  oner  ge=\\uende.  ||  ;  Een 
ander  troofielijcke  ver\\maninghe  voor  de  Jïecken  ende  || 
crancke.  ||  ;  C  Van  de  doode,  ende  haer  verrijfe-fiyniffe. 
i.  Theffal  .iiij.  ||  ;  41  Van  het  wterfie  oordeel.  ||  Mat. 
xxv.  c.  ||. 

A  la  fin  :  Ghedruct  Tantwerpen,  by  ||  Steuen  Mierd- 
mans.  ||,  puis  deux  petites  gravures  sur  bois,  dont  la 
première  représente  une  des  vierges  sages,  et  l’autre 
un  homme  qui  verse  de  l’eau  dans  un  vase,  faisant 
allusion  à  la  lumière  et  à  l’eau  vivifiante  répandues 
par  la  lecture  de  la  Bible. 

L’exemplaire  de  la  bibliothèque  de  l’université  de 
Gand  est  resté  inconnu  à  Mr  le  dr  Chr.  Sepp.  Celui- 
ci,  après  avoir  cité  ce  livre  une  première  fois  ( Vev - 
boden  lectuur,  Leiden,  1889,  p.  84),  le  confond  (p.  87) 
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avec  un  autre  ouvrage  :  Een  cort  onderwys  vuyt  der 
heyligher  schrift,  om  de  menschen  te  bringhen  ont 
gheerne  te  steruen,  qu’il  croit  être  une  traduction  de  : 
M.  Luther,  ein  niitzlich  undfast  trôstlich  Predig  ... 
wie  sich  ein  Christen  mensch  mit  freuden  bereyten  sol 
vu  sterben. 

Der  fiechen  troojï  figure  sur  les  Indices  de  Charles- 
Quint,  de  1546  et  de  1550,  et  sur  ceux  de  Philippe 
II,  de  1557  et  de  1570.  L’exemplaire  de  la  biblio¬ 
thèque  de  l’université  de  Gand,  qui  faisait  autrefois 
partie  des  collections  Serrure  (cat.  no  2172;  Vendu 
30  fr.)  et  délia  Faille  (cat.  no  415;  vendu  36  fr.),  est 
peut-être  le  seul  qui  ait  échappé  au  feu. 


[SIGONIO  (Charles)].  M.  Tullii  Ciceronis  con- 
solatio...  De  quo  judicium  Justi  Lipsii. 

Leiden,  Christ.  Plantin.  1584. 


M.  Tvllii  ||  Ciceronis  ||  Consolatio.  ||  Liber, 
quo  fe  ipfum  de  Filiæ  morte  ||  confolatus 
eft.  ||Nunc  primùm  repertus,  &  in  lucem 
editus.  ||  De  quo  iudicium  Ivsti  Lipsii  || 
fubiunétum.  || 


Lvgdvni  Batavorvm,  ||  Ex  officina  Chrifto- 
phori  Plantini.  ||  cio.  Io.  lxxxiv.  || 

In-160,  223  pp.  chiffrées  et  1  p.  blanche.  Car.  rom. 
Les  pp.  [1-7]  comprennent  le  titre,  une  pièce  de 
vers  latins,  signée  :  Io.  Auratus  (Dorât)  Poeta  Regius. 
et  une  épître  :  Clariss.  Vivo  ||  lac.  Faio  Spesœo  |! 
In  Svprema  Cvria  [|  Patrono  Regio  ac  facri  ||  Con- 
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JiJlorij  Senatori.  ||,  datée  de  Paris,  calendes  de 
juillet  1583,  et  signée  :  Clavdivs  Minos  (Claude 
Mignault).  Les  pp.  [7]-2o8  contiennent  la  Consolatio ; 
les  pp.  209-218,  une  épître,  non  datée,  de  Juste 
Lipse  à  Christophe  Plantin,  comprenant  un  certain 
nombre  de  passages  de  la  Consolatio ,  critiqués  ou 
ridiculisés  par  Lipse.  Les  pp.  219-223  sont  consa¬ 
crées  au  chapitre  accessoire  :  Fragmenta  ||  Ger- 
niana,  ||  Ex  Ipso  Libro  M.  ||  Tullij  Ciceronis.  quœ 
adiun-\\ximus  ad  dijcrimen,  &  ad  v-\\fum  Lefioris.  | 

Il  pourrait  bien  exister  des  exemplaires  avec 
l’adresse  d’Anvers,  Christ.  Plantin. 

La  Consolatio  parut  pour  la  première  fois  à  Venise 
en  1581,  in-120.  L’éditeur  voulut  la  faire  passer  pour 
le  traité  de  Cicéron,  dont  il  est  question  dans  plu¬ 
sieurs  endroits  des  œuvres  de  cet  orateur.  Beaucoup 
de  savants  s’y  laissèrent  prendre,  entre  autres  Claude 
Mignault,  qui,  ayant  reçu  en  communication  de 
Jacques  Fay,  seigneur  d’Espeisses,  un  exemplaire 
de  la  première  édition,  la  fit  réimprimer  à  Paris, 
avec  promesse  de  faire  bientôt  suivre  un  commen¬ 
taire  de  sa  composition.  Antoine  Riccoboni,  de 
Rovigo  en  Italie,  fut  le  premier  qui  attaqua  la  pièce 
comme  fausse  et  supposée.  Il  eut  une  vive  polé¬ 
mique  à  ce  sujet  avec  son  ancien  professeur  Charles 
Sigonio,  lequel  publia  jusqu’à  trois  orationes  pour 
soutenir  la  paternité  de  Cicéron.  Riccoboni,  dans  une 
de  ses  réponses,  fit  clairement  entendre  qu’il  regardait 
Sigonio  lui-même  comme  l’auteur  de  la  Consolatio. 
Sigonio  mourut  le  12  août  1584,  après  avoir  avoué, 
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prétend-on,  que  le  traité  en  question  était  réelle¬ 
ment  sorti  de  sa  plume. 

Jean  Guilielmius  prit  le  parti  de  Riccoboni  dans 
son  Assertio,  71011  effe  M.  Tullii,  aut  fatis  dignum 
M.  Tullio  eam  qnce  illius  nomme  venditatur  confola- 
tionem  ...,  Lubeck,  1584,  in-80.  [Nous  ne  savons 
si  ce  livre,  que  nous  connaissons  par  Placcius 
(Theatrum  anonymomm  etpseudonynionim,  II,  p.  181), 
est  différent  de  YEpistola  in  Sigonium  du  même 
Guilielmius,  dont  parle  Lipse  dans  son  Epistolarvm 
selectarvm,  centuria  prima ,  Leiden,  1586,  in-8°, 
Lettre  lxviJ. 

Lipse  fut  dès  l’abord  du  même  avis,  comme  cela 
ressort  de  sa  lettre  à  Jean  Rotarius,  datée  du  14  des 
cal.  de  janvier  1583,  mais  il  ne  fit  connaître  son 
opinion  au  public  qu’en  1584,  par  la  publication  du 
livre  décrit  ici  en  tête.  La  Consolatio,  avec  ses  pièces 
liminaires,  est  probablement  la  reproduction  exacte 
de  l’édition  de  Paris,  soignée  par  Claude  Mignault. 

La  lettre  à  Plantin  contient  les  raisons  pour  les¬ 
quelles  Lipse  refuse  de  reconnaître  la  Consolatio 
comme  authentique.  Enfin  le  chapitre  final  se  com¬ 
pose  d’une  série  de  passages  de  la  vraie  Consolatio 
de  Cicéron,  passages  que  Lipse  connaissait  par 
Pline  et  Lactance  et  qu’il  avait  retrouvés  dans  la 
pièce  supposée.  Ce  qui  nous  frappe  surtout  dans  le 
livre  décrit,  c’est  le  silence  absolu  sur  Sigonio,  la 
présence  des  liminaires  de  l’édition  de  Mignault,  et 
le  ton  agressif  de  la  lettre  à  Plantin.  On  dirait  que 
Lipse  a  voulu  faire  croire  qu’il  ne  connaissait  la 
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Consolatio  que  par  l’édition  de  Paris,  pour  mieux 
pouvoir  maltraiter  le  pseudo-Cicéron  sans  se  com¬ 
promettre.  Cela  cadre  très  bien,  d’une  part  avec  son 
intention,  exprimée  à  Joachim  Camerarius,  le  16  des 
cal.  de  juin  1584,  de  ne  pas  se  mêler  à  la  polémique 
entre  Riccoboni  et  Sigonio,  d’autre  part  avec  le  dépit 
qu’il  témoigna  à  Guilielmius  de  ce  que  celui-ci  avait 
trop  ménagé  Sigonio  :  cela/fi  ...  me  de  Epijîolâ  in 
Sigonium,  quam  ||  miffam  tamen  e  Britanniâ  vidi. 
Gaudeo  ||  confpirare  te  mecum  :  cuius  iudicium  fnper  || 
eâ  Côfolatione  credo  te  iam  vidiffe.  Sed  tu,  ||  fodes,  cur 
non  acrius  paullo  egijti  hanc  cauf-\\fani ?  Debebas.  & 
fine  adjpeâu  illius,  quem  ||  nimis  atiollis,  falfœ  huius 
prolis  patrern.  ||  Agnofco  Jlilum,  difnmâum,  otiofum, 
len-\\tum  :  &  illam  ( audeo  apud  te  dicere )  Sigo-\\nei- 
tatem  ... 

Voir,  pour  plus  de  détails  sur  l’auteur  de  la  Conso¬ 
latio  :  Placcius,  theatrum  anonymorum  et  pseudony- 
morum,  II,  pp.  179-181;  Justus  Lipsius ,  epistolarum 
selectarum  centuria  prima ,  Leiden,  1586,  in-8°, 
épîtres  xxxv,  lxvi,  lxxv  et  xcix  ;  de  Reiffenberg, 
de  Justi  Lipsii  vita  ...,  pp.  60  et  61  ;  Barbier,  dict. 
des  ouvrages  anonymes  et  pseudonymes ,  édit,  de 
1822-27,  III,  p.  585  ;  Hoefer,  nouv.  biographie 
g  en.,  XLII,  col.  150,  et  XLIII,  coll.  985-988. 


J 


[SLATIUS  (Henri)]. 


(Amsterdam,  George  Veseler,  Veselaer  ou 
Weselaer?).  1620. 


Morgen-VVecker,  Aen  de  Oude  ende 
Ghetrouwe  Batavieren,  Met  een  Remedie 
teghen  haere  Slaep-fieckte.  ( Petit  fleuron). 
Ghedruckt  in  ’t  Jaer  ons  Heeren  1620. 

In-4°,  8  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

Pamphlet  violent  contre  le  prince  Maurice  de 
Nassau  et  les  États-Généraux  des  Provinces-Unies 
des  Pays-Bas.  Sous  prétexte  de  venger  Olden- 
barnevelt  et  de  servir  la  cause  des  Remontrants, 
l’auteur  excite  les  Hollandais  à  la  révolte  :  ...  Mijn 
aenvang  f al  wefen  vande  trouwe  ende  valereufe  daedt 
des  Princes  van  Orangien  door  het  bedrieghelijck 
innemen  vanden  Brielj  als  oock  het  onbehoorlijck  ver- 
fetten  van  de  Magijîraet  binnen  Nimmegen  :  daden  /  die 
noyt  in  onfe  eertyts  vrye  Provintien  ghefchiet  /  ja  noyt 
ghedacht  en  zijn  ...  Den  Prins  met  fynen  arghlijîighen 
ende  baet-foeckenden  Raedtj  daer  mede  noch  niet  te 
vreden  JijndeJ  wat  heeft  hy  gedaen?  Niet  anders  als 
ghevolgt  de  voet-ftappen  vanden  onverfadelijcken  Bloet- 
hondt  Nero  ...  Ende  dit  ailes  (sic)  onder  fchijn  van  een 
Godtloofe  ende  ghefabriceerde  Religie  ...  die  hem  niet 
verder  en  raeckt/  als  tôt  een  pretext  om  Jyne  wraeck- 
giericheyt  ende  ambitie  te  bedecken.  ...  Olden-Barnevelt 


Gand  :  bibl.  univ. 
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(Henri  SLATIUS),  morgen-vvecker.  1620. 


heeft  ghevangen  ghefeien  met  de  grootjle  wreetheyt  den 
tyt  van  by  de  thien  Maenden  ...  Door  wat  Luyden  is 
defen  vroomen  Heldt  veroordeelt?  ...  [door\  ...  Luyden 
...  fonder  wetenfchap  of  experientie  /  befmet  met  onghe- 
rymtheyt/  wraeckgiericheydt  ende  Goddeloofheyt  ... 
Wat  loon  heeft  den  vroomen  ende  finceren  Heere  R. 
Hogerbeets  ...  ontfanghen  voor  aile  fyne  ghetrou- 
wicheydt  ende  goede  dienjlen?  ni  et  dan  een  eeuwighe 
ghevangeniffe  ...  Niet  min  ...  den  vermaerden  H.  de 
Groot  ...  Tôt  wat  eynde  is  dit  ailes  ghefchiedt  ?  tôt 
gijeen  (sic,  voor  :  gheen)  als  tôt  contemplatie  van  eeni- 
ghe  onfe  bloedtfuyghersj  ende  gheenen-Godt-kennende 
Menfchen.  Den  Prince  van  Orangien  ...  Marquette  ... 
Aerffens  ...  Duyvenvoorde  ...  Brederode  ...  Bochorft ... 
Dit  fyn  de  Luyden  ...  die  ons  op  onfe  kojlen  naer  haer 
believen  de  Wet  fetten  ...  onfe  oude  Privilegien  metten 
voet  te  pletten  treden  /  ende  niet  en  achten  noch  en  foec- 
ken  als  haer  eyglien  baet ...  Wat  rejieert  dan  te  doen? 
Sieck  te  blyven  fonder  Medecijn  teghebruycken  werdt 
by  niemant  ghepreefen  :  V  bejte  Medecijn  /  O  vroome 
Patriotten  J  is  te  nemen  de  Wapenen  uwer  rechtveetdic- 
heyt  (sic)  ende  die  te  ghebruycken  teghens  de  verdruc- 
kers  uwer  Privilegien I  de  vermoorders  uwer  Vryheyt/ 
ende  de  ver/linders  uwes  V aderlandts ... 

Mr  P. -A.  Tiele  ( Bibliotheek  van  Nederlandsche 
pamfletten,  I,  p.  222,  no  1760),  croit,  sur  l’autorité  de 
Gér.  Brandt,  que  l’ouvrage  est  sorti  des  presses  de 
George  Veseler,  Veselaer  ou  Weselaer  (de  Wezel?), 
un  anversois  établi  à  Amsterdam,  et  qui  imprima  un 
grand  nombre  de  pièces  analogues.  Brandt  ( Historié 


(Henri  SLATIUS),  morgen-vvecker.  1620. 

der  reformatie  ...,  IV,  p.  644)  dit,  que  Veseler  fut 
appréhendé  et  incarcéré  à  Amsterdam,  au  mois  de 
janvier  1621,  et  qu’il  resta  en  prison  jusqu’au  6  du 
mois  de  mars  de  la  même  année,  pour  avoir  publié 
un  autre  pamphlet  intitulé  :  ContradiJ cours  ([J. 
Wtenbogaert],  contra -discour  s  ...  op  de  Glofen  ende 
*t  Difcours  ...  uytghegheven  op  ...  M.  Epifcopij  Brief  : 
daer  in  . . .  vande  ghefepareerde  vergaderingh  der  Remon- 
Jlvanten  ...).  Brandt  ajoute  que  tous  les  exemplaires 
de  ce  Contra-discours  furent  confisqués,  et  que  Vese¬ 
ler  fut  condamné  à  payer  une  amende  de  deux  cents 
florins,  aux  frais  de  son  emprisonnement  et  aux  frais 
de  son  procès.  Le  même  historien  dit  au  sujet  des 
nombreuses  publications  des  Remontrants  à  cette 
époque  ...  de  Remonflranten  ...waeren  ...  00k  Jeer  yve- 
rig  in  de  weer  met fchrijven  ...  om  de  luiden  f  onder- 
richten  van  hunne  Jaek  ...  weetende  dat  men  H Jïrooyen 
van  fchr  if  ten  of  gedrukte  boekskens  ...  f 00  niet  beletten 
kon,  als  het  mondeling  fpreeken  ...  De  Staeten  en 
Magiflraeten  fochten  daer  wel  tegens  te  voorfien  met 
plakkaeten  en  keuren,  maer  als  men  den  eenen  Drukker, 
of  Boekverkoper  hadt  achterhaelt  en  betrapt,  vondt  men 
weer  ander en,  die  ’ t  werk,  uit  liefde  tôt  de  saek  ...  of 
ait  gewinfucht  dorjïen  hervatten  en  uitvoeren.  Eerft 
wierden  de  meejîe  fcliriften  t ’  Antwerpen  by  Abraham 
Verhoeve,  Henrik  Aertsfoon,  en  Jacob  Seldenjlagh 
gedrukty  maer  nae  't  vertrek  der  Remonfîrantfche 
Direâeuren,  naer  Vrankrijk,  binnens  Landts.  Hier 
moeft  men  ’ t  drukloon,  om  H  gevaer,  gemeenlijk  ten 
dierjïen  betaelen,  tôt  negen  en  tien  gulden  het  bladt ... 


S  LU  PERI  US  (Jacobus). 


Anvers,  Jean  Verwithagen. 


i563. 


Iacobi  ||  Slvperii  Her-  ||  zelensis  Flan- 
dri  ||  Poemata,  j|  nunc  primùm  ||  in  lucem  j| 
ædita.  ||  Quorum  indicem  fequens  ||  pagella 
indicabit.  j| 


Antverpiæ  ||  Apud  Ioannem  Withagium.  || 
Cum  Privilegio.  ||  i563.  || 

In-8°.  108  ff.  n.  ch  ,  sign.  [A]  Aij  —  Oiij  [Oiiij]  ;  le 
dern.  f.  est  bl.  Car.  ital.,  notes  rnarg. 

F.  [A]  :  titre  ;  au  verso,  index  de  l’ouvrage, 
b  f.  Aij  --  Aiij  :  vers  de  Salomon  Faber,  poète 
yprois,  et  de  Marius  Laureus  à  l’auteur;  épître  en 

Gand  •  bibl.  univ.  (BL  1772  et  A  12518). 

Lieee  :  bibl.  univ, 

Maestricht  :  Dibl.  ville. 


J.  SLUPERIUS,  Poemata.  1563. 


prose  et  poème  adressés  à  Sluperius  par  Hadrianus 
Hogius  d’Ostburg.  Cette  épître,  datée  de  Noordschoote, 
le  7  des  ides  de  novembre  [7  novembre]  1061.  contient 
d'intéressants  détails  biographiques  sur  Michel  Heyne- 
mann,  juge  à  Boesinghe,  qui  fait  l’objet  des  élégies  III 
et  IV  du  second  livre. 

Premier  recueil  poétique  de  l’auteur.  Sluperius  y  fait 
preuve  de  beaucoup  de  facilité,  mais  les  longueurs  et 
les  redites  ne  sont  pas  rares.  Ce  volume  contient  : 

i°  Ff.  Aiiij  -  Hij  :  deux  livres  d’élégies,  compre¬ 
nant  sept  pièces,  datées  de  Boesinghe  en  i56o-i56i. 
Les  unes  sont  adressées  à  Hadrianus  Hogius  et  à 
Marius  Laureus  II  y  a  notamment  trois  pièces  dédiées 
à  ce  dernier  :  de  spectro  Bosingensi  sive  de  hora 
fatali ;  cur  inceptos  de  expeditione  Tunœtana  libros 
ad  optatum  finem  non  per  ducat  ;  épithalame  à  l’oc¬ 
casion  du  mariage  de  Laureus  avec  Jacoba  Driesscheria . 

Les  autres  concernent  Michel  Heynemann,  mort  à 
Boesinghe,  le  19  octobre  i56i,  et  Ludovica  Flaminia, 
fille  de  Robert  Flaminius  d’Ypres,  décédée  en  i56i. 
Au  f  Hij  verso  :  courte  pièce  de  Hogius  sur  la  mort 
M.  Heyneman  et  vers  à  Mar.  Laureus. 

11°.  Ff  Hiij  —  M  verso  :  deux  livres  de  Car  mina, 
comprenant  neuf  poèmes,  datés  de  Boesinghe  en  i562, 
et  adressés  à  Jacques  Sluperius.  père  de  l’auteur 
(renseignements  intéressants  sur  la  famille  du  poète, 
sa  mère  Judoca,  son  frère  Philippe,  sa  sœur  Lucie); 
Hadr.  Hogius;  Marius  Laureus;  Josse  Hugezonius, 
professeur  à  Ypres;  Jean  Loæus,  abbé  d'Eversham. 
Le  livre  I  se  termine  par  la  propre  épitaphe  de  l’auteur. 

III0.  Ff.  M  verso  —  N  recto  :  Evcharis,  églogue, 
suivie  de  deux  pièces  à  Mar.  Laureus  et  à  Salomon 
Faber,  C’est  une  des  meilleures  productions  de  l’auteur  ; 


J.  SLUPERIUS,  Poemata,  1563 


“  En  général,  écrit  F.  van  de  Putte  ( Annales  de  la 
* 

Société  d' Emulation,  Bruges,  3e  série,  tome  X,  1875, 
p.  1 8 1  ),  Sluperius  a  mieux  réussi  dans  ses  Eglogues, 
c’est-à-dire  dans  ses  Pastorales,  que  dans  ses  pièces 
lyriques.  Ayant  passé  les  plus  belles  années  de  sa  vie  à 
la  campagne,  on  peut  dire  que  dans  ses  églogues.  il  est 
paysagiste  En  effet,  il  décrit  admirablement  les  sites, 
les  mœurs  et  les  coutumes  des  campagnards,  l'instinct 
des  animaux,  et  cela  dans  un  style  simple,  facile  et 
coulant,  dans  une  latinité  pure,  qu’on  voudrait  ren¬ 
contrer  dans  ses  autres  œuvres.  1 1  a  parfois  de  l’élévation 
dans  les  idées,  mais  il  lui  arrive  de  s’attacher  trop  à 
une  pensée  et  de  ne  la  quitter  que  lorsqu’il  l’a  reproduite 
sous  diverses  formes.  •• 

IV0.  Ff.  N  verso  —  Nvij  :  De  Poetis  S  vis.  Ac  || 
Animi  Exercitio.  ||  ...  poème,  dédié  à  Noël  Danglous 
(d’Engloi,  chanoine  d’Eversham.  Sluperius  y  fait  con¬ 
naître  ses  auteurs  de  prédilection,  au  nombre  de 
soixante-dix  environ;  on  y  voit  qu’il  était  nourri  des 
meilleurs  classiques  latins  et  qu’il  connaissait  à  fond 
les  poètes  néo-latins  de  France,  d’Italie  et  de  son  pays. 

Le  volume  se  termine,  aux  ff  Nviij  —  Oiij,  par  :  une 
épigramme  à  Aimé  Gomarius  de  Evcharite ;  une  pièce 
à  Jacques  Marcottæus  de  Boulogne,  professeur  de 
Sluperius;  et  un  acrostiche  de  J.  Marcottaeus  sur  la 
reddition  de  Boulogne  par  les  Anglais 

Voici  le  texte  de  l’épigramme  De  Evcharite  : 

Eucharis,  Argolico  quam  nomine  deflet  Iolas , 

Eft  ea  Flandrenfi  nata  puella  folo  : 

Wachteris  huîc  patria  cognomen  origine,  verion 

Quale  tulii  Cotti  filia ,  nomen  adest. 

Nome  vt  Evcharitos  referam  tibi  clarius ,  vrges  ? 

Dicta  quod  hœc  proprié  sit  Catharina,  fcias. 


J.  SLUPERIUS,  Poemata,  1503. 


Jacques  Sluperius,  de  Sluypere  ou  Slupper  (cette 
forme  revient  constamment  dans  ses  écrits),  naquit  à 
Bailleul  en  i532  et  mourut  à  Arras,  le  iPr  août  1602  II 
n’avait  que  quelques  années  quand  ses  parents,  qui 
appartenaient  à  la  bonne  bourgeoisie  et  jouissaient 
d’une  large  aisance,  allèrent  s’établir  à  Herzeele,  près 
de  Wormhoudt.  entre  Bergues  et  Cassel.  Il  fit  ses 
humanités  à  Merville  (sur  la  Lys)  à  l’école  de  Jacques 
Marcottaeus;  puis,  il  passa  à  l’Université  de  Louvain 
où  il  fut  proclamé  magister  artium  et  eut  comme 
maître  Nicolas  de  Leuze,  dont  le  nom  apparaîtra  fré¬ 
quemment  dans  ses  œuvres.  11  fut  ensuite  ordonné 
prêtre  et  nommé  chapelain  à  Boesinghe  près  d’Ypres 
Il  y  résida  de  i555  à  1066.  partageant  son  temps  entre 
les  soins  du  ministère,  l'instruction  de  la  jeunesse  et  la 
culture  des  lettres. 

Les  déprédations  commises  en  Flandre  par  les  Gueux 
en  i566  chassèrent  Sluperius  de  son  village.  Il  dut 
s’enfuir  et  séjourna  à  Ypres,  pendant  deux  ans  et 
quatre  mois,  jusqu’à  la  fin  de  la  tourmente.  De  là,  il 
passa  à  Westvleteren  en  qualité  de  chapelain  et  y  reprit, 
pendant  dixans,ses  fonctions  sacerdotales  et  ses  travaux 
littéraires. 

Kn  1378,  de  nouveaux  troubles  le  contraignirent  à 
abandonner  son  foyer.  Il  se  réfugia  à  Arras  chez  Antoine 
de  Meyere;  il  y  retrouva  de  nombreux  émigrés  et 
notamment  le  poète  lillois  François  Haemus. 

Sluperius  mourut  à  Arras,  le  jer  août  1602  II  fut 
inhumé  en  leglise  Sainte-Croix  II  laissait  plusieurs 
œuvres  inédites,  dont  voici  la  liste:  De  bello  Tunetano 
libri  XII.  Dédié  à  Ferd.  de  Cardevacque.  —  2  Buco- 
licorum  liber  —  3  Bellum  Rossemicum,  circa  Antver- 
piam  et  Lovanium  gestion.  Poème  sur  l’expédition 


j.  éLÜPÈRIUS,  Poemata.  i56j. 


de  1542.  —  4-  Martyrium  S  Vincentii  levitœ.  — 

5.  Catalogus  omnium  penè  poetarum,  priscorum  et 
recentiorum  versu  phaleucico.  —  6.  Sacrorum  hym- 
norum  liber.  —  7.  Descriptio  omnium  opificum.  — 
8.  Miscellanea  et  eclogœ  —  La  plupart  de  ces  écrits 
demeurèrent,  pendant  longtemps,  en  la  possession 
de  la  famille  de  Cardevacque;  d’autres  entrèrent  dans 
le  fonds  de  l’abbaye  de  Saint-Vaast  d’Arras.  La  Biblio¬ 
thèque  publique  d’Arras  contient  actuellement  un  im¬ 
portant  manuscrit  autographe  de  Sluperius  :  ms.  7237ü 
XVI.  2  vol.  in-fol.  de  102  et  134  ff.  Il  renferme  les 
Elogia  dont  des  extraits  ont  été  publiés  en  i6o3  par 
Phil .  de  Meyere  (voir  ci-après). 

Sur  J.  Sluperius,  voir:  Ferry  de  Locre,  Chronicon, 
1616.  p  687.  —  Sanderus,  de  scriptoribus  Flandriœ, 
1624,  p  86,  —  Sweertius,  Athenœ,  1628,  p  373.  — - 
Valère  André,  Bibl  belg.,  i643,  p.  428.  —  Foppensf 
Bibl.  belg.,  1739,  p.  537.  —  Paquot,  Mémoires,  1768, 
éd.  in-fol.,  t.  II,  p  3i8. —  Hofman  Peerlkamp,  deVita, 
1822, p.  181.  —  Messager  des  sciences  histor.,  i85o,  p.445. 
—  Annales  delà  Soc.  d’Émulation  de  Bruges,  3B  sérié, 
t.  X.  1875,  pp.  161-188.  —  Alph.  Roersch,  Correspon¬ 
dance  inédite  de  Looeus,  abbé  d’Eversham ,  1898.  voir 
la  table  —  J.  Opdedrinck,  Poperinghe  en  omstreken, 
1898,  p.  90.  —  De  Schrevel,  Les  gloires  de  la  Flandre 
maritime ,  1904,  p.  40  —  Alph.  Roersch,  Biographie 
nationale,  s.  v. 


SLUPERIUS  (Jacobus). 

Anvers,  Gilles  Radaeus  pour  Jean 

Bellère.  1572. 

Omnivm  ||  Fere  Gentivm,  nostræq3;  ætatis 
Nationum,  ||  Habitus  &  Effigies.  j|  <J  In 
eofdem  Ioannis  (sic)  Sluperij  ||  Herzelenfis 
Epigrammata.  ||  Adiedfa  ad  fingulas  Icônes  || 
Gallica  Tetrafticha.  ||  (Fleuron). 

Antverpiæ,  j|  Apud  Ioannem  Bellerum,  || 
sub  Aquila  aurea  ||  M  D.  LXXII.  ||  (Trait), 
Cum  Priuilegio.  j| 

(Titre  dans  un  encadrement,  fleurons) . 

In-8°,  16  pp.  chiff.  et  119  fif.  Ces  119  ff  sont  numé¬ 
rotés  17-135,  la  pagination  des  16  premières  pages  se 
poursuivant  donc  feuillet  par  feuillet  :  17.  18,  19,  etc. 
jusque  i35.  Car.  ital.  et  rom  ;  chaque  page  dans  un 
encadrement  de  fleurons.  Au  v°  du  dernier  f.  numé¬ 
roté  i35  :  ( Fleuron )  Ioanni  Bellero  Excv-  ||  débat 
Ægidivs  Ra-  ||  deeus  Antverpiæ.  ||  Anno  i5y2  || 
(Fleuron). 

Le  f  [16]  non  numéroté  est  blanc. 

Les  pp.  /  iS  comprennent  :  le  titre;  l’imprimatur 
donné  à  Anvers,  le  17  octobre  1569,  par  le  chanoine 
Philippe  de  Alrnaraz;  la  dédicace  en  vers  : 

Egregio  pietate  ac  eruditione  Vivo  D.  Ij  Ioanni 
Wyntero,  Senatui  Bergenfis  ||  Territorij  à  Secretis, 
Amico  fuo  inte-  ||  gerrimo  lacobus  Sluperius.  Hcr  je- 1| 
lenfis,  Ob fequium  &  Honorem  ||  ,  datée  de  West- 


Anvers,  musée  Plantin. 
Bruxelles,  b.  roy.  (V  10189'). 
Oxford,  bibl.  Bodléienne. 
Rouen,  bibl.  ville. 

Amiens,  bibl.  ville. 
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vleteren,  le  3o  juin  i5ji  ;  la  table  alphabétique 
des  120  costumes  nationaux  représentés  et  décrits. 

De  la  page  16  au  f.  i35 :  corps  de  l’ouvrage.  Ce 
volume  nous  donne  la  reproduction  et  la  description 
des  costumes  nationaux  des  différents  peuples  du 
monde  :  hommes  et  femmes  de  toutes  conditions.  A 
droite,  la  figure,  estampe  assez  grossière  A  gauche, 
la  description  du  costume  en  vers  latins,  puis  en  vers 
français.  Les  vers  français  paraissent  bien  être  de 
Sluperius  lui-même;  car,  il  ne  nous  dit  nulle  part 
qu’il  ait  eu  un  collaborateur  ou  un  traducteur  et.  dans 
la  dédicace,  il  se  donne  comme  étant  l’auteur  du 
recueil  : 

Grata  fuscipias  manu  terendum, 

Quem  nos  conferimus  tibi,  libellum. 

Les  vers  latins  sont  beaucoup  meilleurs  que  les 
vers  français. 

Donnons  deux  spécimens  de  la  manière  de  1  auteur: 

36. 

FLANDRENSIS  PUELLA. 

Ecce  tibi  piaæ  tenui  sub  imaginis  vmbra 
Infignem  facie  vides  puellam, 

Formofamqj  comis,  œuoqj  virente  decoram, 

Quales  Flandria  noftra  fert  frequentes. 

At  si  quis  nolit  vel  pidlis  credere  formis , 

A  ut  liis  carminibus  libellulisq;, 

Oppida  Flandra  petat ,  Gandefia  mœnia  primo, 
Hinc  Hvpras  adeat,  deinde  Brugas. 
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XXXVI. 

LA  FILLE  FLAMENDE. 

Qui  fille  belle  &  freehe  voir  demande, 

Et  habillée  en  habit  vfité, 

Doit  contempler  cefte  fille  Flamende, 

En  ceft  habit  vivement  limité. 

43. 

GALLA  MULIER  CIUIS  PARISIENSIS. 

En  per  Parrifios  diebus  iftis 
Coniunx  vrbicolœ  verenda  ciuis 
Iftum  progreditur  gerens  ami  mon , 

Qui,  quamuis  precio  leui  paretur, 

Efl  purus  tamen  hic  nitensq y,  <•>*  vfque 
V aide  fœmineas  decens  phalanges . 

XLIII. 

LA  BOURGEOISE  DE  PARIS. 

Fëme  on  ne  voit  pi’  belle,  &  pi’  courtoife 
Se  monftrant  chafte  auec  fon  veftement, 

Que  dâs  Paris,  ou  eft  mainte  bourgeoife 
Telle  qu’elle  eft  painte  icy  viuement. 

Il  est  à  remarquer  que  l’auteur  donne  aussi  la 
représentation  de  quelques  monstres  et  animaux  :  le 
cyclope,  l’évêque  de  mer.  le  moine  marin,  le  singe. 

Décrit  par  Paquot,  Mémoires,  éd  in-fol.,  t  II 
p.  319  et  par  F.  van  de  Putte,  Etude  sur  la  littérature 
latine ,  p.  173. 

En  i586,  S.  Feyerabendt  consacra  un  volume  du 
même  genre  aux  costumes  féminins,  Gynœceum .  sive 
Theatrvm  Mulierum  (avec  bois  de  J.  Amman  et  vers 
de  Franç.  Modius). 


SLUPERIUS  (Jacobus). 

Anvers,  Gilles  Radæus  pour  Jean 
Bellère.  iS'jS. 

Iacobi  ||  Slvperii,  |)  Herzelensis,  ||  Flandrj, 
|  Poemata,  ||  {Fleuron).  Antverpiæ,  ||  Apud 
Ioannem  Bellerum,  |j  M.  D.  Lxxv.  ||  Cum 
Priuilegio  Regis.  || 

Petit  in-8°,  472  pages  chiffr.  et  4  ff.  n.  chiffr.  Car. 
ital.  et  rom.,  quelques  notes  marginales  Les  ff.  n.  ch. 
contiennent  l’index,  /’ imprimatur,  les  errata;  le  verso 
du  dern.  f.  est  bl.  ;  au  bas  de  l’avant  dern.,  on  lit  : 
Antverpiæ ,  ||  Excudebat  Ægidius  Radæus.  ||  /S/S.  || 

Les  pages  contiennent  :  le  titre;  l'index  du 

volume;  le  privilège  daté  de  Bruxelles,  le  25  sep¬ 
tembre  1574;  la  dédicace  en  vers  à  Jean  Loæus, 
abbé  d’Eversham,  datée  de  Westvleteren,  le  i«r  dé¬ 
cembre  1574.  L’auteur  y  donne  de  nombreux  détails 
sur  le  séjour  qu’il  a  fait  à  Boesinghe  de  1 55 5  à  i566  et 
sur  les  hommes  distingués  qu'il  y  a  rencontrés  :  le 
curé  Libardus  (Liebaert),  Olivier  Ymmeloot,  Jean 
de  Schilder,  J  ean  de  Buck,  greffier  de  la  commune, 
qui  a  sauvé  tous  les  manuscrits  et  les  livres  de 
Sluperius  des  mains  des  Gueux.  On  y  trouve  aussi  un 
très  vif  éloge  de  l'abbé  d’Eversham.  (Voir  F.  van  de 
Putte,  Annales  de  la  Soc.  d’ Émulation,  Bruges, 
3e  série,  t.  X,  1875,  p.  3 65). 

Les  ff.  liminaires  contiennent  ensuite  ;  des  vers 
d'Hadrianus  Hogius  à  l’auteur  ;  une  pièce  de  l’auteur 
Ad  Librvm.  Le  présent  écrit,  y  est-il  dit,  ne  sera  pas 
suivi  des  douze  livres  que  l’auteur  a  consacrés  à 


Anvers,  bibl.  vilie  et  musée  Plantin. 
Bruxelles,  bibl.  royale. 

Gand,  bibl.  univ.  (BL  5748). 

La  Haye,  bibl.  roy. 

Liège,  bibl.  univ. 

Lisbonne,  bibl.  nationale. 
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l’expédition  d’Alger  et  qui  ont  été  brûlés  par  les 
Gueux  iconoclastes.  Mais,  peut  être,  Sluperius 
publiera-t-il  par  la  suite  le  volume  dans  lequel  il 
célèbre  en  vers  phaléciens  les  mérites  de  huit  cents 
poètes. 

Pp.  11-472  :  corps  de  l’ouvrage.  Second  et  dernier 
recueil  des  œuvres  poétiques  de  Sluperius.  Nous  ne 
pouvons  analyser  ici  en  détail  cet  ensemble  fort 
touffu  et  qui  fourmille  d’indications  relatives  aux 
innombrables  amis  des  lettres  que  comptent  les  envi¬ 
rons  d’Ypres,  de  Dixmude  et  de  Fûmes,  avec 
lesquels  l’auteur  est  en  relations.  Nous  nous  borne¬ 
rons  à  quelques  indications  générales,  puis  nous 
ferons  suivre  celles-ci  de  la  liste  alphabétique  de 
tous  les  personnages  cités. 

Le  présent  volume  se  compose  des  parties  suivantes: 

I.  Pp.  11-61  :  Un  livre  d’hymnes  sacrées,  daté 
d’Ypres,  le  i(‘r  janvier  1574.  Quatre  pièces  sur 
S.  Matthieu,  S.  Jean-Baptiste  S.  Pierre,  Charlemagne, 
suivies  de  quatre  poèmes  d’Arnold  Laurent  et  de 
Gualterus  Monsius  et  d’une  épître  en  vers  de  Sluperius 
à  Jean  Morgattæus,  prévôt  de  Vormezeele,  datée  de 
Westvleteren,  le  8  des  ides  de  février  1074. 

IL  Pp. 62-176  :  Églogues.  Huit  églogues,  concernant 
notamment  :  Henri  II,  roi  de  France;  Martin  van 
Rythove,  évêque  d’Ypres  et  François  Richardot, 
évêque  d’Arras  Toutes  ces  pièces  sont  nouvelles,  à 
l'exception  de  Evcharis,  déjà  publiée  dans  le  recueil 
de  i563  On  y  trouve  des  allusions  à  la  Procession  du 
Saint-Sang  à  Bruges  (p.  74),  à  la  fondation  de  l’Uni¬ 
versité  de  Douai  ip.  1 69 )  ;  des  détails  sur  le  voyage  de 
Licabas  (nous  ne  savons  si  le  nom  de  ce  personnage 
bucolique  cache  celui  de  quelque  contemporain 
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en  Europe,  en  Asie  et  en  Afrique  (pages  94  et  sui¬ 
vantes).  Les  Eglogues  sont  suivies  de  deux  lettres 
en  prose  adressées  à  Sluperius  par  J.  Loæus  et  par 
Hadr  Hogius. 

III.  Pp.  177-200  :  Élégies.  Deux  pièces,  datées  de 
Boesinghe.  i563  et  i56o;  la  seconde,  célébrant  le 
mariage  de  Marius  Laureus  a  déjà  paru  dans  le 
recueil  de  i563.  A  la  suite  des  élégies  viennent  :  une 
lettre  en  prose  de  Jérôme  Clayssone,  datée  de  Douai. 
1064;  des  vers  de  François  Houtenius  concernant  le 
poème  de  Sluperius  sur  l’Expédition  d’Alger;  une 
lettre  en  prose  d’Olivier  Ymmeloot.de  Douai.  1664; 
un  poème  d’Antoine  de  Meyere.  d'Arras  :  Antonivs 
Meyervs  M  |j  Francifco  Hœmo  Côpatri  fuo  Jacobü 
SIu-  ||  perium  cômendat  Poëtam  Lutetia ,  reducem.  || 

IV.  Pp  201-257  :  ...  Diversorvm  Carminvm 

Syluula .  feu  Lu fus  ||  Paf  orales.  ||  Série  de  pièces, 
dans  des  mètres  divers,  célébrant  l’Yperlée,  le  prin¬ 
temps,  l’hiver,  les  plaisirs  de  la  chasse  A  remarquer 
aux  pages  242-248  :  Hodoeporicvm  Brabanticvm. 

V.  Pp.  258-2Ç2  :  Epistolarvm  Ad  Amicos ,  || 
Liber  I.  ||  .  Douze  épîtres  en  vers;  dont  deux  ne 
sont  pas  de  Sluperius,  mais  émanent  de  Jacob 
Belcherius  d’Ypres  et  de  Jacques  Yetzweert  de 
Bergues.  Cette  partie  du  recueil  est  l’une  des  plus 
intéressantes  de  toutes  :  on  y  trouve  de  très  précieux 
renseignements  sur  Martin  Descalus,  médecin  à 
Louvain  (p.  261);  Jacques  Yetzweert  (p.  289);  sur 
Louvain  (p.  269).  L’épître  onzième,  à  la  Postérité, 
est  une  curieuse  autobiographie  de  Sluperius. 

Ce  livre  d’Épîtres  est  suivi,  aux  pages  2ç3-3i6,  d’un 
Appendix  Epistolarvm  adoptiuus  qui  comprend  trois 
poèmes  de  François  Hæmus,  deux  épîtres  en  prose 
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et  quatre  courts  poèmes  de  Jean  Loæus  célébrant  la 
musique  et  Jacques  Sluperius.  patron  des  musiciens. 
Vient  ensuite  la  petite  pièce  de  Sluperius  De  Evcha- 
riie ,  qui  a  déjà  paru  à  la  fin  du  recueil  de  i563. 

VI  Pp  317-371 :  lacobi  ||  Slvpcrii  ||  Her^elensis  || 
Flandri,  Hortulus  ||  Eapivôç.  ||  Nunc  primùm  in  lucem 
édifies.  ||  1S74.  || 

Les  pp  3i8-322  contiennent  des  pièces  en  prose 
et  en  vers  de  Charles  Blommeus,  d’Olivier  Ymmeloot, 
de  Jacques  Marchant,  relatives  à  Y  Hortulus  eapivôç. 
Ce  poème,  dédié  à  Loæus,  contient  un  certain  nombre 
de  chants  qui  sont  respectivement  placés  sous  l’invo¬ 
cation  des  neuf  Muses,  des  trois  Grâces.  d’Apollon, 
et  qui  sont  dédiés  à  une  série  de  personnages  de  la 
contrée  Le  poète  raconte  que.  dans  la  matinée  du 
3  mai.  il  est  allé  se  promener  après  la  Messe  au  bord 
d'une  rivière  pour  y  savourer  les  poésies  de  Jacques 
Yetzweert  II  avait  lu  le  récit  du  martyre  de  Josse 
Cortwillus  et  de  cinq  prêtres  d’Audenarde  torturés 
par  les  Gueux,  quand  il  s’endormit.  Il  vit  alors  en 
songe,  dans  un  jardin  magnifique  rempli  de  fleurs  et 
d’oiseaux,  les  Grâces,  les  Muses,  et  des  hommes 
vénérables,  vêtus  de  blanc,  objet  de  l’attention  géné¬ 
rale  :  c’étaient  les  chanoines  d’Eversham.  les  com¬ 
pagnons  de  Loæus.  Calliope  fait  un  brillant  éloge  de 
cet  excellent  prélat,  Mécène  des  hommes  de  lettres 
et  délices  du  Séminaire  yprois  qu’il  subventionne  si 
généreusement.  Que  selon  l’habitude,  il  continue  à 
recevoir  à  l’abbaye  Hæmus,  Monsius,  Laureus,  de 
Meyere  et  l’auteur  !  Tous  s’y  rendront  toujours  avec  le 
plus  vif  empressement. 

Le  poème  est  suivi  aux  pp.  368-371.  d’épîtres  en 
prose,  datées  de  juin  1674  et  émanant  d’Hadrien 
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Hogius  et  de  Jacques  Marchant  :  elles  ont  toutes 
rapport  à  VHortulus  èapivôç  que  Sluperius  considé¬ 
rait  certainement  comme  une  de  ses  productions  les 
plus  remarquables. 

VII.  Pages  3/2-3Q2  ;  Série  de  pièces  célébrant  le 
recueil  d’Homélies  sacrées  constitué  par  Loæus. 

VIII.  Les  pages  3ç3  472  renferment  pêle-mêle  : 
i<\  une  série  d’épîtres  en  prose  et  de  pièces  de  vers 
qui  n’émanent  pas  de  notre  auteur,  mais  qui  le  con¬ 
cernent  ;  20.  quelques  œuvres  poétiques  de  ses  amis 
et  notamment  des  vers  très  curieux  de  Charles  Li- 
bardus.  de  Langemarck  fpp.  439-445  :  Latrina  con- 
queritur  ;  De  Fvrno.  Et  Latrina;  Epigramma  ; 
Epigramma  in  Godofredum  Pharmacopo/am,  cogno- 
mento  Blae/muîtis,  Louanij  rS44  commorantem)  ; 
3°.  quelques  pièces  de  Sluperius  lui-même  Celles-ci 
figurent  aux  pp.  444-454  et  459-462. 

Les  poèmes  loi  as  ;  Phoebvm.  Pieridesqve  venera- 
bundus  faîutat  Sluperius  et  Somnivm  Aonivm  comp¬ 
tent  parmi  les  productions  les  mieux  réussies  de 
l’auteur  :  elles  ont  été  reproduites  par  Gruterus 
dans  ses  Delitiæ.  tome  IV,  pp.  354  et  suiv. 

Les  deux  dernières  pièces  du  recueil  contiennent 
des  détails  très  circonstanciés  sur  les  malheurs  subis 
par  Sluperius  et  sa  famille  pendant  les  troubles 
religieux.  Le  morceau  Ad  Librvm  qui  termine  le 
volume  a  été  analysé  et  en  partie  traduit  en  flamand 
par  J.  Opdedrinck.  Poperinghe  en  omstreken,  p  90 
Il  fournit  des  indications  précieuses  sur  l’auteur  et 
sur  la  mort  de  son  père,  assassiné  à  Herzeele.  le 
20  juin  1570.  à  l’âge  de  82  ans,  par  des  Gueux  venus 
de  Nordwich  et  de  Sandwich. 

Tel  est  le  contenu  de  ce  volume  que  Sluperius 
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s’est  visiblement  complu  à  gonfler  à  loisir  sans  ordre 
ni  méthode. 

La  liste  alphabétique  ci-après  des  personnages  cités 
guidera  utilement  le  lecteur  dans  cet  ensemble  touffu 
et  disparate. 


Table  des  noms  cités. 


Albe,  le  duc  d' . 

Barrois.  Christian,  chanoine  d’Eversham 

Baucherius,  Nicolas . 

Baudimont.  François,  de  Dixmude 
Becherius  ou  Belcherius,  Jacques,  d’Ypres 

Benant.  Guillaume . 

Bernysse,  Jean,  chanoine  d’Ypres 
Bertrand.  Jean  ....  ... 

Blaesmult,  Godefroid,  pharmacien  à  Louvâin 


.  288 

.  348 

341,  366 
.  435 

275,  405 
302 
3oo 
.  302 

44E  443 


Blommæus,  Charles  . 

Bouvet.  François,  chanoine  d’Eversham  . 
Broule,  Gautier  ....  ... 

Bryard,  Jacques,  magistrat  à  Bergues. 
Burgravius,  Antoine,  doyen  d’Eversham  333 
Bussche,  Jean  van  den.  de  Gand  . 
Cabotere,  Arnold,  médecin  à  Courtrai 
Cæsar,  Pierre,  curé  de  Voormezeele  . 
Calvin,  Jean  ....  .  • 

Camerarius,  Guillaume.  d’Ypres  . 
Chymaræus,  Paul,  théologien  .... 
Clayssone,  Jérôme,  92.  194,  198'  2o3,  407,  41 
Colius,  Gautier,  de  Zonnebeke. 

Colvæus,  Pierre,  chanoine  d’Eversham 
Coqueel,  Pierre,  d’Armentières 
Cortwillus,  Josse . 


.  3i8 

.  338 

302 
.  397 

376  suiv. 

.  332 

.  3o3 

14.  33 
.  i33 

198 

.  197 

4  426,  434 

•  •  Af  3  4 

343 
.  .  33i 

.  .  323 


)i. 
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Coterius.  Jean,  chanoine  d'Ypres  . 

•  • 

.  I42 

Dammant.  Adrien,  de  Lemberge  (Gand) 

• 

406 

Debredus,  Guillaume,  d’Ypres  . 

332 

Decalus  ou  Desealus.  Martin,  médecin 

à  L. 

ou- 

vain  .  .  . 

261,  406 

Egmont,  le  comte  d'  . 

•  • 

.  460 

Fnglo,  Noé  d’,  chanoine  d’Eversham  . 

•  • 

354 

Esquignelus.  Matthieu . 

.  . . 

•  454 

Faber.  Josse  ...  .  • 

• 

.  3o3 

Faber.  Salomon,  humaniste  à  Ypres  . 

269, 

421,  436 

Goemarius.  Aimé,  de  Merville  . 

•  • 

.  3i6 

Granvelle,  le  cardinal  .  . 

•  ♦ 

164 

Grizellius.  Nicaise.  officiai  d’Ypres 

• 

•  274 

Hæmus.  François,  1 5 ,  2q3,  297,  3o6,  33i.  372, 

374. 

457>  466 

Hantsamus,  Jaspar . 

•  • 

.  3o3 

Hazebard,  Jean  . 

• 

430 

Henri  II,  roi  de  France  .  • 

• 

127 

Heydanus,  alias  de  Myrica.  Jean 

• 

.  275 

Hogius,  Adrien  8,  110,  176.  217,  365,  368 

416,  456 

Hondt,  Jean  de . 

• 

.  299 

Honoratus,  M..  humaniste  à  Lille 

•  • 

3oi 

Houtenius  François  .  • 

• 

.  195 

Hugezonius,  Josse . 

417,  470 

Humât.  Jean,  de  Nevele .  .  .  345,  3 

76.  suiv  ,  392 

Inghelwert,  Jean,  chanoine  d'Eversham 

. 

352 

Labæus,  Jean  .  . 

342 

Lanæus,  François.  chanoine  d'Ypres 

195 

420,  426 

Laurentius.  Arnold . 

5i 

Laureus  Marins,  d’Ypres,  i5,  74,  177, 

179. 

198 

210  3i5.  33i,  374,  421, 

434. 

444,  466 

Leusius,  Nicolas,  prof  à  Louvain,  12a, 

225, 

404,  423 

Liebaert,  Charles,  de  Langemarck. 

439 

et  suiv. 
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Loæus,  Jean,  abbé  d’Eversham,  3,  107,  174, 

272,  293,  297,  3o6,  3io,  314,  322,  329,  368,  370, 

372,  400,  457 

Loæus,  Martin,  avocat  à  Dixmude  .  .  62,  346,  363 

Luther,  Martin  .  .  . *55 

Mammesius,  Waleran,  de  Ghyverinchove,  276, 


Manteau,  Simon . 

Marchant,  Jacques  .  .  .  242,284,321, 

Marcottæus,  Jacques,  de  Boulogne 

Masureel,  Jacques,  d’Ypres . 

Mayus,  Jacques,  de  Poperinghe  . 

Meyerus,  Antoine,  d’Arras  .  .  199,  201 

Moerman,  Matthieu,  de  Voormezeele  . 
Monsius,  Gautier,  curé  à  Ypres,  i5,  56,  5g, 

Morgattæus,  Jean,  de  Vormezeele 

Morus,  Thomas . 

Musæus,  Jac,. -Pamphile . 

Ogerus,  Jacobus,  de  Nieuport  .... 
Oudthaer,  Josse,  chanoine  d’Eversham  . 
Pamphilus  voir  Musæus. 

Petit,  Georges,  chanoine  d’Ypres  . 

Philippe  II,  roi  d’Espagne . 

Pollet,  Philippe,  de  Lille . 

Pourtius,  Nicolas,  chanoine  d’Eversham  . 

Reighere,  Jacob . 

Richardot,  év.  d’Arras . 

Roland,  Charles,  chanoine  de  Voormezeele 
Ryllart,  Louis,  chanoine  d’Eversham  . 
Rythovius,  Martin,  év.  d'Ypres. 

Sandrinus,  Antoine . 

Schevelus,  Pierre,  de  Westvleteren 


427,  429 
.  .  3oi 

368,  suiv, 

.  .  287 

.  .  334 

410,  415 
,  3o8,  33i 
1 1 

3oo, 

33i,  374 
60 

45o,  468 
280 
463 

.  .  346 

.  3oi 

148,  168 

.  .  33 1 

336,  430 
302 
1 59,  174 

•  H,  41 

.  .  339 

.  144 

•  •  454 

468 
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Sluperius,  Jacques,  père  de  l’auteur  . 

•  • 

. 

470 

Snickius.  Jean,  d’Ypres  .... 

• 

405 

Sylvius.  Jean,  de  Lille . 

. 

3oi 

Valca,  Jean  de  Westvleteren 

464 

Vandamme,  Jean,  doyen  de  Voormezeele 

i3 

,  26 

Varbeke,  Jacques,  curé  de  Hochstade 

• 

35o 

Varburch,  Fr.,  curé  de  Renilgheest 

• 

299 

Veicqmannus,  Jean . 

366, 

466 

Veicqmannus,  Pierre,  de  Westvleteren 

• 

463 

Vekius,  Georges,  d'Ypres 

• 

406 

Vendville.  Jean,  professeur  à  Douai  . 

• 

198 

Waghemaker,  Corneille,  de  Renilgheest 

» 

1 10 

van  de  Walle,  Marcus,  de  Menin 

334 

Wildius,  Petrus,  d’Ypres,  curé 

• 

3oo 

Yetzweert,  Jacques,  de  Bergues  267. 

289, 

322, 

4W 

Ymmeloot,  Olivier  .  197,  319,  320, 

3g3, 

414. 

434 

Zomerius,  Jean,  d’Ypres . 

*  • 

• 

406 

SLUPERIUS  (Jacobus'. 

Arras,  Guill.  de  La  Rivière.  i6o3. 

Elogia  ||  Virorvm  Bellica  ||  Lavde  111  v- 
strivm  |]  Carminé  Descripta  :  ||  Ovibvs  Præ- 
fixvs  Hymnvs  In  ||  D.  Vedaftum,  Sanétif- 
fimum  Atrebatium  ||  Epifcopum,  atq  ;  Pa- 
tronum.  ||  Adiecta  Svnt  In  Calce  ||  nonnulla 
ad  Amicos  Epigrammata.  ||  Avctore  lacobo 
Slv-  ||  perio  Herzelenfi,  Flandro  || 


Atrebati,  ||  Ex  officina  Gvlielmi  Riverii,  1 
M  D.  C.  III.  || 


Arras  :  b.  ville  (No  5566), 
Douai  :  bibl.  ville. 
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I n-4°>  4  ff-  n«  chiffr.,  i5i  pp  chiffr.  et  1  p.  n.  chiffr.  à 
la  fin.  Car  ital.;  notes  marg.  à  partir  de  la  p  83  La 
dern.  p.  non  chiffr  ;  contient  l’approbat.  de  F.  de  la 
Diennee,  d’Arras,  le  16  mai  i6o3. 

Les  ff.  limin  non  chiffr.  comprennent  :  le  titre,  bL 
au  v”;  la  dédicace  de  Philippe  de  Meyer  à  Philippe 
Caverelle,  abbé  de  Saint-Vaast  d’Arras,  datée 
Rigiaco  Atre-  ||  batium ,  Quinto  Calendas  Iunias, 
Anno,  poft  ||  Secularem ,  Tertio.  ||  ;  l’épitaphe  en  vers 
de  Jacques  Sluperius.  mort  le  i»’r  août  1602,  âgé  de 
soixante-dix  ans  et  inhumé  à  Arras  dans  l’église 
Sainte- Croix  ;  une  pièce  de  vers  adressée  aux  deux 
auteurs  du  présent  recueil  par  Philippe  Carpentier; 
un  Octostichon  de  Ferry  de  Locre  sur  les  anagrammes 
de  J.  Sluperius  et  de  Ph.  de  Meyer. 

Dans  la  dédicace,  de  Meyer  annonce  qu’il  publie 
ici  une  série  d ’Elogia  des  grands  capitaines  que 
Sluperius  a  traduits  de  Paul  Jove  et  qu’il  se  proposait 
de  faire  imprimer  quand  la  mort  l’a  surpris  L’éditeur 
y  ajoute  une  hymne  de  Sluperius  en  l’honneur  de 
Saint-Vaast  et  quelques  pièces  de  vers  dont  il  est  lui- 
même  l’auteur.  Éloge  du  destinataire  qui  vient  de 
doter  Arras  d’un  Collège  des  Pères  Jésuites 

L’épitaphe  de  Sluperius  contient  d’intéressants 
détails  biographiques;  elle  a  été  reproduite,  non  sans 
quelques  fautes,  par  Valère  André,  Sweertius,  Fop- 
pens  et  Van  de  Putte. 

Extrayons-en  ces  vers  : 


. Poemata, 

Atque  alla,  quondam  sospes  ipse  quae  edidit  ; 
Hœc  dum  recudit  ecce  bella  civica 
Passim  per  urbes  su nt  aborta  Belgicas, 
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Quibus  invol utus  ipse  Mystes  Sluperus. 

Per  Geusios  conjectus  est  in  vincula , 

Bonisque  perditis.  fugatus  Flandriâ  ; 

Quos  execratus ,  patriam  vertit  solum, 

Profectus  in  Picardice  fines,  ubi 
Aliquot  per  annos  substitit ,  donec  senem 
Mat  s  rursus  emigrare  vatem  compulit. 

H  inc  Atrebatum  venit ,  ultimam  sibi 
Sedem  futuram  ;  quippe  post  uicesimum 
Annum  senili  fractus  œvo  concidit . 

Remarquons,  et  ceci  est  important,  que  le  présent 
ouvrage  contient  les  Elogia  et  l’hymne  à  saint 
Vaast,  alors  que  tous  les  biographes  que  nous  venons 
de  citer  ont  cru  que  ces  œuvres  avaient  fait  l’objet 
de  deux  publications  séparées,  imprimées  toutes 
deux  en  i6o3  par  Guill.  de  La  Rivière.  Il  faut,  une 
bonne  fois  fairejustice  de  cette  erreur. 

Voici  quel  est  exactement  le  contenu,  du  présent 
ouvrage  : 

Pp.  i-y  :  Hymnvs  ||  In  Divvm  Vedastvm,  ||  Episco- 
pvm  Atrebatensem  ||  ;  principaux  faits  de  la  vie  de 
saint  Vaast. 

Pp.  8-48  :  Elogia  ||  Principvm  Bello  ||  Illvstrivm.  || 
Avctore  lacobo  Slvperio  ||  Herqelensi ,  Flandro.  Pars 
prior.  ||  .  Cette  première  partie  contient  les  éloges 
des  princes  et  des  rois  dont  les  noms  suivent  : 
Charlemagne;  Godefroid  de  Bouillon;  Charles  le 
Téméraire;  les  empereurs  Maximilien  I,  Charles 
Quint  et  Ferdinand  I;  les  rois  de  France.  Char¬ 
les  VIII,  Louis  XII,  François  I  et  Henri  II;  les  rois 
de  Naples  Robert  et  Alphonse;  Sigismond  I,  roi  de 
Pologne;  le  roi  d'Épire,  Georges  Castriota  Scan- 
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derberg;  Mathias  Corvinus,  roi  de  Hongrie  et  Louis  1 1, 
roi  de  Bohème. 

Parmi  ces  poèmes,  il  en  est  de  très  intéressants; 
l'auteur  chante,  en  des  mètres  divers,  les  exploits  de 
ses  héros  :  on  remarquera  les  noms  de  Charlemagne 
et  de  Godefroid  de  Bouillon,  demeurés  populaires  en 
Belgique. 

Pp  49  82  '  Elogiorvm  ||  Virorvm  Belli-ca  ||  Virtvte 
lllvstrivm  ||  Pars  pofterior.  ||  Avctoré  Iacobo  Slv- 
perio...  Éloges  de  Gonzalve  de  Cordoue,  le  grand 
capitaine  ;  Jacques  Stuart,  roi  d’Ecosse;  Christophe 
Colomb;  Fernand  Cortès  ;  Tristan  da  Cunha;  Emma¬ 
nuel,  roi  de  Portugal  ;  Antoine  de  Ley  va;  Alphonse 
d’Avalos  del  Vasto;  François  de  Bourbon;  André 
Doria;  Cosme  de  Medicis  ;  Ferdinand  de  Tolède^ 
duc  d’Albe.  Au  milieu  de  tout  cela,  on  relève,  non 
sans  étonnement,  les  deux  pièces  suivantes  :  De 
Elephanto  Indico  |j  Romam  Trans-misso,  ||  eiuj'q1  ;  in- 
teritu.  ||  Ipfe  loquitur.  ||  et  De  Rhinocerote  Romam  || 
trans  misso,  Eivsqve  In  ||  mari,  interitu  |j  Ipfe  lo¬ 
quitur  || 

Pp.  83-i32  :  Elogiorvm  ||  Appendix  Philippi  || 
Meyeri  Atrebatii.  ||  .  Série  de  poèmes  de  Philippe  de 
Meyer.  Éloges  des  comtes  de  Flandre,  Robert  de 
Jérusalem,  Baudouin  de  Constantinople.  Charles  le 
Bon,  Robert  d’Artois.  Poèmes  sur  la  mort  de  Louis 
de  Male,  Jean  sans  Peur,  Charles  le  Téméraire, 
Marie  de  Bourgogne,  Sébastien,  roi  de  Portugal.  On 
remarquera  que  l’auteur  donne  aux  ducs  de  Bour¬ 
gogne  le  titre  de  Prince  des  Belges,  Belgarvm 
P  r  incep  s. 
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Voici  le  début  de  la  Mort  de  Charles  le  Téméraire  : 

Si  tam  Pacis  amans,  egijfem  turbida  vitæ 
Tempora,  Mauortis  quâm  ftudiofns  eram  : 

Inter  ego  Reges,  fortunatofq;  Dynaftas , 

Vel  primum  fueram  dignus  habere  locum. 

Tota  mihi  cejj'it.  Patris  poft  fata  Philippi, 
Belgica  :  diuitijs  aucta  :  referta  Vins. 

Non  erat  in  toto  Ditio  florentior  Orbe, 

Non  erat  vberior,  non  opulenta  magis 
Non  tamen  Imperij  contentas  limite  vixi  ; 

Pauper  eram  tantas  fcilicet  inter  opes 

Pp  i33-i4y  :  Epigrammaton  Appen-  ||  dix  Philippi 
Meyeri.  ||  Cet  appendice  comprend  une  pièce  sur 
l’ouverture  du  Collège  des  Jésuites  d’Arras,  le 
8  avril  i6o3  et  une  série  de  poèmes  dédiés  aux 
personnages  suivants  :  François  de  la  Diennée; 
Guillaume  Gazet;  Antoine  de  Mol;  Ferdinand  de 
Gardevacque;  François  Moschus;  Jean  Carpentier; 
Federic  Jamot;  Jean  Sylvius  (  Dubois);  André  Hoius; 
Guill.  de  Warlincourt;  Aubert  le  Mire;  Ghisl.  Bul- 
telius.  seigneur  de  la  Clyte  ;  Ferry  de  Locre  ;  François 
Moncaeus ;  Jacques  Marchant;  Max.  de  Vignacourt; 
Henri  Meuchenius,  médecin  à  Bonn;  Simon  Caulier; 
François  de  Maulde  (Modius);  Toussaint  du  Sel 
(Panagius  Salius);  Jean  Clercaeus,  de  Béthune; 
Simon  Ogier  ;  Philippe  Carpentier;  Gaspard  Lan- 
thonius,  poète  octogénaire;  Gentianus  et  Jean 
d’Aixius,  d’Arras  ;  Jean  de  l’Escluse;  Antoine  Thieu- 
laine;  François  Walscapel;  Hector  Poculeius;  Vin¬ 
cent  Balbis,  de  Milan  et  son  fils;  Olivier  Ymmeloot. 
Viennent  ensuite  seize  petites  pièces  sur  des  sujets 
divers  :  De  Aristippo,  Grammatici  Tvmvlvs ,  In 
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Ca/vinistas  iconoclastas ,  In  Lvthervm,  In  Avgvrem , 
De  Podagra  Peregrinante ,  etc. 

Pp  148-151  :  Index. 

Sur  Philippe  de  Meyer,  principal  du  Collège 
d’Arras,  né  vers  i565,  décédé  en  1637,  voir  :  Valère 
André,  1643.  pp.  775  ;  Sweertius.  1628,  p.  644; 
Foppens,  173g.  p.  io38  ;  Paquot,  éd  in  fol.,  t.  II, 
p.  37;  Roulez,  Biogr.  Nat.,  tome  V,  col.  558;  ainsi 
que  les  auteurs  cités  dans  ces  notices 


Jacobus  SLUPERIUS. 


LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 


Poemata,  nunc  primum  in  lucem  ædita.  Antverpiæ, 
loann.  Withagius.  i563.  ln-8o. 


Omnium  fere  gentivm  ..  habitus  &  effigies.  Antverpiæ, 
loann.  Bellerus.  1072  In-8°. 


Poemata.  Antverpiæ.  loann.  Bellerus  lExcud  Ægidius 
Radæus).  i5y5  In-8°. 


Elogia  virorum  bellica  laude  dlvstrium.  Atrebati,  Gui 
Riverius.  i6o3.  In-40. 


SOMMAIRE  contenant  ce  qui  s’eft  paffé  ...  es 
guerres  de  Boheme  ...  1618-1621. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1621. 

Sommaire  Contenant  Ce  qui  s’eft  paffé  de 
plus  mémorable  es  guerres  de  Boheme, 
Slefie,  Morauie,  Hongrie,  Autriche,  &  du 
Palatinat,  es  années  1618.  1619.  1620.  & 
1621.  ( Grav .  sur  bois  :  choc  de  cavalerie). 

A  Anuers,  Par  Abraham  Verhoeuen,  fur 
la  Lombaerde  Vefte,  au  Soleil  d’Or.  1621. 
In-40,  8  pp.  chiffr.  Car.  rom. 

Titre  et  texte  dans  un  encadrement  formé  d’un 
simple  filet.  A  la  fin  :  Finis.  V.  C.  D.  VV.  A. 
(Vidit  Cornélius  de  Witte,  Archidiaconus). 


Gand  :  bibl.  univ. 


» 


SPINOLA.  —  Excellentifûmo  ...  Duci  Ambrosio 
Spinvlæ  [epinicivm]. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1621. 

Excellentiffimo  atque  Inuiéïiffimo  Duci 
Ambrosio  Spinvlæ  In  Belgium  ex  Germania 
redeunti.  (. Fleuron  placé  entre  deux  filets). 

Antverpiæ,  ApudAbrahamumVerhouium. 
M.  DC.  XXL 

In-40,  4  pp.  chiffr.  Car.  rom. 

Titre  et  texte  dans  un  encadrement  formé  d’un 
simple  filet. 

Pièce  en  vers  de  18  distiques  :  Epinicivm.  Début 
de  la  pièce  : 

Viâor  io,  viâor  Germanis  venit  ab  oris 
Spinula  :  lœtitiœ  iam  datefigna  nonœ... 

A  la  fin  :  Finis. 


Gand  :  bibl.  univ. 


STANGE  ou  Stangius  (Daniel). 

Bruxelles,  Jean  van  Brecht.  (Anvers,  vve 
Jean  Verwithaghen,  impr.  ?).  1584. 

Chriftelycke  ||  ende  grondelijcke  Ÿclarin- 
ghen  ouer  ||  den  Paufelijcken  Canon  vander 
Stil=||  miffe  /  in  welcke  më  den  principale 
ftaet  /  ||  oorfpronck  /  ende  gront  der  Paufe- 
lijcker  ||  miffen  fien  mach  :  Gheflelt  op  be- 
heerte  (sic)  va  fommighe  Liefhebbers  der 
Godde=||lijcker  waerheyt  /  en  tôt  onderwij=|| 
finghe  allen  goethertighen  en  ||  onpartiifche 
hertë/die  in  de=||fe  fake  de  waerh3  foecken  || 
en  m3  ernft  fonder  ee=||nige  partialiteyt  || 
na  hare  fali=||ch3  ftaen.  ||  Door  M.  Danie- 
lem  Stangiû,  Kercken  Dienaer||tot  Brueffele, 
onder  die  Côfeffie  va  Aufboerch.  ||  Jnt  eynde 
es  daer  aengheuoecht  eë  fommari=||ffche(s*c) 
demôftratie  vanden  hooft-grouwel  der  || 
Pauffelijcker  offermiffe  /  en  eë  grôdelijcke 
we=|[derlegginghe  der  argumenten/  waer 
mede  die  ||  miffe  van  hare  Patroonen  be- 
fchermt  wordt.  ||  Pfal.  xciiij.  ||  Recht 
moet  toch  recht  blijuen  /  ende  dien  ful=||len 


Gand  :  bibl.  univ. 
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aile  vrome  herten  toevallen  ||  i.  Theff  :  5.  || 
Proeft  aile  dinck.  /  en  dat  goet  es  behout.  || 

In-8o,  sign.  A.  ij.- V.  iii.  [V.  iiij.],  212  ff.  non  chiffr. 
Car.  goth. 

Le  vo  du  titre  et  les  ff.  A.ij.  -  [A.  vij.]  v°  contien¬ 
nent  la  dédicace  :  Den  eerbaren,  voer-\\Jienighen, 
Difcreten  Heeren,  Ouder-\\mannen,  Ghedeputeerden  en 
Dia-\\kenen  der  Chrijîelijcker  Ghe-\\meynten  vander 
AuJboer-\\fcher  Confejfie,  binne  ||  Antzverpen.  ||  ...  ||. 
A  la  fin  de  cette  dédicace  :  Datum  tôt  Brueffele  int 
Jaer  1584.  de  ||  8.  Jalij.  op  welcken  dach  die  Dier- 
bare  ||  Martel aer  Chrijli  Joannes  Hzisf  om  ||  dat  hy  die 
mijje  ende  meer  andere  ||  Paufelijcke  grou welen  Jfra fte / 1| 
in  Concilio  Conjïanfienfi  es  ||  verbrant  gheworde/  doë=  || 
de  defe  Prophecije  te=\\gen  fyne  vyanden  :  ||  hede  braet 
ghy  ee  ||  güs  ( want  ||  Hus  heet  op  Bohèfch  een  gâs )  maer 
bin\\në  100.  Jaer  J aider  ee  fwane  com3  die  ful\\dy  wel 
ongebraden  moeten  laten  en  tege  ||  uwen  danck  haren 
Sanck  aenhooren.  ||  V  Eer  :  Goetwillighe  Dienaer  en 
Broeder  ||  inden  Heere,  M.  Daniel  Stangius  kercken  || 
Dienaer  tôt  Bruffele,  onder  die  Cdfejpe  ||  van  Auf- 
boerch.  |j.  Les  ff.  [A.  vij.]  v°- [B.  y.]  renferment, 
imprimé  en  car.  rom.  :  /.  Canon  der  paufe-\\lijcker 
Stilmiffen  11a den  ghemey-\\nen  Roomfchen  Mifboeck.  |j; 
à  la  fin  :  Volghet  nv  de  verclaringlie  ende  wederleg- 1| 
ginghe deffeluen / naer  den  cijferenby  den  text\\ghejlelt.\\. 
Les  ff.  [B.  vi.]  -  [M.  vi .]  r°  sont  consacrés  à  cette  ver- 
claringhe  ende  wederlegginghe,  et  les  ff.  [ M.vi .]  vo- 
[O.viij.]  aux  Sommarifche  \\Jhicken  van  den  grouwe=\\lè 
der  Paufelijcker  offermiffe  ||  int  corte  verliaelt  voor  || 
die  eenvuldiglie.  ||. 


Dan.  STANGE,  christ,  vercl.  ...  canon  vander  stilmisse.  1584. 


Les  ff.  0-[0viij1  r°  contiennent  :  Grondelycke  || 
Wederlegginge  der  Argu=\\menten  /  waermede  die  MiJ- 
pa=\\troonen  haere  offermiffe  foeckê  ||  te  befchermen.  ||, 
et  les  ff.  [Oviij]  vo-[J Vij.']  vo  :  Refutatie  der  j|  argu- 
menten/  welcketot  ||  confirmatie  der  Pauflijcken  ||  offert 
miffen  wt  den  brie=\\uen  der  H.  Apojlelen  ||  by=ghe- 
brocht  ||  worden.  ||,  suivie  de  quelques  réfutations 
d’autres  arguments  et  d’un  Appendix.  Les  ff.  V.iii.- 
[V iiij]  portent  :  Corretture  van  eenighe  faulten,  ...  la 
marque  typographique 


et  la  souscription  :  Geprint  inde  Princelijcke  Stadt 
van  ||  Brueffele  by  Jan  van  Brecht /  ||  gezworen  Boeck- 
printer  der  ||  feluer  Stadt j  woonende  ||  int  Wermoef- 
broeckf  ||  indë  Zee=Ridder.  ||  Anno  1584.  || 

L’ouvrage  est  une  réfutation  du  Canon  de  la 
Messe,  dans  des  termes  assez  virulents.  Dans  la 
dédicace  au  Consistoire  de  l’église  luthérienne  de  la 
Confession  d’Augsbourg,  à  Anvers,  l’auteur  dit  : 
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Sulcke  Sermoonë  zijn  menichwerf  ||  van  my  begheertj 
om  int  licht  te  mogen  ||  comenf  op  hope  dat  [y  by  veele 
verdoelde  ||  ende  onwetenej  groote  vruchten  fouden  || 
moghen  voortbrenghen.  ||  Maer  ghemerckt  die  cojlenj 
des  prin=\\tens  feer  groot  zijn /  ende  oock  de  boechë  ||  in 
dcfe  lande  nv  ter  tijt  niet  feer  ghefocht  ||  en  worden  : 
Eësdeels /  van  wegë  der  ouer=\yiiloeedicheyt  (sic)  des 
Goddelijcken  woorts  :  ||  Eenjdeels  wt  (Jappicheytf  Eëf- 
deels  00c  ||  van  weghë  der  armoede  die  hier  nv  alô=\\me 
( Godt  betert)  regneert  :  foo  heb  ick  ||  alfulcke  begheerte 
om  tevoldoenf  eenen  ||  tijt  lanck  wtghejtelt /  ende  alleen 
op  defe  ||  reyfe  willen  laten  int  licht  comen  ... 

L’auteur,  Daniel  Stange  ou  Stangius,  ministre  de 
l’église  luthérienne  de  la  Confession  d’Augsbourg,  à 
Bruxelles,  quitta  probablement  cette  ville  avec  les 
autres  ministres  luthériens  et  calvinistes,  après  la 
capitulation, sous  le  prince  de  Parme,  en  1585. (Voir: 
A.  Henne  et  A.  Wauters,  hist.  de  la  ville  de 
Bruxelles ,  Brux.,  1845  et  suiv.,  I,  pp.  577  et  578).  Un 
ministre  luthérien  du  même  nom  publia,  en  1600,  à 
Hambourg  :  18  Predigten  iiber  dass  Glaubens  Symbo- 
lum  (Th.  Georgi,  ...  Bücherlexicon,  Leipzig,  1742, 
IV,  p.  133);  en  1602  :  12  christliche  Predigten  iiber 
die  Weissagung  Esaiae  IX  :  2-7  (C.-G.  Jôcher,  Ge- 
lehrten  Lexicon,  Leipzig,  1750  et  suiv.,  IV,  col. 
7 73),  et,  en  1608,  àWittember g:  Antidotus  pestis{ Th. 
Georgi,  1.  c.).  Serait-ce  le  même?  Voir,  pour  un 
Georges  Stange  et  un  Valentin  Stange  :  Stange 
(Georg.),  een  dialogus  oft  een  vraghe  ende  antwoort 
van  twee  Lantzknechten  ...  Anvers,  Gaut.  van  Lin,  (c. 
1546). 


Dan.  STANGE,  christ,  vercl.  ...  canon  vander  stilmisse.  1584. 


Bien  que  l’éditeur  Jean  van  Brecht  se  dise  impri¬ 
meur  juré  de  la  ville  de  Bruxelles,  il  est  à  remar¬ 
quer  que  tous  les  caractères  et  toutes  les  initiales 
qui  ont  servi  à  l’impression  de  l’ouvrage  ici  décrit, 
se  retrouvent  dans  la  plupart  des  impressions  de 
Jean  Verwithaghen,  à  Anvers,  et  de  sa  veuve  Élisa¬ 
beth  Roelants,  hile  de  l’imprimeur  Jean  Roelants, 
Jean  Verwithaghen  fut  inscrit  dans  la  gilde  de 
St-Luc,  à  Anvers,  en  1556,  et  sa  veuve  imprima 
encore  en  1592.  Une  série  d’initiales  ornées  de 
fleurs  assez  finement  gravées,  qui  se  rencontre  dans 
les  impressions  de  J.  Verwithaghen  et  de  sa  veuve, 
avait  déjà  servi  antérieurement  à  Jacques  van  Lies- 
velt,  et  à  sa  veuve  Marie  Anxt.  Un  autre  imprimeur 
anversois,  Matthieu  de  Rische,  imprima,  en  1586, 
pour  Jean  van  Brecht  :  Discours  ov  briefve  defcrip- 
tion  du  reuiâuaillement  de  la  ville  de  Zutphen.  ... 


7i* 


;  [STANGE  ou  Stangen  (Georges)]. 

|  Anvers,  Gautier  van  Lin.  —  (Jean  de  Laet, 

| _ impr.).  (c.  1546). 

Een  Dialogus  oft  ||  een  vraghe  ende  ant- 
i  woort  van  ||  twee  Lantzknechten.  ||  Waer 
|  in  verclaert  wordt  den  iammerlycken  en 
;  ver=||uaerlycken  ftaet  van  defen  teghen- 
|  woordighë  ||  tyt /  ende  die  principale  oerfake 
|  defer  ||  bedroefder  werelt.  ||  ^  Krijchfman 
|  ende  Nickel.  *  |  Deutero.  xxvij.  ||  Ver- 
j  uloeckt  moet  hy  fijn  /  die  ghefchenken 
|  neempt  ||  dat  hi  die  fiele  des  onfchuldighen 
i  bloets  llaet.  j|  (Grav.  sur  bois  :  deux  lansque- 
|  nets  discourant)  ||  ^14%/  || 

In-8»,  sign.  Aij-Bij  [Biiij],  8  ff.  non  chiffr.  Car. 

|  goth. 

L’opuscule  se  compose  d’une  dédicace,  d’un 
i  dialogue  entre  Krijgefman  et  Nickel,  sur  les  affaires 
|  du  temps,  et  d’un  monologue  de  Nickel.  La  dédi- 
|  cace,  qui  occupe  le  vo  du  titre  et  une  partie  du  r°  du 
I  k  Aij,  porte  l’entête  :  C  Joeris  Stangen  wenfcht 
|  Valentijn.  ||  Stangen  en  allen  vromc  boeckdruckers  || 

|  ghenade  en  vrede  van  Chrijto  ||  on  J  en  ghesontmaker.  ||. 
i  Les  ff.  Aij-[Biij]  v°  renferment  le  Dialogus',  les  ff. 
i  [Biij]vo  et  [Biiij]  ro,  le  monologue  C  Nikel  Jpeect[  sic) 

Gand  :  bibl.  univ. 

i 

; 

1 

1 

i. 

1 


G.  STANGE,  een  dialogus  ...  (c.  1546). 


tôt  hë  Jelfs  alleen.,  et  le  vo  du  f.  [Biiij]  porte  quatre 
textes  de  la  Bible  :  Matth.  vi.  ca.,  Deutero.  xxxij 
Ecclefiajtici.  xiij.  c.  et  Prouerbio.  xx.  c.,  suivis  de  la 
souscription  :  Gheprent  Thantwerpen  op  dye  Lom=\\ 
baerde  vejte /  naejt  die  Gulden  liant.  ||  Bi  mi  Wouter 
van  Lin.  ||  (petit  fleuron  :  bouton  de  rose)  ||. 

Dans  la  dédicace,  Joeris  Stangen  dit  :  ...  nv  dye  || 
ganjche  werelt  /  nyet  alleen  met  veel  ||  crâchedê/  mer 
00c  met  orloch  en  die\\rë  tijt  ...  gecajtijt/  gejlraft  ||  en 
gheplaecht  wort.  So  ijî  wel  te  be\\dencken  dat  Julckes 
ni  et  va  wegen  j|  onjer  vromicheyt  en  oprecliticheit  mer 
veel  meer  fon=\\den  ende  mifdaets  wille  gliefchiet ...  Om 
defer  oerfa=\\ke  wille I  ende  wt  geenderley  ander  mee- 
ninghe  heb  ic  ||  defen  Dialogon  opte  tweefprake  boecjken 
inder  drue \\ke  gliegeuëj  welc  mi  va  een  goede  vrient 
gefchonckë  ||  was /  op  dat  wi  ons  dies  te  meer  beteren  en 
bekeeren  ||  mochtë.  Daer  d  bid  ic  v  ...  dat  ghi  dit 
boexken  niet  int  qnaet /  mer  ||  int  bejle  nemen  wilt.  Ende 
v  daer  niet  aen  JlotenJ  dat  ||  daer  grouwelike  vloecken  / 
eedenj  ende  Jweerë  in  ghe=\\noemt  wordë  ... 

Le  Dialogus  entre  Krygefman  (catholique  et  par¬ 
tisan  de  la  guerre)  et  Nickel  (luthérien  et  partisan  de 
la  paix)  roule  sur  les  préparatifs  faits  par  Charles- 
Quint  (1545)  en  vue  de  faire  la  guerre  aux  princes 
protestants  de  T  Allemagne.  ...  Nick.  ...  Wat  || 
waerder  doch  beter  /  nutter  /  00c  liefliker  te  horen  dan  || 
dattet  vrede  en  eenicheyt  worde  inden  lande  ...  Krij. 
Potz  pejlilentz  ||  Nickel  wat  Jegftu?  woldejlu  dattet 
vrede  worde  wat  ||  woldë  wi  arme  krijgefludë  dan  doen? 
wes  woldë  wi  ||  ons  geneyren?  Nick.  for chjlu  voor  dyns 


G.  STANGE,  een  dialogus  ...  (c.  1546). 


lyues  ney=\\ringe?  Arbeyt  fo  fuit  ghi  v  wel  geneyrê. 
Krychfmâ.  ||  Iloe?  Solde  ic  weder  arbeyden.  ic  wolde 
fômer  Potz  ||  Sacrament  lyeuer  datter  .%.  orloghen  op- 
Jlonden  /  ||  ende  nemmermeer  pays  en  worde  /  eer  ic  eenen 
vin-\\gher  aen  die  ploech  Jlake  ...  Nick.  Lieuer  wat 
fegjlu?  biftu  oec  een  Chrijlen?  Kry.  Wat  kiji /  wat 
CriJl?  Je  ben  een  vroem  krijfmâ  ...En  folt  ic  nv  aflatëj 
ende  arbeydë/  ic  wolde  ||  eeer  (sic)  dat  Potz  marier \  en 
.S.  Velte  indè  arbeyt  voerë  || ...  Nick .  ...  më  (|  hoort  aë 
dijnë  Godfla/lerlikë  vloekë  en  fweren  wel  ||  dat  ghy  een 
goet  krijchfman /  mer  een  quaet  Chrijlen  ||  fijt.  ...  krij. 
potz  elemët  Nickel  ic  meynde  dat  ghi  eë  krij\\gefman 
geweejl  wartj  mer  nv  lioor  ic  bipotz  cruys  j|  datjlu  bijl 
gewordë  een  Papej  of  ergens  in  een  V  niNjnerfiteyt  ter 
fchole  gejtaen  hebt.  Welcker  duyuel  he=\\uet  dy  nv  fo 
gheleert  ...  Nick.  Je  en  ben  nochPape  |j  noch  Prochiaë  / 
mer  eë  gedoopt  en  gelouich  Chrijlen  ...  krij.  Potz 
peftilentz  ...  Compt  heir  ||  met  mil  Je  weet  een  vet 
onuerheert  tant/  daer  wil=\\len  wi  een  goede  buete 
crijgë.  Nickel.  Welke  is  dat  j|  selue  lant  krij.  HebJlu 
niet  gehoort  hoe  die  Biff\fchoppë  en  gheeftelike  Prelatë 
geaccordeert  fijnj  en  |J  willë  denLantgraef  va  Heffen  wt 
dë  lande  verdriuen.  |]  met  aile  finen  aenhanck  ...  Nick. 
...  wat  oorfake  ||  willë  die  Biffcoppen  aë  dë  Lâtgraef  va 
Heffen?  krij.  ||  Dat  en  weet  ic  bi  Gods  hidde  niet. 
Nick.  En  hebt  ||  ghijt  dû  va  nyemandë  vernomen  ?  krij. 
Potz  hiru  iaj  më  fecht  mil  tfy  0  der  Luterfchë  fakë 
wille  I  wât  fi  in=\\dë  kerckëdienfal  (sic)  Duytfch  finghë 
en  lefenj  en  holden  j|  inden  ganffclien  lande  Duytfche 
Miffen  ...  Nick.  Tôt  welcke  wilt  ghij  ||  dan  treckë  om 


G.  STANGE,  een  dialogus  ...  (c.  1546). 


fout  (soldij)?  Tôt  de  Lantgraue  of  tôt  de  bif=\\fchoppê? 
Krij.  Potz  marterj  ic  wolde  f orner  potz pe=\\/tilentz  glieë 
dobbel  folt  nemë  /  en  tôt  de  Lantgraue  ||  trecken.  Nick. 
Wo  foo  :  Krij.  Daerdme  dat  hi  ooc  eë  ||  Martijnfcher 
ketter  is  J  ic  wolde  fômerpotz  vijf  won\\den  dut  aile 
ketters  .S.  Velten  hadden /  ic  wil  ooc  by  ||  Gods  kernel 
onder  den  hoop  flaen  ...  Nick  ||  Lieue  broederj  bedëct  di 
wel.  krij.  Pocz  Sacramentf  ...  ic  folde  ...  met  di  ee 
nar  ||  wordëj  daer  mi  Gods  moeder  voor  bekoedej  die 
olde  ||  Heere  goddinne.  Je  en  wil  dijne  redë  ni  et  langer 
ho=\\ren  du  fchelm/  gang  henen  in  duyfent  duyuel 
naine.  HiV/cÆ.  Eiidumÿ  lieuer  broed’  in  Gods  naine /  die 
be\\keere  di  j  en  behoede  di  va  nv  aë  tôt  inder  eewicheyt.  || 

Le  pamphlet  est  une  traduction  de  '.  Eyn  kurtzwei- 
liger  Dialogus  odder  gefprecli ,  Von  zweyen  Lantz- 
knechten.  Kriegsman.  UndNickel  ...,s.  l.ni  d.  (c.  1535), 
cite  dans  le  Serapeum...  herausgeg .  von  R.  Naumann, 
XXXI  (1870),  p.  46.  L’édition  allemande  contient 
une  préface  de  Jërge  Stange  adressée  à  Nickel  Hau- 
schilt. 

Le  Dialogus  figure  pour  la  première  fois  sur  Y  Index 
dans  l’édition  de  1570  (p.  85),  où  il  est  mentionné 
sous  le  titre  corrompu  de  :  Een  kints  Dialogue  van 
twee  lanfknechten.  La  destruction  des  exemplaires 
doit  avoir  été  presque  complète,  et  l’exemplaire  de  la 
bibliothèque  de  la  ville  de  Gand  pourrait  bien  être 
unique. 

Bien  qu’il  soit  dit  dans  la  souscription  :  c  Gheprent 
Thantwerpen  ...  Bi  mi  W outer  van  Lin,  nous  doutons 
que  cette  indication  doive  être  prise  à  la  lettre.  Nous 


G.  STANGE,  een  dialogus  ...  (c.  1546). 


ne  croyons  pas  que  Gaut.  van  Lin,  éditeur  de  quel¬ 
ques  ouvrages  réputés  hérétiques,  était  imprimeur. 
Les  initiales,  caractères  et  ornements  qui  ont  servi 
pour  l’impression  du  Dialogus  se  retrouvent  tous  dans 
les  impressions  de  Jean  de  Laet,  et  surtout  dans 
l’ouvrage  :  Een  nieuwe  Tractaet,  ghenaemt  dat 
Batement  van  recepten  ...  Tantwerpen,  Hans  de  Laet, 
1549.  En  1533,  Adrien  van  Bergen  imprima  pour 
Gaut.  van  Lin:  Ach.  Pirm.  Gasser,  een  Chronijcke  ... 

Toutes  nos  recherches  au  sujet  de  Joeris  Stangen 
et  de  Valentijn  Stangen  ont  été  infructueuses.  Un 
Daniel  Stange  ou  Stangius  était  ministre  de  l’église 
luthérienne  à  Bruxelles,  en  1584. 


j  STEVIN  (Simon). 

|  Middelbourg,  Jacques  Fierens.  1658. 

Vita  Politica.  Het  Burgherlick  Leven, 
j  Befchreven  deur  Simon  Stevin.  ( Vignette ; 
!  reproduction  réduite  du  frontispice). 

Tôt  Middelburgh,  Gedruckt  by  Jaques 
i  Fierens,  Boeck-verkooper,  in  de  Gift-ftraet, 
|  inde  Globe.  1658. 

In-80,  igi  pp.  chiffrées  et  1  p.  blanche.  Notes 
|  marginales.  Car.  rom. 

Pp.  [1]  -  10  :  frontispice  gravé  en  taille  douce, 

!  sans  nom  de  graveur;  titre  reproduit  plus  haut; 
j  avis  :  Goetwillighe  Lefer  ;  épître  dédicatoire  au  bourg- 
j  mestre  de  Delft,  Godefroid  Brasser,  sans  date; 
i  argument  ou  Cort  Begrip.  Le  frontispice  se  compose 
j  d’une  figure  de  femme,  Vita  politica ,  et  du  titre  :  Het 
i  Buvgherlyck  Leven  Befchreven  door  Symon  -  Stevin. 

Pp.  11  -  130  :  corps  de  l’ouvrage. 

Pp.  131  ■;  189  :  Anhangh ,  comprenant  la  préface  : 
i  Simon  Stevin  Tôt  den  Lefer.;  Verhacl  Op  't  Gefchil. 

;  Oftmen  om  beji  te  regieren,  de  deucht  met  boosheydt 
î  moet  menghen,  of  datfe  daer  af  onbef met  moet  wefenP; 
j  Des  Keyfers  Oâaviaens  ghevoelen  en  ander  ghetuyge- 
;  nijfen  van  Phalaris.,  et  Eenighe  fijnder  (de  Phalaris) 
i  fpreuken  waren  dufdanigh. 

Pp.  190  et  191  :  table  des  chapitres. 

Nouvelle  édition,  faite  sur  celle  de  Leiden,  1590. 

|  Le  Anhangh  figure  ici  pour  la  première  fois. 


Gand  :  bibl.  univ. 


STYNEN  (Henri)  ou  Stinsen  [Stinesz.  ou  Stines- 
sen  ?]. 

Anvers,  Jean  Verwithaghen.  1568. 

De  crachtighe  roede  ||  Van  ||  Moyfes  ende 
Aaron.  ||  Dat  is,  van  de  infet=||tinge  der 
Geeftelijcker  en  weer||lijcker  Policye  /  in 
eendrachtighe  ad=||miniftratie  ouer  de  ghe- 
loouighe  ghemeynte  /  en  ||  hoe  wt  het  van 
een  fcheyden  der  feluer  eëdrach||ticheyt  / 
aile  fectë  /  populaire  oploopë/ fortfige  ||  in- 
nëmen  van  fteden/  landen  ende  rijckë  / 
haeren  ||  oorfpronc  ende  voetfel  nemen  / 
ende  wederom  ||  int  het  vereenigen  der  feluer 
twee  Policien  /  de  ||  fecten  terftont  comen 
te  veruallen.  Ende  gene=||ralijcken  vande 
nootlijcke  Heylighe  vereenin=||ge /  die  altijt 
in  be)^de  defe  ftaten  ende  Policien  ||  wt  der 
Jnftitutien  Gods  moet  wefen  /  feer  min ||  lijc 
ende  üichtende  voor  allen  Catholijcken/ 
eh  ||  befondere  in  de  hooge  officien  van 
eenige  |j  van  defe  twee  ftaten  wefende  / 
omme  ||  te  lefen  gemaect  /  eh  in  defe  wt=|| 
legginghe  verciert  ende  ||  opgericht  /  bij 
Hen=||drick  Sty=||nen.  || 


Gand  :  bibl.  univ. 


Henri  STYNEN,  de  crachtighe  roede  ...  1568. 


Gheprint  Thantwerpen  inde  Cammer=|| 
ftraete  /  int  muelenyfer  by  Jan  j|  Verwitha- 
ghen.  Anno.  ||  M.  D.  LXVJJJ.  ||  Met  gratie 
ende  Priuilegie.  || 

In-8°,  sign.  A2-J3,  67  (66)  ff.  chiffr.  et  1  f.  non 
chiffr.  Il  faut  encore  un  f.,  probablement  un  blanc. 
Annot.  margin.  Car.  goth. 

Au  vo  du  titre  :  Paulus  totten  Ephefien  int  4.  || .  Les 
ff.  A  2  -  As  contiennent  la  dédicace  :  A  en  de  ouer= 
hoofden,  en-\\de  aen  aile  oovdenen,  Jlaten  ende  gra-\\den 
dey  Gheejlelijcke  ende  vveer-\\lijcke  politye  dejer  Jladt  || 
vanAntvverpen,  cils  || .. .  Philippus  [II].. .  Margarieta  ... 
van  Parma  ...  Ferdinando  Aluarez  van  ||  Toleden, 
Hertoghe  van  Alben  ...  M dximiliaen  à  Bergis  ||  eertf- 
biffchop  ...  van  Came-\\rijc  ...  den  heyligen  Magi- 
Jlraet  ...  den  Schepenen  dey  onderrechtbanc-\\ken,  ende 
aen  allen  dienende  officiers  ||  der  feluer  iujlitien  ... 
de  ...  collégien  der  fchatte\\ryen,  der  cameren  van 
Retoriken  ende  ||  der  godlijcke  louen,  ...  aile  ande\\re 
Catholijcke  vergaderingen  ...  den  eerfamen  rycken  ende 
ge-\\trouvven  coopman  ...  ende...  aile  andere  |j  Catho¬ 
lijcke  innegefetene  ...  Hendrick  Stynen  ||  Saluyt ...  Les 
ff.  4-42  vo  renferment  De  crachtighe  roede  ...,  et  les 
ff.  42  vo  -  67  v°j  une  deuxième  Dedicatie  des  Authuers., 
plus  ample  que  la  première  et  dans  laquelle  l’auteur 
cite,  outre  les  personnages  et  les  sociétés  déjà  men¬ 
tionnés  :  Willem  Greue  j  ...  Pre\\laet  tôt  S.  Michiels 
...  Ende  ...  het  eerweerdich  collegie  der  vie\\rëtwintich 
Canonicke  tôt  onfer  vrou\\u>en  alhier  /  ...  Rogier  a 


Henri  STYNEN,  de  crachtighe  roede  ...  1568. 


Taxis  I  Deken I  ...  Cornelis  Cornelij  Canter  J  ...  Tho\\ 
mas  Duyterne  Trésorier  /  ...  Fran\\coys  Docker  Scho- 
lajler  /  ...  Peeter  ||  va  Daele  /  ...  Andries  vâder  Rijdt / 1| 
...  JaJperen  de  Mera  ...  met  de  ...  voile  ver=\\gaderinge 
des  loflijcke  Eerweerdige  ||  Collegie  /  ...  Jaune  ||  van 
JmmerJeele  /  Riddere  /  Heere  tôt  ||  Boudries  ...  Marc- 
graue  ...  van  RijenJ  en  ||  dejer  Jlede/  opperfchoutet  /.., 
Go\\deuaerdê  Stère  I  Riddere  /  Heer  tôt  wy\\negë  / 
etc.  ...  amptmâ  ...  Hëdric  van  Berchè  J  Riddere!  ... 
Heere  tôt  Ber  client!  etc.  ...  buytë  Burgemeefter  /  ... 
Jacop  vâder  Heydê  ...  binnen  B  or  gemeejïer  ...  Lan- 
celoot  van  Vr=\\fele/  Riddere  ...  Die=\\ricken  vanden 
Werne  !  ...  Riddere!  ...  Niclaes  Roeckoecx /  ...  Antho\\ 
nis  van  Stralen  /  ...  Riddere  /  Hee-\\re  tôt  Marcxjem  / 
etc.  ...  J  an  vanden  Verwe  (Werve)  /  ||  ...  Jacoppè 
IVolfaert/...  Jan  van  Schoonhonen  /  (échevins) ... 
Dieric  vâder  Merê  onderfehoutet  ...  ende  den  Heere  de 
lâge  roede  ||  Michiel  van  Roey  ...  Puis  il  dédie  encore 
son  ouvrage  :  den  Prelaet  ||  van  S.  Michiels/ ... 
Willem  Grene  ...  Eueraert  Bach  ...  ter  fundatien 
Peeter  ||  Pots  ...  De  broederë  |j  de  Dominicanen  /  ... 
van  obJ\f eruâtie  /  ende  de  Carmel itë.  De  ...  Jonffrou- 
wen  te  Fakens  Cloojler  (Falconsklooster,  Facuwez)... 
ter fiecken  .../...  der ...  Clariffen/ ...  ten  Derdoren.  J... 
de  Swerte  fujlerë  /  de  ...  Jouffrouwen  ten  Bagijnhouë 
...  de  Witfujlers / de  ...  S.  Elijabeth  Jouf-\yvrouwë  ... 
Le  f.  non  chiffré,  à  la  fin,  contient,  au  r°,  l’avis  : 
Abfolui  hoc  opus  Anno XVe.  ||  Lxvij.  menfe  Oâobris.  ||, 
suivi  du  privilège  qui  se  termine  comme  suit  :  Ghe- 
druct  by  JanVer^withaghen  /  ...;  au  v°,  les  errata. 


Henri  STYNEN,  de  crachtighe  roede  ...  1568. 


Au  f.  46,  l’auteur  dit  que  ce  traité  doit  être  con- 
sidei  e  comme  l’avant-propos  d’autres  ouvrages, 
qu’il  compte  faire  imprimer  en  1569,  alfoo  den  boeck- 
drucker  ||  daer  toe  Jeyt  den  tijdt  te  cort  te  wefen  /  ... 
C  est  1  œuvre  d’un  ardent  catholique,  composée  sous 
l’impression  des  événements  des  années  1566  et 
1568.  Dans  un  langage  véhément,  mais  passablement 
obscur,  l’auteur  engage  les  autorités  civiles  et  ecclé¬ 
siastiques  à  combiner  leurs  efforts  pour  l’extirpation 
des  hérésies  et  des  hérétiques. 

8>ui  une  liste  manuscrite  et  inédite  de  livres  im¬ 
primes  ou  publies  par  Pierre  van  Keerberghen,  à 
Anvers,  nous  trouvons  :  Die  crachtighe  roiede  van 
Moses  ende  Aron ,  ghemaeckt  door  meester  Heyndrick 
Stinsen.  Il  doit  donc  exister  une  autre  édition  de 
1  ouvrage,  ou,  ce  qui  est  plus  probable,  des  exem¬ 
plaires  avec  l’adresse  de  P.  van  Keerberghen. 

L’auteur,  appelé  sur  le  titre  :  Hendrik  Stynen,  et 
sur  la  liste  manuscrite  Heyndrick  Stinsen ,  s’appelait 
probablement  Stinesz.  ou  Stinessen,  abréviation  de 
Augustinuszoon.  Toutes  nos  recherches  au  sujet  de 
ce  personnage  sont  restées  infructueuses. 

Vendu  12  fr.  Serrure,  1872,  no  251;  8  fr.  Délia 
Faille,  1878,  no  388. 


SUTOR  (Petrus). 

Paris,  Jean  Petit.  —  Pierre  Vidoue,  impr. 

1526. 

Antapologia  ||  P.  Sutoris,  in  quandam 
Erafmi  Apologiam  :  cui  ti=||tulum  dédit 
aduerfus  Pétri  Sutoris  quôdam  j|  Theologi 
Sorbonici,  nunc  monachi  ||  Carthufiani  de- 
bacchationem.  ||  Primü  videto,  Poftea  iudi- 
cato.  ||  (. Marque  typogr.,  dont  une  réduction 
plus  ou  moins  fidèle  figure  dans  V ouvrage  de 
Silvestre,  n°  24). 

Vænundatur  Parifijs,  in  officina  Ioannis 
Parui,  via  ia=|jcobæa,  fub  figno  Lilij  Aurei. || 
In-40?  8  ff.  lim.,  et  clxxx.  ff.  chiffrés.  Car.  rom. 
Ff.  lim.  :  titre,  blanc  au  v«;  épître  dédicatoire  non 
datée  :  Clariffimo  prejidi  domino  Carolo  Guillardo 
P.  Su=\\tor  Theologus,  cartujîanujq?  exiguus.  S.  P. 
dicit.  ||  Qvantis  tribulationü  procellis...;  deux  pièces 
de  vers,  respectivement  de  trois  et  de  quatre  disti¬ 
ques  :  C  Ad  Ioannem  Bouchardum  aduocatum  || 
Natalis  megiffier.  ||  et  :  C  Eiufdem  ad  Erafmum, 
exhortatio.  ||  ;  puis  :  Ad  leâorem  Peroratio.  || ,  sans 
date,  et  Annotationes.  ||  ou  liste  des  errata. 

Ff.  chiffrés  :  Fo.i.  r°.  -  Fo.  clxxx.  r«  :  corps  de 
l’ouvrage,  commençant  par  l’en-tête  du  premier 


Berlin  :  b.  roy. 

Fribourg  en  Brisgau  :  b,  univ. 
Oxford  :  b.  Bodl. 


P.  SUTOR,  antapologia.  1526. 


chapitre  :  £&  Capite  [|  Primo  prefatis  quibufdam, 
quatuor  depromuntur  ||  garrulitates ,  quas  nônulli 
leues  homines  in  Su=\\torem,  libri  titulati  de  transla- 
tione  biblie  ||  auâorem  nuper  effuderunt,  &  tri=\\bus 
primis  hoc  capite  refpôdet.  || 

F.  Fo.  clxxx.  r°,  au  bas  :  C  Imprimebat  Petrus 
Vidoueus  caraâe=\\ribus  fuis,  impenfis  honejîi  viri  || 
loannis  Parui,  menfe  ||  îunio.  ||  M.D.  XXVI.  \ 

F.  Fo.  clxxx.  vo  :  blanc. 

Ouvrage  publié  par  P.  Sutor  pour  défendre  son 
livre  De  tralatione  Bibliae  contre  :  Erasmus,  adversvs 
Pétri  Svtoris  quondü  theologi  sorbonici,  nüc  monachi 
cartufiani debacchationê  apologia. . .  Bâle,  Jean  Froben, 
1525,  in-80. 

f 

Erasme  avait  dédié  son  livre  à  Jean  de  Selve,  pre¬ 
mier  président  au  Parlement  de  Paris.  Petrus  Sutor 
dédie  le  sien  à  Charles  Guillard,  président  au  même 
Parlement.  Sa  lettre  dédicatoire  est,  en  substance, 
conçue  comme  suit  : 

Ma  défense  de  l’ancienne  Bible  latine  en  usage 
dans  l’Église,  ma  désapprobation  des  nouvelles 
traductions  qu’Érasme  et  d’autres  ont  osé  publier, 
m’ont  valu  des  injures  sans  nombre.  Ce  qu’Érasme 
a  vomi  d’invectives,  de  railleries,  de  bouffonneries 
contre  moi,  m’a  surpris,  même  de  sa  part.  Il  eut. 
l’impudence  de  s’attaquer  aussi  aux  théologiens  et 
aux  moines.  Il  ne  ménagea  pas  même  le  Parlement, 
auquel  il  reprocha  de  ne  pas  faire  respecter  une  loi 
qu’il  avait  lui-même  portée.  Pour  donner  la  mesure 
de  son  audace,  il  mit  en  tête  de  son  Apologia  une 
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épître  adressée  au  premier  président  du  Parlement 
pour  engager  ce  magistrat  à  soutenir  la  cause  des 
Muses,  et  modérer  l’injustice  des  théologiens.  Comme 
si  les  théologiens  étaient  adversaires  des  études 
humanitaires,  ou  animés  d’une  haine  injuste  contre 
les  langues  et  les  belles-lettres.  Il  n’est  pas  question 
d’affaires  de  si  mince  importance,  mais  des  nouvelles 
traductions  de  la  Bible  et  d’autres  témérités  qui 
troublent  profondément  la  chrétienté.  Érasme  ne 
l’ignore  pas,  et  c’est  seulement  par  manière  de 
diversion  qu’il  affecte  de  s’ériger  en  défenseur  des 
belles-lettres.  Je  me  suis  demandé  s’il  fallait  rentrer 
en  lice  avec  un  homme  d’une  si  prodigieuse  médi¬ 
sance,  et  parler  théologie  avec  quelqu’un  qui  n’est 
pas  théologien,  et  qui,  habitué  aux  disputes  et  aux 
clabauderies  de  femmes,  est  cependant  plein  de 
lui-même,  de  façon  à  oser  accuser  ses  adver¬ 
saires  d’engager  la  lutte  avec  lui  uniquement  pour  se 
faire  une  réputation.  J’ai  l’intention  d’opposer  fort 
peu  de  choses  à  ses  invectives,  mais  de  répondre 
plus  longuement  à  son  bavardage.  En  vous  dédiant 
ce  livre,  j’ai  en  vue  l’homme  né  dans  la  même  con¬ 
trée  que  moi,  et  habitant  dans  mon  voisinage,  l’ami 
particulier  à  qui  j’ai  beaucoup  d’obligations,  l’ami  de 
la  religion,  le  président  de  grande  autorité,  qui  peut 
être  un  puissant  soutien  pour  mon  livre  et  la  vérité 
qu’il  défend.  Prenez  à  cœur  les  intérêts  de  la  foi 
chrétienne.  Celle-ci  a  droit  aux  dernières  forces  de 
votre  vieillesse,  à  la  protection  du  Parlement  que 
vous  présidez.  La  Bible  en  langue  vulgaire,  qui  était 
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entre  les  mains  de  bien  des  gens,  a  très  sagement  été 
condamnée  par  le  Parlement.  Il  faudrait  aussi  sévir 
contre  les  nouvelles  traductions  latines.  Dirigées 
contre  la  Bible  ecclésiastique,  elles  méritent  d’être 
bannies  partout,  car  elles  sont  plus  pernicieuses  pour 
la  foi  que  la  traduction  populaire. 

Le  passage  où  Sutor  se  plaint  des  injures  d’Érasme 
est  des  plus  curieux,  surtout  si  l’on  tient  compte  que 
lui,  le  premier,  s’était  livré  à  des  violences  de  lan¬ 
gage  inouïs  : 

«  Siquidem  pro  ||  defenfione  tranflationis  ecclefta- 
»  ftice  bibliæ,  &  nouarü  ||  reprobatione  verfionum 
»  (quas  noui  quidam  tranflati=||fte  in  quibus  vnus  eft 
»  Erafmus  edere  veriti  non  funt)  ||  innumeris  côui- 
»  ciorum  telis  propemodum  confeétus  ||  fum.  Quod 
»  indignum  facinus  non  fum  pœnitus  (fate=||or)  demi- 
»  ratus  vtpote  qui  vehementer  ita  futurum  fu=||fpi- 
»  cabar,  q3  michi  perfuafiffimum  effet  eos  male 
»  audire  ||  folere  q  aîienis  temeritatibus  reprimëdis 
»  incübunt,  &  ||  cum  eo  quoq^  michi  rem  effe  qui  ad 
»  eruétàda  conuicia  [|  promptiflïmus  eft.  At  partim 
»  non  mirari  no  potui  quü  ||  tantum  pelagus  deri- 
»  ûonum  contumeliarum,  fycophâ||tiarüq3  inpuden- 
»  tiffimarum  in  quadam  apologia  plufq  ||  infana 
»  comperi  q  in  me  Erafmus  ille...  furore  temulentus 
»  eruétauit  in  qua  &  talem  nugato||rem  fcurramq? 

»  fefe  oftendit  qualem  nec  antea  fufpicari  ||  quidem 
»  potueram.  Nô  ignorabâ  (fateor)  eü  in  rochis  | 

»  fanniis  conuiciifq3  eftutiendis  mirum  artificem  effe, 

»  hoc  ||  enim  eius  fcripta  luculenter  oftendunt.  At  nô 
»  putaue=||ram  eum  tantum  in  eis  poffe,  aut  certe 
»  velle,  quâtum  fœ||diffima  eius  fentina  monftrat... 

(F.  A  aiij). 


h 


SUTOR  (Petru  s),  ou  Le  Couturier,  chartreux. 

Paris  Jean  Petit.  —  Pierre  Vidoue,  impr. 

Pridie  kal.  martias,  1525. 

De  Tralatio  ||  ne  Bibliae,  Et  Nova- 
rvm  Re=||probatione  interpretationum,  Pétri 
Sutoris,  do=  ||  <5Loris  theologi,  profefûone||Car- 
tuafiani  (sic).  ||  (Marque  typ.  de  Jean  Petit,  non 
reproduite  dans  l'ouvrage  de  Silvestre). 

Vaenvnda  |  tvrParisiis  Apvd  Ioan- 
nem  ||  Paruum  Bibliopolam  adfcriptitium, 
fub  infigni  ||  floris  Lilii,  via  ad  diuum  Iaco- 
bum.  ||  Cvm  Privilegio  || 

In-fol.,  4  ff.  lim.,  CI.  ff.  chiffrés  et  1  f.  non  coté. 
Quelques  notes  margin.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre  dans  une  bordure  gravée  sur  bois; 
privilège  :  Extraid  des  Regijires  de  Parlement.  ||,  daté 
du  5  déc.  1524;  épître  dédicatoire  :  Petrvs 

Svtor  ||  Theologvs,  Cartvsianvsqve  ||  exiguus, 
Venerandis  fociis  Sorbonicis  Theologis  ||  impenfe 
dodis,  plurimam  in  domino  ||  Salutem.  ||  Multi  Junt 
anni...,  datée  :  Ex  pratea  Carfu\\Jiana,  fecus  Trecas 
vrbem  Campanie...',  index  des  chapitres,  et  1  p. 
blanche. 

Ff.  chiffrées  Fo.  I.  r°  -  Fo.  CL  v°  :  De  Trala- 

tione  Vf  j  Bibliae,  Et  Novarvm  Reprobatione  ||  inter - 


Fribourg  en  Brisgau  ;  b.  univ. 
Gand  :  b.  univ. 
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pretationum,  Pétri  Sutoris,  doâoris  the=\\ologi,  pro- 
feffione  Carlufiani.  || , 

F.  non  coté,  blanc  au  v«  Pétri  Svtoris 
Cartvsiani  Theologi  Pro=\\fefpone,  deTralatione  Biblie, 
&  nouarü  interpretatio\\num  reprobatione  lucubrationes, 
variorum  volu=\\minum  leâione  vndiqnaque  colleâe, 
fuam  ca=\\piunt  periodum,  Parifijs  caraâeribus  Pétri  || 
Vidoueÿ,  Impenfis  vero  lione/ti  viri  Ioan\\nis  Parui, 
bibliopolarum  adjcriptitiorü,  ||  Pridie  Kalendas  Mar- 
tias.  Anno  ||  M.D.  XXV.  ||  Ad  calculum  Romanum.  || 

Ouvrage  dirigé  surtout  contre  la  paraphrase 
annotée  qu’Érasme  avait  faite  du  Nouveau  Testa¬ 
ment,  et  publiée  pour  la  première  fois  en  1516  : 
Novvm  injlrumentïi  omne,  diligenter  ab  Erasmo  Rotero- 
damo  recognitum  &  emendatum,  nô  Jolum  ad  grœcam 
ueritatem,  uerumetiam  ad  multorum  utriufqj  linguœ 
codicum,  eorumqj  ueterum  fvmul  &  emendatorum  f idem , 
pojlremo  ad  probatijfimorum  autorum  citationem,  emen- 
dationem  &  inter pretationem prœcipue,  Origenis, 
Chryjojïomi,  Cyrilli,  Vulgarij,  Hieronymi,  Cypriani, 
Ambrofij,  Hilarij,  Augujlini,  una  cïï  annotationibus, 
quce  leâorem  doceant,  quid  qua  ratione  mutatum  fit.., 
Bâle,  Jean  Froben,  févr.  1516,  in-fol. 

Érasme  répondit  dans  :  Adversvs  Pétri  Svtoris 
quondâ  theologi  sorbonici,  nüc  monachi  cartufmni 
debacchationê  apologia  Eras.  Roterodami.  Basileae 
apvd  Ioan.  Frob.  Anno  M.D.  XXV.,  in-8°.  Voir,  sur 
la  continuation  de  la  polémique,  la  description  de 
YAntapologia  de  Petrus  Sutor. 

L’ouvrage  décrit  est  divisé  en  22  chapitres.  Les 


388. 
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chapitres  1,  14,  17  et  20  sont  les  plus  agressifs  : 
Capite  primo  prœmittitur,  quo  fermone,  fme  lingua  || 
diuini  libri  primitus  fcripti  Jint.  peculiariter  vero  de  || 
Matlhei  euangelio  agitur,  ac  probatnr...  Hebraice  pri- 
mum  fuiffe  fcriptum.\\  Et  cuiufdam  theologajïri  ratiun- 
cnlis  refpondetur.  j|,  fol.  I.  ;  Ç  Capite  decimoquarto 
quedam  afferuntur  gar militâtes,  quibus  ||  neothericus 
quidam  probare  nititur  Bibliam  communem  a  lerony || 
mo,  nec  tralatam,  nec  emendatam  fuiffe,  qiuz  &  ipfœ 
diluuntur.  ||,  f.  XLVI.  v°;  C  Capite  decimofeptimo 
oftenditur  bibliam  latinam  fine  ||  communem  plane 
fufjïcientem  effe,  &  cuiufdam  theolo\\gaftri  fantafma- 
tibus  refpondetur.  ||,  f.  LIX.  ro;  c  Capite  vicefimo 
recens  cuiufdam  rethorculineotherici,  [|  qui  fe  theologum 
iaditat,  tralatio  noui  tefamêti  vt  infepta  atque  infana 
funditus  coarguitur  &  reprobatur.  ||,  f.  LXXVII.  r°. 

L’auteur,  P.  Sutor,  nous  apprend,  dans  son  épître 
dédicatoire,  comment  il  fut  amené  à  entreprendre  ce 
travail.  Il  y  a  de  longues  années,  dit-il,  je  quittai  la 
Sorbonne  pour  chercher  un  refuge  dans  la  Char¬ 
treuse.  J’espérais  pouvoir  me  retirer  si  loin  du  monde 
trompeur  et  extravagant  que  le  bruit  n’en  parvien¬ 
drait  plus  jusqu’à  moi.  Je  me  trompais.  Après  quel¬ 
ques  années  passées  au  fond  d’un  couvent  silencieux, 
je  sortis  de  ma  retraite  pour  obéir  à  un  ordre  reçu, 
et  je  visitais  divers  endroits.  Je  finis  par  m’occuper 
de  beaucoup  d’affaires  qui  m’absorbaient  et  qui 
livraient  mon  âme  aux  vains  bavardages  du  siècle. 
J’appris  que  quelques  théologastres,  précurseurs  de 
l’Antéchrist,  avaient  non  seulement  fait  des  para- 
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phrases  du  Nouveau  Testament,  mais  qu’ils  avaient 
aussi  publié  de  nouvelles  traductions  de  la  Bible,  ten¬ 
dant  à  déconsidérer  l’ancien  texte  en  usage  dans 
l’Église.  Indigné,  je  résolus  de  m’opposer  à  leurs 
folies;  mais  différentes  affaires,  ainsi  que  le  mauvais 
état  de  ma  santé,  m'empêchèrent  de  donner  suite  à 
mon  projet.  Ce  n’est  qu’après  un  long  intervalle  que, 
devenu  plus  fort  et  disposant  de  plus  de  loisirs,  j’ai 
pu  me  remettre  à  ce  travail,  à  peine  entamé.  Il  est 
enfin  terminé.  Je  vous  le  dédie  tel  quel,  et  je  vous 
l’envoie  comme  à  d’anciens  amis  et  de  savants  théo¬ 
logiens,  pour  qu’il  ne  paraisse  qu’après  un  examen 
convenable,  bien  entendu  s’il  est  digne  d’être  lu,  et 
de  nature  à  pouvoir  être  utile  à  l’Église. 


j 

TAFEL  BOECXKEN. 


Gand,  Jean  van  Salenson.  —  Gaut.  Mani- 
lius,  impr.  (c.  1585). 


Dat  tafel  Boecxkë  ||  Dit  Boecxken  houdt 
in  zulcke  manieren/  ||  Alfmen  ouer  Tafel  zal 
hantieren  :  ||  Noch  ancler  Gheeftelicke  goede 
leeren/  |[  Daer  elck  menfche  hem  toe  mach 
keeren.  || 


Te  Ghendt,  By  Jan  van  Salenfon/  wo- 
nende  op  de  ||  Hoochpoorte  inden  gauden 
Bybel.  [| 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


TAFEL  BOECXKEN.  (c.  1585). 


In-8°,  8  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

Pièce  en  vers,  contenant  des  règles  pour  bien  se 
conduire  à  table.  Elle  commence  au  v°  du  titre  : 
Dit  zijn  Exempelê  van  goede  maniéré  / 

Diemen  ouer  Tafel  fal  hantieren  / 

Het  fy  Man  oft  Wijfj  ionck  ende  oudt/ 

Die  veel  beter  zijn  dan  Z  Huer  ende  G  oudt /  ... 

Au  vo  du  f.  A  5  : 

Die  dit  wt  minnen  heeft  herdichtj 
Doentnen  M.  CCCCC.  XXVf.fchreef/ 

God  wil  hem  gheuen  zijn  eeuwicli  Lichtf 
Want  hy  Vriendt  in  God  bleef  :  ... 

A  la  fin  :  Typis  Gualteri  Manilij .  ||.  La  dernière 
p.  contient  deux  gravures  sur  bois,  sans  nom  de  gra¬ 
veur.  La  première  représente  la  résurrection  de  la 
fille  de  Jaïre;  la  deuxième,  un  pape  entouré  de  reli¬ 
gieux  debout  derrière  une  table,  sur  laquelle  sont 
exposés  les  insignes  du  cardinalat  et  de  l’épiscopat, 
un  calice  et  une  bulle.  Nous  devons  faire  remarquer, 
que  la  marque  typographique  reproduite  ci-dessus 
n’est  pas  absolument  la  même  que  celle  du  livre; 
cette  dernière  présente  quelques  très  légères  diffé¬ 
rences. 

En  1585,  Jean  van  Salenson  publia  :  zedelyke 
manier  en,  door  Petr.  de  Backere.  (Cat.  Théod.  Lam- 
berty,  21  oct.  1783,  n«  106).  Nous  n’avons  vu  aucun 
exemplaire  de  cet  ouvrage,  dont  le  Tafel  boecxken  est 
apparemment  la  suite.  Voir:  Tafel  tucht,(c.  1560). 


TAFEL=SPEELEN  (Vier  nieuwe). 
S.  1.  ni  n.  d’imprim. 


1608. 


Vier  nieuwe  ||  Tafel-Speelen  /||  die  noyt 
in  druck  en  zijn  gheweeft.  ||  Het  eerfte,  || 
Van  VVel  vernoeght  in  Trou,  ende  ||  Hou- 
vvelijcx  berou.  ||  Het  tvveede,  ||  Van  Pover 
ende  van  Armoede,  die  malkanderen  ||  trou- 
wen  met  een  bomeloofe  ||  Mande.  ||  Het 
derde,  ||  Van  Ceres,  Neptunus  ende  Acolus.  || 
Het  vierde.  ||  Van  Thijs  ende  Beelitgen, 
een  Boer  ende  ||  een  Boerinne.  ||  ( Fleuron 
typographique) . 

Ghedruckt  int  Jaer  ons  Heeren.  ||  1608.  || 

In-80,  sign.  Aij  -  Cv  [Cviij],  24  ff.,  chiffrés  ou  non 
chiffrés,  impossible  de  le  dire  tellement  l’exemplaire 
est  rogné.  Le  dernier  f.  est  blanc  au  v».  Car.  goth. 

F.  [A]  :  titre  dans  une  bordure  composée  d’orne¬ 
ments  typographiques;  une  figure  sur  bois  représen¬ 
tant  la  conclusion  d’un  mariage,  et  une  espèce  de 
cul-de-lampe. 

Ff.  Aij  r°  -  [AviJ]  :  Een  TafeWfpel  om  te  fpelen  op 
een  ||  Bruyloft  /  van  twee  Perfonagien  /  d'een  hiet  \\ 
VVel  vernoeght  in  Trouw' ...  A  la  fin  :  Verheught  in 
deught.  Semblable  devise  était  portée  en  1679  par 
le  poète  néerlandais  Alexandre  Haensbergh. 

Ff.  \Avij\  vo-  Bv  v°  :  Hier  nae  volght  een  TafeU 


Louvain  :  coll.  J.  Grietens,  à  Louvain. 


Vier  nieuwe  TAFEL-SPEELEN.  1608. 


fpel  van  ||  twee  perfomgien  /  d’een  ghenaemt  Pover, 
d'ander  ||  Armoede,  en  fy  trouwen  elhander  met  een 
boome-=\\loofe  Mande.  [| 

Ff.  Bv  v°  -  Ciiij  r°  :  Hier  nae  volght  een  TafeU 
fpel  van  ||  drye  Perfonagien  /  als  Ceres  Goddinne  van 
t' ghe=\\was  /  Neptunus  Godt  der  Zeef  Asolus  Godt 
aan( sic)  de  ||  winden.  ||.  La  pièce  est  signée  à  la  fin  : 
Vlaerding. 

Ff.  Ciiij  r°  -  [Cviij]  r°  :  Hier  nae  volght  een  TafeU 
fpel  van  ||  twee  perfonagien  /  van  een  Man  ende  fijn 
Wijf  I  de  ||  Man  is  ghenaemt  Thijs  ende  de  Vron 
Beelitgen.  j| 


TAFEL  TUCHT. 


Kampen,  Pierre  Warnerssen  ou  Warners- 
soen.  (c.  1560). 


a)  Tafel  tucht  :  ||  (.?.)  Leerende  :  (.?.)  |j 
Hoe  men  fich  ouer  Maeltijdt/  int  ||  eten/ 
drincken/  ende  anders  ||  manierlick  en  eer~ 
baer=|| lick  ||  holden  fal.  ||  {[  Een  feer  nutte 
ende  orbaerlick  ||  Boecxken/  voer  Jonck 
ende  Oldt  ||  ( Gravure  sur  bois:  six  per¬ 
sonnes  assises  autour  d’une  table  servie). 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij.-Cij.  [Cviij.],  24  ff. 
Car.  goth. 

Au  vo  du  titre  :  C  Anden  guetwillighen  ||  Leefer.  ||. 
Les  ff.  Aij.  -  [Av.]  contiennent  :  C  T en  yerjlen  ||  Hoe 
men  die  tafel  toe  Jlellen \  ||  die  fpyfe  anrichten  /  ende  || 
ter  tafel  dienen  fal.  ||.  Les  ff.  [Avi.]  -[Biiij .]  ren¬ 
ferment  :  C  Hoe  men  hem  an  die  tafel  ||  ouer  Maeltyt 
holden  fal.  || ,  et  les  ff.  [Bv.]-  [B  vif]  :  C  Hoemen  aile 
fpyfe  ontgin=\\nen  ende  voerdienen  fall.  ||.  A  la  fin  de  ce 
chapitre  :  Hier  waer  noch  wel  voele  af  te  feg=\\ghenj 

mer  tbejîe  is  datmë  dit  vanioncks  ||  op  leere/  ende  hier 
in  oejfenef  om  aile  fpij\\fe  manierlick  te  ontginnen.  ||. 
Les  ff.  [Bvij.]  et  [Bviij.]  sont  consacrés  à  une  pièce 
de  vers  reproduisant  les  préceptes  déjà  formulés  au 
2e  chap.,  et  :  Een  Grattas \\  of  Danckfegginge  nae  der  || 


Gand  :  bibl.  univ. 


in  die  ||  Broederjiratej  By  my  Pe=\\ter  Warnerfen/ 
woenë=\\de  inden  Witten  ||  (.?.  Valcke.  (.?.)  ||,  puis  la 
marque  de  Pierre  Warnerssen. 


TAFEL  TUCHT.  (c.  1560). 


Le  Tafelboecxken,  contenant  des  règles  pour  bien 
se  conduire  à  table,  en  vers,  commence  au  v«  du 
titre  : 

Dit  zijn  exempelë  va  goede  maniéré 
Diemen  ouer  tafel  fal  hantieren 
H et  fy  man  oft  wijf  ionck  oft  oit 
Die  veel  beter  zijn  dan  fihier  oft  golt 
Want  die  mit  goeden  luiden  wil  eten 
Het  is  noot  dat  fy  defe  punten  weten 
Diefe  oock  niet  en  willen  leeren 
Die  crijgen  fchande  ende  veel  oneerë  ... 

Au  v°  du  f.  \Cv.\  : 

Die  dit  wt  minnen  beeft  ghedicht 
Doemë.  M.  CCCCC.  en  .xvi.  fchreef 
Godt  wil  hem  gheuen  fijn  eewich  licht 
Want  hy  v  vrent  in  Gode  bleef. 

Dans  une  édition  postérieure  du  Tafelboecxken, 
publiée  par  Jean  van  Salenson  vers  1585,  ce  millé¬ 
sime  est  écrit  :  M.  CCCCC.  XXV J.  Voir  :  Tafel¬ 
boecxken,  (c.  1585). 


* 


TAVERNER  (Richard). 

Londres,  Rich.  Taverner.  —  Rich.  Ban- 
kes,  impr.  1540. 

Flores  ||  Aliqvot  Senten||tiarvm  Ex  Va- 
riis  ||  colleéti  fcriptoribus.  ||  The  Flowers 
Of  Sen||ties  gathered  outof  fundry  wry=||ters 
by  Erafmus  in  Latine,  ||  and  Englished  by 
Richard  |j  Taverner.  ||  Huic  libello  non 
male  côuenient  ||  Mimi  illi  Publiani  nuper 
ab  eo=||dem  Richardo  uerfi.  || 

Londini.  |j  Ex  ædibus  RichardiTauerner.  || 
Anno.  M.  D.  XL.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A.ii. -B.ii.  [B.iii.], 
11  ff.  Car.  goth. 

F.  [1]  :  titre,  et  préface  en  latin  :  Richardvs 
T 'averné=\\rus  Britannica  pubi.  |]  S.  D.  ||,  datée  :  Ex 
aula  regia  ||  idibus  Septembribus.  Anno.  M.  D.  XL.  || 

Ff.  A.  ii.  -  [B.  iii.']  vo  :  les  sentences,  en  latin  et  en 
anglais. 

F.  [B.iii.]  vo,  au  bas  :  Printed  in  Fletejirete  very 
dili=\\gently  vnder  the  correction  ||  of  tlie  f elfe  Richard 
Ta=\\uerner,  by  Richard  ||  Bankes.  ||  Cvm  Privilegio  || 
ad  imprimendü  folum.  | 

Recueil  de  sentences  attribuées  à  Pittacus,  Bias, 
Cleobulus ,  Periander,  Anacharsis ,  Thaïes ,  Solo,  Chilo 
Lacedemonius,  Arijlippus ,  Theophrajlus ,  Antijlhenes, 

Cambridge  :  coll.  Jenkinson, 

Oxford  :  b.  Bodl. 


R.  TAVERNER,  flores.  1540. 


Diogenes ,  Socrates,  Crates,  Zeno  citienjîs,  Themijlo- 
clés,  Pericles,  Lamachus,  Iphicrates,  M.  Curius,  Cato 
fenior,  et  Mufonius ...  D’après  la  partie  latine  du 
titre,  les  sentences  seraient  tirées,  par  un  compila¬ 
teur  quelconque,  de  plusieurs  auteurs  non  indiqués; 
d’après  la  partie  anglaise,  beaucoup  plus  explicite, 
elles  auraient  été  réunies  par  Érasme  et  simplement 
traduites  par  Richard  Taverner.  La  vérité  est  que 
les  Flores,  espèce  de  sentences  et  non  d’apophteg¬ 
mes,  ne  correspondent  à  aucun  ouvrage  déterminé 
d’Érasme,  et  Taverner  en  est  l’auteur  réel.  Le 
libraire  londonien  a  puisé  les  divers  éléments  latins 
de  son  livre,  parfois  dans  les  Adagia  d’Érasme, 
plus  souvent  dans  les  Apophthegmata  du  même,  et 
certainement  aussi  dans  d’autres  auteurs.  Rarement 
il  a  reproduit  littéralement  le  texte  d’Érasme;  pres¬ 
que  toujours  il  a  modifié  ou  remanié,  ou  rédigé 
librement  en  s’inspirant  du  récit  de  son  modèle. 


TAVERNER  (Richard). 

Londres,  William  Middiltonn  ou  Middleton. 

1547- 


Flores  ||  Aliqvot  Senten=||tiarvm  Ex 
Variis  ||  colledti  fcriptoribus.  ||  ([  The  Flo¬ 
wers  Of  Sen||cies  gathered  out  of  fundry 
wry=||ters  by  Erafmus  in  Latine  ||  En- 
glifhed  by  Richard  ||  Tauerner.  ||  ®  Huic 
libello  non  male  conuenient  ||  Mimi  illi 
Publiani  nuper  ab  eo=||dem  Richardo  verfi.  || 
ü  Londini.  ||  Ex  ædibus  Wilhelmi  Mid- 
dilton  ||  Anno.  M.  D.  XLVII.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  A.  ii.  -  B.  ii.  [B.  iiii.],  12  ff. 
Car.  rom.  et  car.  goth. 

F.  [A.]  ro  et  v«  :  titre;  C  Richardvs  Tavfrne=\\rus 
(sic)  Brittatannicœ  (sic)  pubi.  ||  S.  D.  ||  En  Edo  hic 
vobis,  ...  daté  ...  Ex  aida  régla  ||  idibus  Seftembri- 
bus.  Anno  M.  D.  xlvii.  || 

Ff.  A.ii.  r°  -  vo  :  Aliqvot  ||  Sententiarvm  || 

flores  ex  variis  colleâi  fcriptoribus  ||  per  Defid. 
Erafmum  Roter oda=\\mum  vna  cum  interpretione  (sic) 
Richardi  Tauerneri  Serenif\\fhno  régi  Angliœ  aban=\\ 
nulo  Signatorio  :  ||  tQf  :  ||  c  The  Sayenges  Of  (| 

Pittacvs.  ||,  etc.,  etc. 

F.  [B.iii.]  vo,  au  bas  :  C  Jmprynted  at  London  in 


Londres  :  brit.  mus. 
Oxford  :  b.  Bodl. 


R.  TAVERNER,  flores.  1547. 


Flete=\\ftrete  at  the  fygne  of  the  George  ||  nexte  to 
faynte  Dunjlons  ||  Churche  by  Wyllyam  ||  Myddyl- 
ton  .*.  ||,  puis  un  bandeau  sur  bois. 

F.  [B.iiii,]  au  ro,  blanc;  au  vo,  marque  typogr. 
de  William  Middleton,  gravée  sur  bois. 


TAVERNER  (Richard). 


Londres,  William  Copland,  pour  Rich. 


Kele. 


I55°* 


g  Flores  ali=||quot  fententiarum  ex 


variis  ||  collefti  fcriptoribus.  j|  |  The 
flowres  of  fencies  gathered  ||  out  of  fundry 
wryters  by  ||  Erafmus  in  Latine  ||  and 
Englifhed  by  ||  Rychard  ||  Tauerner.  || 
I!  Huic  libello  non  male  conuenient  ||  Mimi 
illi,  Publiani  nuper  ab  ||  eodem  Richardo 
verfi.  || 

C  Londini.  ||  Ex  edibus  Wilhelmi  Cop¬ 
land  ||  Anno.  M.  D.  L.  ||  {Bandeau  sur  bois). 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  A.  ii. -A.  iii.  [A.  viii.],8ff. 
Car.  goth. 

h.  [A.]  :  titre;  et  C  Richardus  Tauernerus  ||  Brita- 
tannice  (sic)  pabi.  ||  y.  D.  ||  datée  :  Ex  aida 
regia  idibus  Sep=\\tembribus.  Anno  M.  ||  D.  xlvii.  || 

Ff.  A. ii.  r°  -  [A.viii. j  v°  :  Aliquot  fen=\\tentiarum 
flores  ex  variis  collecti  fcrip=\\toribus  per  Defid. 
Erafmum  Ro-\\terodamum  vna  cum  inter preti=\\one  (sic) 
Richardi  Tauerneri  Se=\\remifflno  (sic)  régi  Anglie 
ab=\\annula  (sic)  Signatorio  :  ||  <y  The 

Sayenges  of  ||  Pittacus.  ||,  etc.,  etc. 

F.  [A.viii.]  vo,  au  bas  :  (i  fmprynted  at  London 
in  Flete-=\\Jtrete  at  the  fygne  of  the  Rofe  ||  Garland  by 
Wyllyam  ||  Copland.  ||  for  Rychard  Kele  dwellynge 
in  ||  Lombard  Jlrete  nere  vnto  ||  the  Stockes  market  || 
at  the  fygne  of  the  ||  Egle.  || 


Londres  :  brit.  mus. 


TAVERNER  (Richard). 

Londres,  John  Kyng.  (1560?). 

4[  Flores  ali=||quot  fententiarum  ex  variis  || 
collecti  fcriptoribus.  ||  The  flowers  of 
fencies  gathered  ||  oute  of  fundry  wryters 
by  i|  Erafmus  in  Latine  ||  and  Englifhed  by  || 
Richard  [|  Tauerner.  ||  {J  Huic  libello  non 
male  conue=||nient  Mimi  illiPubliani  ||  nuper 
ab  eodem  Ri=||chardo  verfi.  ||  07*  ||  (Bandeau 
sur  bois). 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  A.  ii.  -  [A.viii.],  8  ff. 
Car.  goth. 

F.  [A.]  ro  et  vo  :  titre;  gf*  Richardus  Tauernerus  || 
Britatannici  (sic)  pubi.  ||  S1.  D.  ||  En  eodo  (sic)  hic 
vobis  ...,  s.  date. 

Ff.  A. il.  ro  -  [A.viii.]  vo  :  c  Aliquot  fen--\\tentia- 
rum  Flores  ex  variis  collecti  ||  fcriptoribus  per  Befid. 
Eraf=\\mum  Roter odamuni  vna  ||  cum  interpretatione 
RE\\chardi  Tauerneri  Se\\reniffimo  régi  Anglie  ||  ab 
annula  (sic)  Signa=\\torio.  |j  ||  The  Sayinges 
of  ||  Pittacus.  ||,  etc.,  etc. 

F.  [A.  viii.\  vo  :  fj*  Jmprynted  at  London  in  ||  Crede 
Layne  by  John  ||  Kynge.  ||;  puis  un  bandeau  sur  bois. 


Londres  :  brit.  mus. 
Oxford  :  b.  Bodl. 


TEEKENEN  (vanden  feer  wonderlijcken)  ... 
ghefien  te  Wittendael  ...  4  junij  1543. 

r 

(Anvers),  Etienne  Nuyts.  (1543). 

Vanden  ||  feer  wonderlijcken  teekenen 
die  ||  inder  locht  ghefien  fijn  in  ||  Duytfch- 
lant  te  Vvitten||dael  Anno  M.  D.  xliij.  || 
den  vierden  Junij.  ||  .*.  || 

:  ^  Ghedruct  bi  mi  Steuen  ||  Nuyts.  || 

In-80,  4  ff.  Car.  goth. 

...  T en  eerjîen  is  aen  den  locht  ||  een  wolcke  opghe- 
fchoten,  ||  daer  in  was  een  groot  fwert  ||  inan,  met 
eenen  Jwerten  langen  ||  haert,  ende  die  heeft  grouwe- 
lic-\\ken  omgefien ,  do  en  is  hem  eenen  ||  crans  gegeuen, 
daer  11a  is  hi  ter\\Jtont  verdwenen.\\  Ten  anderen  is  daer 
een  groo\\te  wolcke  gefien  ghelijc  een  Jleen-\\roetfe,  eh 
daer  op  was  een  groot  ||  lanck  man,  met  eenen  feer 
lan-\\ghen  ende  fmallë  beck ,  ende  ach-\\ter  vanden 
hoofde  nederwaerts  j|  eenen  grooten  vederbos  liangen || 
de,  ...fijn  oock  twee  Jle-\\den ...  ge-\\fen,  ghelegen  op  een 
effen  tant,  ||  de  een  feer  groot,  ende  die  ander  ||  cleyn. 
Die  groote  is  met  groote Jleenen  huyjen,  ende  Jeer  hooge  || 
torens  ...  ende  een  kercke  ||  met  eenen  leeghen  ende 
wijden  ||  ende  ghewelfden  dake,  ende  eenë  ||  toren  ghe- 
lijck  die  kercke  op  Jint  ||  Annen  ber  ch.  Maer  die  een 
ftadt  ||  is  ghefien  gheworden  bouen  met  ||  veel  fpitsen 
ende  gaelderijen  ge-\\lijck  een  peere,  die  fijn  met  den  | 


Gand  :  bibl.  univ. 


Vanden  seer  wonderl.  TEEKENEN  ...  te  Wittendael.  (1543). 

dake  ende  fpitfen  heel  root  ghe~\\weejî,  ende  beneden  00c 
een  rinc\\muer  ...  Ten  vierden  ...  eenen  ||  man  op  een 
paert  ...  die  he\\uet  een  vendelijn  in  fijn  rechter\\hant 
ghehadt,  ende  een  kint  in  \\Jijn flincke  ...  Ten  vijfjïen ... 
op  eenen  ||  hooghen  ber  ch  een  groot  man  ...  die  heeft 
eenen  cleynen  man  ||  h  et  hooft  af  ghehonwen  ...  Ten 
JeJlen  heeftmen  eene  ma  ||  fien  knielen  tuffclien  twee 
Jteen-\\rootfen,  ghelijck  Jefas  Chrijlus  ||  doen  hi  op  den 
berch  van  Oliue-\\ten  gebeden  heeft  ...  Ten feuenden  ... 
een  ||  man  ...  die  heeft  een  Janck  ||  cleedt  aen  ghehadt, 
en  een  cleyn  ||  lammeken  onder  fmen  arm,  en-\\de  een. 
groot  op  fmen  hais.  Ende  ||  hem  is  eenen  grooten  bock 
met  ||  langhen  lioornen  na  gheloopen.  Ten  achtflen 
twee  ||  ionckvrouwen  ...  die  eene  ||  heeft  liaren  arm  in 
haer  f  de  ghe-\\fedt,  die  ander  heeft  een  luyte  ...  ghe - 
flaghen  ||  Ten  neghenden  . . .  eenen  grooten  kernel . . .  daer\\ 
op  ...  eenen  man  ...  met  ||  eenen  grooten  vederbos  op 
fijn  ||  hooft  ...  Daer  ||  na  is  hem  eenen  brnllenden  leen  || 
teghen  ghecomen,  die  heeft  den  ||  kernel  met  den  voorflen 
clauwen  ||  int  ghefichte  ghegrepen  dat  die  ||  kernel  met 
den  ruyler  verdwenê  ||  is,  ende  die  leeu  heeft  hem  omge- 1| 
keert,  ende  is  totten  twee  fieden  ||  toe  ghegaen,  defghe- 
lijcken  oock  j|  die  twee  ionckfrouwen,  ende  die  ||  man 
met  den  lammerkes  eh  den  ||  bock  diefghelijcken.  ||  Ten 
thienden  ...  veel  leeuwen  ...  elcken  met  ||  eenen  haluen 
haeck,  ende  fijn  na  die  \\Jladc  (sic)  ghegaen,  ghelijck 
°ft fi  ||  die  fadt  hadden  willen  befchieten  ... 

Dans  ce  récit  on  parle  d’une  tour  cîe  Ste  Annen- 
betg,  ce  qui  nous  porte  a  croire  que  ce  mirage  doit 
avoii  ete  observe  a  Wittenthal  en  Pomméranie,  les 
deux  localités  étant  situées  dans  le  district  de  Coslin. 

Un  autre  Wittenthal  est  situé  dans  le  grand-duché 
de  Bade. 


TERENTIUS  AFER  (P.),  cum  comment.  Adr. 

Barlandi. 


Louvain,  Rutger  Rescius.  1530. 

P  ►  Terentii  ||  Sex  Comoediae,  Ex  Di- 
versis  ||  antiquis  exemplaribus  emendatæ, 
cum  non  vulga||ribus  Commentarijs  erudi- 
tiff.  viri  Adriani  ||  Barlâdi,  Rhetoris  inclytç 
Academie  Loua||nien.  In  qbus  &  artificiü 
oftenditur  ora||toriü,  &  multi  difficiles  Poetæ 
nodi  ||  explicantur,  quos  interprètes  ||  alij 
intaétos  reliquerant.  || 

Louanij,  ex  officina  Rutgeri  ||  Refcij.  An. 
M.  D.  XXX.  ||  XII.  Cal.  Nouëb.  || 

In-40,  4  ff.  lim.,  cclxii  ff.  chiffrés  très  incorrecte¬ 
ment  et  4  ff.  non  cotés.  Notes  margin.  Car.  rom. 

Le  f.  précédant  la  table  est  chiffré  par  erreur  ccxc. 
L’incorrection  de  la  pagination  provient  surtout  de 
l’omission  des  chiffres  clii  à  clxxi  et  ccxli  à  ccl. 

Ff.  lim.  :  titre;  épître  dédicatoire  :  Erudito  vivo 
loüni  Feuyno  Furnio,  iuris  vtriuf(p  ||  doélori,  Scho- 
lajleri,  &  Canonico  S.  Dona=\\tiani  apud  Brugen. 
Adrianus  ||  Barlandus  S.  P.  D.  ||,  datée  de  Louvain, 
le  15  des  cal.  de  novembre  1530;  analyse  sommaire 
des  comédies,  et  extrait  d’Érasme  :  C  Varietas  per- 
Jonarum  in  Comœdijs  ex  commentario  Erafmi  de  revu 
copia.  || 


Louvain  :  bibl.  univ. 
Bonn  :  bibl.  univ. 
Leiden  :  bibl.  univ. 


Ff.  chiffrés  :  a  ( ix°-iiv° ),  avis  :  r&  Stvdioso  **  j| 
Lectori.  ||,  suivi  de  l’énumération  des  moralités  à 
tirer  des  différentes  scènes  des  comédies;  6  (nv°- 
lii  v  °),  [A  ndria]  ;  y  (lii  r° -ciiv°) ,  [Evnvchvs]; 
(ciivo-cxliiiir0),  [ Heavtontimorvmenos ];  s  (cxliiiiv°- 
ccviii\i88]v°),[Adeiphi\’,  ^{ccviii [i 88] vo-ccxl[22i]v°), 
[. Hecyra J;  q  (ccxl[_22i\  v°-ccxc[26z]  vo) ,  [P/mnwo], 
suivi  de  quelques  lignes  adressées  à  Fevyaus,  et 
à  quelques  autres  :  Ad  Lovanienses  ||  Tyrunculos.  | 
Ff.  non  cotés  :  index  alphabétique. 

Édition  commentée  par  Adrien  Barlandus.  Les 
periochae  et  les  prologues  des  six  comédies  sont 
suivis  d’une  Enarratio  ;  les  scènes,  d’un  Argumentvm 
et  d’une  Enar ratio  ou  commentaire.  Les  Argumenta 
ont  été  reproduits  dans  quelques  éditions  subsé¬ 
quentes.  Ces  éditions  sont  énumérées  dans  la  liste 
des  œuvres  de  Barlandus. 

L’une  des  comédies,  les  Adelphi,  a  été  repré¬ 
sentée  un  jour  de  carnaval,  par  quelques  étudiants 
de  l’université  de  Louvain,  élèves  du  commentateur. 
Elle  est  précédée  d’un  second  prologue  en  vers 
latins,  composé  pour  la  circonstance  par  Barlandus  : 
Prologvs  Adriani  Barlandi,  non  tamen  ||  vfqjquaqj  ad 
legê  faâus  in  Ter.  Adelphos,  ||  Recitatus  Louanij,  quo 
tempore  p  eiufdè  |J  auditores  magno  JludioJorü,  k  cini- 
ta\\tis  concurju  publiée  exhibita  ejl  liée  Comœdia.  ||. 
L’auteur  y  fait  l’éloge  de  la  pièce,  et  demande  le 
silence  et  la  sympathie  de  l’auditoire. 

Les  commentaires  du  Térence  sont  le  travail 
combiné  d’Adrien  Barlandus  et  de  son  élève  Augustin 


06. 


Reymarius,  de  Malines,  qu’une  mort  prématurée 
empêcha  seule  de  devenir  la  gloire  de  sa  patrie. 
Reymarius,  au  temps  où  il  suivait  le  cours  de  rhéto¬ 
rique  de  Barlandus,  avait  pris  quantité  de  notes.  Il 
les  compléta  dans  la  suite,  d’après  les  cahiers  de  son 
professeur,  et  les  enrichit  de  nombreux  passages 
empruntés  aux  anciens  grammairiens.  Barlandus 
entré  en  possession  du  manuscrit,  probablement  à 
la  mort  du  jeune  homme,  le  relut,  corrigeant,  ajou= 
tant,  retranchant  de  manière  à  en  faire  un  tout  homo¬ 
gène.  Après  de  longues  hésitations ,  il  résolut  de 
publier  son  œuvre.  Il  la  confia  aux  presses  de  Rutger 
Rescius,  professeur  de  grec  à  Louvain,  qui  possédait 
aussi  une  connaissance  approfondie  du  latin. 

Ce  savant,  dont  la  bonté  égalait  l’érudition,  ren¬ 
dait,  à  cette  époque,  de  grands  services  aux  lettres. 
Il  avait  établi  chez  lui,  à  grands  frais,  un  atelier 
d’imprimerie  dans  l’intérêt  des  études  plutôt  que 
dans  un  esprit  de  lucre.  Il  publia  d’abord  plusieurs 
auteurs  grecs.  Il  inaugura  ensuite  par  le  Térence 
l’impression  des  classiques  latins. 

Barlandus  ne  veut  pas  imiter  la  plupart  des  com¬ 
mentateurs  qui  font  un  éloge  outré  et  sans  fin  de 
leur  auteur.  Il  défend  simplement  le  sien  contre  le 
reproche  :  Milita  Terentius  de  amoribus,  pauca  de 
moribus.  Térence  se  soucie  constamment  de  la 
morale.  Dans  les  dialogues  de  ses  personnages,  il 
expose  la  vie  et  les  mœurs  des  hommes,  sans  jamais 
oublier  de  réprimer  les  excès  de  la  jeunesse,  et  de 
faire  entendre  une  parole  de  blâme  ou  de  bon  conseil. 


Le  chanoine  à  qui  l’ouvrage  est  dédié,  est  appelé 
Joannes  Feninus  par  Sanderus  (De  Brvgensibvs  erv- 
ditionis  fama  Claris  ...,  Anvers,  1624,  p.  50),  et 
De  Fenyn  dans  le  Compendium  chronologicum  episco- 
porum  Brugensium  ...,  Bruges,  1731,  p.  178.  L’abbé 
Carton,  dans  la  Biographie  des  hommes  remarquables 
de  la  Flandre  Occidentale, III,  p.  202,  prétend  que  le 
nom  Feninus  est  fautif,  et  invoque  l’autorité  de  la 
lettre  cclxix  des  Opéra  omnia  d’Érasme,  Leiden, 
1703,  t.  III,  où  le  même  personnage  est  appelé 
Fevinus.  Cette  dernière  forme  se  rapproche  du  nom 
Feuynus  que  l’on  donne  au  chanoine  dans  l’ouvrage 
qui  nous  occupe,  dans  Y Opvscvlvm  de  amplificatione 
oratoria  ...  d’Adr.  Barlandus,  Louvain,  1536,  et 
dans  :  Cl.  Galenus,  de  paratv  facilibus  libellas, 
Huberto  Barlando  ...  interprète  ...,  Anvers,  1533. 
Sanderus,  et  par  conséquent  aussi  le  Compendium , 
ont  tort.  Mais  quelle  est  la  bonne  forme  sans  la 
terminaison  us?  Est-ce  Fevin  ou  Févin,  que  l’abbé 
Carton  emploie  tour  à  tour?  Ou  bien  est-ce  Fevyn 
ou  de  Fevyn  ? 


TESTAMENT  (het  nieu)  met  U3ffleggh.  door 
Fr.  Costerus. 


Anvers,  Joachim  Trognæsius.  1614. 


Het  Niev  Testament  Onses  Heeren  Iesv 
Christi  Met  korte  uytlegghinghen  Door 
Franciscvm  Costervm  Priefter  der  Socie- 
teyt  Iesv. 

T’Antwerpen  By  Ioachim  Trognæsivs 
M.  DCXIV.  Superiorum  permiffu. 

In-fol.,  10  ff.  lim.,  962  pp.  chiffrées  et  18  ff.  non 
cotés.  Notes  margin.  Car.  goth.  Texte  entouré  d’un 
double  filet. 

Ff.  lim.  :  faux  titre  :  Het  Niev  Testament  Onses 
Heeren  Iesv  Christi  Met  Vytlegginge  Der  Plaetsen  Die 
Duysier  Lvyden.,  blanc  au  vo;  titre  gravé  sur  cuivre, 
également  blanc  au  v°;  épître  dédicatoire  :  Aen 
D'Edele  Moghende  ...  Heeren  De  Staten  Van  De 
Ghevnieerde  Provincien  . ..,  datée  de  Bruxelles,  24 
mai  1614,  et  signée  :  Franciscvs  Costervs  ...;  pré¬ 
face  :  Tôt  Den  Godtvrvchtighen  Leser.,  avec  la  même 
signature,  mais  sans  date;  deux  approbations,  l’une 
datée  de  Louvain,  n  août  1609,  et  signée  :  Iacobvs 
Ianssonivs  Amjleledamenfis ,  facrce  Scripturœ  Louanij 
Profeffor.  Ioannes  Maldervs  Théologies  Scholajlicœ 
Louanij  Profeffor .,  l’autre  datée  de  Louvain,  19 
avril  1610,  et  signée  :  Ioannes  Maldervs  Seholajticœ 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Leiden  :  maatsch.  nederl.  letterk. 
Mons  :  bibl.  comm. 

Gand  :  bibl.  univ. 


TESTAMENT  (nieu),  met  uytl.  cl.  Fr.  Costerus.  1614. 


Theologiœ  Louanij  Profeffor .,  Gvilielmvs  Fabricivs 
Nouiomagus,  facrœ  Theologiœ  Doâor,  &  Apojtolicus 
&  Archiducalis  librorum  Cenfor.;  enfin  i  p.  blanche. 
L’encadrement  du  titre  gravé  représente  la  Vierge 
Marie  et  saint  Jean  au  pied  de  la  Croix,  les  quatre 
Évangélistes  et  la  sainte  Cène. 

Pp.  1-961  :  le  Nouveau  Testament. 

P.  962  :  postface  :  A  en  Den  Leser.,  datée  de 
Bruxelles,  le  23  février  1614. 

Ff.  non  cotés  :  table  des  matières;  privilège  des 
archiducs,  de  Bruxelles,  17  mai  1614,  et  souscrip¬ 
tion  :  T’Antwerpen  By  loachim  Trognesivs  M.  DCXIV. 

Nouveau  Testament,  avec  les  commentaires  de 
François  Costerus.  Chaque  livre  est  précédé  d’un 
argument;  chaque  chapitre,  d’un  sommaire.  Les 
commentaires,  assez  étendus,  et  en  caractères  plus 
petits,  encadrent  en  quelque  sorte  le  texte. 

L’épître  dédicatoire,  la  préface  et  la  postface  ont 
été  reproduites  en  entier  dans  :  Is.  Le  Long,  boek- 
zaal  der  nederduytsche  bybels  ...,  Amst.,  1732,  et 
Hoorn,  1764,  pp.  632-649. 

On  rencontre  des  exemplaires  qui  n’ont  que  le 
faux  titre;  d’autres  n’ont  que  le  titre  gravé. 

D’après  les  pièces  liminaires,  Costerus  a  voulu 
montrer,  par  cette  édition  du  Nouveau  Testament, 
que  la  doctrine  de  l’Église  catholique  n’est  en  rien 
contraire  à  l’Écriture  Sainte  ni  aux  anciennes  tra¬ 
ditions.  Il  n’a  pas  suivi,  dans  les  commentaires,  ses 
propres  inspirations,  mais  les  livres  des  anciens 
Pères  et  d’autres  hommes  instruits  qui  ont  défendu 


TESTAMENT  (nieu),  met  uytl.  d.  Fr.  Costerus.  1614. 

l’Église  catholique  contre  les  hérétiques,  tels  que 
Alphonse  Salmeron,  le  cardinal  Tolet  ou  de  Toledo, 
le  cardinal  Bellarmin,  Ruard  Tapper,  Corn.  Janse- 
nius,  évêque  de  Gand,  et  Jean  Maldonat. 

Nous  apprenons  par  la  dédicace  :  icq  que  Costerus 
avait  vécu  pendant  trois  ans  avec  saint  Ignace,  et 
étudié  sous  sa  conduite;  20,  que,  le  24  mai  1614, 
il  avait  au  delà  de  quatre-vingts  ans,  dont  plus  de 
soixante  passées  dans  la  Compagnie  de  Jésus; 

3°,  qu’à  la  même  date,  il  y  avait  environ  trente 
collèges  dans  les  Pays-Bas. 


. 


TESTAMENT  (het  nieu)  met  uytleggh.  door 

Franciscus  Costerus. 

Anvers,  Joachim  Trognæsius.  1614. 

Het  Niev  Testament  Onses  Heeren  Iesv 
Christi  Met  korte  uytlegghinghen  Door 
Franciscvm  Costervm  Priefter  der  Socie- 
teyt  Iesv. 

T’Antvverpen  By  Ioachim  Trognæsivs 
M.  dcxiv.  Superiorum  permiffu. 

In-fol.,  10  ff.  lim.  (faux  titre  :  Het  Niev  Testament 
Onses  Heeren  Iesv  Christi  Met  Vytlegginge  Der 
Plaetsen  Die  Dvyster  Lvyden.  ;  titre  gravé  sur  cuivre, 
blanc  au  v°  comme  le  précédent;  épître  dédicatoire 
aux  États  Généraux  des  Provinces-Unies,  datée  de 
Bruxelles,  24  mai  1614;  préface;  deux  approbations, 
de  Louvain,  11  août  1609,  et  de  Louvain,  19  avril 
1610,  et  1  p.  blanche),  1003  pp.  chiffrées,  1  p. 
blanche,  19  ff.  non  cotés  et  1  f.  blanc.  Notes 
margin.  Car.  goth.  Texte  encadré  d’un  double  filet. 

Autre  édition  de  la  même  année  et  du  même 
imprimeur.  Elle  est  conforme  à  la  première.  La 
postface  occupe  les  pp.  1002  et  1003;  la  table,  les 
18  premiers  ff.  non  cotés;  le  privilège  et  la  sous¬ 
cription,  le  r°  et  le  v°  du  dernier  f.  non  coté.  Cette 
dernière  est  conçue  comme  suit  :  T'Antvverfien  By 
Ioachim  Trognesivs  M.  DCXIV.  Le  titre  gravé  est 

Mons  :  bibl.  ville. 

Amsterdam  :  bibl.  de  l’église  des  Mennonites. 

Gand  :  bibl.  du  collège  Ste-Barbe. 

Gand  :  bibl.  univ. 


TESTAMENT  (nieu),  met  uytl.  d.  Fr.  Costerus.  1614. 

semblable  à  celui  de  l’édition  déjà  décrite.  Il  n’en 
diffère  que  par  les  détails.  Le  saint  Esprit  qui 
planait  au-dessus  des  Évangélistes,  est  remplacé  ici 
par  des  guirlandes  de  fruits,  etc. 

Nous  avons  vu  un  exemplaire  qui  n’avait  pas  le 
titre  gravé. 


[THAUSIUS  (Albert)]. 


Anvers,  Jean  Mollyns. 


(i563)‘ 


Een  waerachtighe  ||  Befchrijuinghe  /  van 
een  wonderlijcke  Auonture  /  ||  die  eender 
Jongher  Dochter  aengecomen  is  /  ||  Woo- 
nende  int  Dal  des  Bofchs  Hazot  /  ||  onder 
de  Prochie  Tauiere  genaemt  /  ||  gelegen 
Dry  Mijlen  van  die  ||  Stadt  van  Luick  /  || 
(Jeune  fille  assise  dans  sa  chambre  à  coucher 
près  du  feu,  figure  sur  bois  très  probablement 
gravée  par  Jean  Mollyns). 

{£7*  Met  Con.  Gra.  en  Priuile.  Ondert. 
J.  de  Per[r^].  || 

In-8o,  4  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

Au  vo  du  titre  les  armoiries  de  Charles-Quint, 
grav.  sur  bois.  Les  trois  premières  pp.  suivant  le 
titre  contiennent  la  t*  VVaevaclitinge  (sic)  befchrij¬ 
uinghe  ...  C’est  l’histoire  d’une  jeune  fille  de  dix-huit 
ans,  habitant  une  localité  dite  «  Hazot  »,  située 
dans  la  paroisse  de  Taviere  (Xavier),  dans  le  Con- 
droz,  qui  n’avait  pris  ni  nourriture  ni  boissons 
pendant  cinq  ans...  Aile  Re=\\den  ende  Propooften 
verftaet  fi  welj  ||  maer  fy  en  gheeft  nerghens  op  Ant=\\ 
woorde  ...  Sy  houdt  haer  altijt  byden  |j  Vierej  in  een 
cleyn  Slaepcamerken  j|  ...  Ende  daer  na  ijl  ghebuert / 


Gand  :  bibl.  univ. 


(Aib.  THAUSIUS),  een  waeracht.  beschryv.  ...  (1563). 


dat  ||  haer  Vader  verhuyfde  /  muer  fil  bleef  ||  op  haer 
Plaetfe  ...  Hitte  noch  Couwe  en  ledt  ||  haer  niet  /  ... 
en  het  fchijnt  d^fi  meer  ge\\neycht  is  tôt  Lichtueerdic- 
heyt  ende  ||  Ydelheyt  /  dan  tôt  Heylighe  ende  Re=\\li- 
ghieufe  dinghen  /  ia  fy  en  wilt  oock  ||  niet  gheerne 
hooren  van  Godt  Jpre=\\ken  /  oft  vermanen  /  maer  veyfit 
haer  ||  lieuer  te  willen  Steruen  /  Joe  qnalijc=\\ken  gelaet 
Ji  haer  alfdan  ...  A  la  fin  du  récit  :  ...  heeft  dit yerjt  || 
in  Latijne  befchreitë  Albertus  Thau\\fius  Carmelita  J  de 
tjelue  gefiie  heeft  /  ||  en  tfelue  warachtich  te  fine  be~ 
tuigë  I  ||  behaluê  de  Vader  eh  Moeder  des  Mef\\kens  / 
noch  vele  Jnwoenders  des  fel=\\uë  Dorps  van  Tauiere 
voorfchreuê.  ||  den  14  Februarij.  ||  Anno.  1563  ||.  Au 
vo  du  3e  feuillet  :  Vera  portenti  cuiufdam  ||  def- 

criptio  I  fub  Parochia  Thaueria  in  valle  nemo=\\ris 
Hazotj  tribus  a  Leodio  dijlüte  miliaribus /  per  ||  fratrem 
Albertum  Thaujium  /  Lectore  Theo=\\logum  Carmelita 
Leodienfem  I  hocce  affe\\rentem  Epigrammate  /  puellâ 
quâ=\\dam  ||  ante  anno  s  quinque  abfq 5  ||  vlla  corporali 
alimonia  ||  confiifiere.  ||.  Suit  le  récit  latin,  en  vingt 
distiques.  Le  ro  du  dernier  f.  contient  une  tête  de 
gentilhomme  [Philippe  IIP],  grav.  sur  bois  sans  nom 
de  graveur,  et  le  vo  :  Gedruckt  tôt  Ant=\\vverpen,  op 
die  Camerpoort  ||  Brugghe  inden  Gulden  Voet,  By  Ian 
Mol-\\lijns  Figuer-\\fnijder.  ||  Met  Conincklijcke 
Gratie  ende  Priuile.  ||  Onderteeckent  .J.  de  Peere  (sic). 

Pièce  très  rare  non  signalée  jusqu’à  présent. 

Nous  n’avons  trouvé  aucun  renseignement  sur 
l’auteur,  Albert  Thausius,  lecteur  en  théologie  et 
carme,  à  Liège. 


4. 


THIBAULT  (Jean). 

Amsterdam  ,  Doen  [Donat]  Pietersoen  ou 
Peeterssoon.  (1530)* 

Pronofticacie  Meefter  Jan  ||  Thibault  Me- 
dicijn  en  Aftronomijn  vander  Keyferliker 
Maiefteyt  vandê  Jare  ôs  ||  heren.  M.  CCCCC. 
en  xxxi,  ghecalculeert  op  den  orizon  van 
die  vermaerde  ||  coopftadt  va  Antwerpen  / 
inhoudende  die  vier  deelen  des  iaers  /  ende 
in||fluentien  der  manen  /  en  vanden  payfe/ 
oorloge  /  vanden  fiecten  va  ||  defen  Jare/  en 
oock  va  fommige  landen /  met  die  conftella- 
cie  ||  vanden  ghenen  die  onder  die  . vij . 
Planeten  fîjn  /  en  00c  ||  die  reuolutie  vanden 
coningen  en  princen.  <tc.  || 

In-40,  4  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

Au  vo  du  dernier  feuillet:  £  Gheprint  Tamjielredam 
aen  die  onde  fijde  /  in  ||  die  kerckjtraet  /  bi  mi  Doen 
Peeters  foon  /  in  ||  Enghelenburch  .* .  || 

Contient  une  introduction  :  c  Den  Lefer  Saluyt., 
et  41  rubriques  :  10,  Vanden  dijpofitien  van  defen 
iare.;  2°,  C  Jnde  eerflen  vanden  winter.;  30,  c  Vandê 
lente ;  40,  £  Vanden  f orner.;  50,  £  Vanden  herfjï.; 
60-18»,  £  Januarius-December;  igo,  ç  Vanden  vruch- 
ten  der  aerden;  20°,  C  Vandê  fiectê  va  defen  Jare; 

Leiden  :  bibl.  Thysius. 


Jean  THIBAULT,  pronofticacie  ...  (1530). 


2i°,  Va  payfe  en  oorîoge ;  220,  Vandè  Jiate  va  allen 
perfonen  int  generael/  en  eerjl  die  ond ’  Saturri  fijn; 
230,  Va  die  onder  Jupiter  Jijn;  24°,  Van  die  onder 
Mars  Jijn.;  250,  VU  die  onder  die  Jonne  Jijn;  260,  Van 
die  onder  Venus  fijn  ;  270,  1  Va  die  ond'  mercurius 
Jijn;  28°,  Va  die  ond ’  luna  zÿ;  29°,  Vanden  prelatê 
vand ’  kerckê  ...;  300,  Vandè  ...  keyjer  ||  Karol';  310, 
C  Vandè  ...  coninc  va  vrâcrijck.;  320,  Vandè  ...  conte 
va  hôgerien  ...;  330,  d  Vandè  coninc  va  engelât;  340, 
C  Vandè  hertoge  va  Gheldre.;  350,  d  Van  Jtalien; 
360,  Va  Brabât.;  370,  Van  dlant  van  Vlaenderen.; 
38°,  Van  Hollant.;  39°,  Van  Seelant.;  400,  Va  He- 
negouwe  en  Artoys;  41°,  Van  tlant  van  Ludick.  La 
dernière  p.  est  imprimée  avec  des  caractères  beau¬ 
coup  plus  petits. 

A  la  fin,  un  avis  au  lecteur,  dans  lequel  maître 
Jean  Thibault  se  plaint  de  ce  que  Gasp.  Laet,  le 
jeune,  un  présomptueux  ignorant,  qui  se  dit  abusive¬ 
ment  docteur  en  médecine,  se  soit  permis  de  blâmer 
ses  observations  astrologiques.  L’insigne  rareté  de 
cette  pièce  et  l’intérêt  de  cet  avis  nous  engagent  à 
reproduire  celui-ci  textuellement  :  Antwoorde  op  den 
Almanack  van  Jafpar  Laet  die  ionghe.  ||  Jtem  ick  laet 
v  weten  dat  een  ghenaemt  Jafpar  laet  de  ionghe  die 
hem  noemt  te  fine  doctoor  in  me\\decinen  dwelcke  hem 
niet  toe  en  behoort  alfulcken  titele  te  dragen  /  maer 
meer  van  eenè  ongeleer=\\den  ende  van  luttel  experientie 
van  fijnder  fcientie  ende  wercken  /  ghelijck  ick  hem  dit 
voorledè  iaer  ||  wel  hebbe  bewefen  bi  leuende  natuerlike 
ende  philofophalen  redenen  /  dat  hi  noch  fijn  adheren- 
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ten  ||  niet  en  verjlonden  noch  en  wijlen  tghene  des  fi  in 
ghefrifte  wt  gauë.  Ende  aengaende  dat  hi  wilt  ||  blâ¬ 
mer  en  ende  ver  a  chien  eenen  anderen  fo  en  achte  ick  hë 
niet  I  ghemerct  dat  hi  noch  is  fo  ÿ rfiroyt  ||  van  eene 
difputatie  die  ick  hem  dede  vanden  eclipfis  van  Octobri 
int  iaer  .M.  D.  xxix.  feggende  dat  ||  dieu  fonde  doe- 
nende  gheuen  Jijne  influentie  inden  feluen  tijt  gheuende 
den  volcke grote  melanco\\lien  met  haejiighe  ende  vreem- 
de  doot I  dwelcke  ghebuert  is.  Hi  fiende  ende  vrefende 
de  f chaude  hë  ||  aencomende  was  alfo  zeere  verftoort  in 
fülcker  manieren  j  dat  in  gheualle  de  Heeren  niet  en 
haddë  ||  doen  imponeren  filentie  hi  hadde  fijn  finne 
verloren.  Ende  als  den  tijt  vandë  voorfcreuen  eclipfis  || 
was  ende  dat  dien  dede  fijn  wercken  ghelijc  ic  ghefeyt 
hadde  /  doë  hadde  die  voorfcreuë  grote  aftro\\logijn  met 
finë  vadere  ende  aile  fine  generatie  fo  groten  vaer  ende 
forghe  dat  fi  liepë  na  Turnhout  ||  fonder  eens  omme  te 
fiene.  Het  is  een  groote  fchande  van  fo  groten  meefiers 
dat  fi  niet  en  weten  te  ||  prognojliceren  de  quade  fortune 
toecomende  ende  te  faelgeren  in  huere  eere  en  eedt.  Ende 
door  de\\fe  voorfcreuen  verfioortheyt  ende  veruaertheyt 
fo  en  is  hi  niet  wel  bi  fijn  goey  finnë  gheweefl  /  hoe  || 
wel  datter  hi  hier  te  vorë  niet  vele  en  hadde  /  fo  dat  hi 
heeft  ghemaeckt  tweedracht  difcoort  en  diffa\\mie  finë 
medebroeders.  Ende  van  tghene  dat  hi  feyt  te  antwoor- 
dene  op  mijn  fotte  apologie  /  als  ick  ||  hebbe  ghefien  fine 
ghefcriften  fo  fal  ick  hem  corts  daer  op  antwoorden 
fonder  een  iaer  te  beydë/  ge\\lijck  hi  ghedaen  heeft  f  eh 
meer  andere  dan  ick  fullen  hem  leeren  wijfer  te  wefene. 
Ende  (sic)  bouë  defen  ||  fofegghe  ick  ende  wil  thonen  ende 
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goet  doen  tfy  in  redite  oft  voor  glieleerde  en  doctoren 
en  vandë  ||  expertften  vander  fcientie  van  AJlrologien 
dat  dye  voorjcreuen  Jafpar  ftelt  in  fijn  Almanacken 
.xx.  ||  forghelike  laetdaghen  van  defen  iare  meer  dan 
daer  behooren  te  Jijne  /  waer  omme  een  yegelijc  die  ||  die 
behoort  te  fchouwene  van  daer  op  hem  te  betrouwene 
om  te  latene. ||.  Voir:  Gasp.  Laet,  correctorie  opte 
bewijfinghe  des  erroren  oft  fauten  beuondë  in  diuerfche 
Pronojticatien  eh  Almanackë  vandë  J  are.  M.  CCCCC. 
eh  xxx.  door  die  diligëtie  vandë  ionghë  Meejier  Gaf- 
par  Laet  /  Medecijn  der  Stadt  van  Antwerpen.  Tant- 
werpen ,  Midi,  va  hoochjlratë  (1530).  La  même 
année,  Jean  Thibault  publia  :  Apologie  de  maistre 
Jean  Thibault  astrologue  de  limperialle  majesté  ... 
contre  les  invectives  daulcuns  pnostiqueurs  :  avec  dé¬ 
monstration  comment  la  psonne  est  semblable  au  ciel, 
terre,  mer  et  a  toutes  créatures,  et  que  une  eclypse  a 
plus  deffect  avant  le  point  eclyptique  qu' après  et  cetera. 
Imprime  a  Anvers,  1530.  (Voir  :  catalogue  Cigogne, 
no  296,  dans  la  note). 

A  cette  Apologie  Jean  Laet  répondit  (probable¬ 
ment  au  commencement  de  l’année  suivante,  1531) 
par  la  pièce  intitulée  :  Defenfie  Refponfijf  Aftrologick 
by  Gafpar  Laet  de  Jonglie,  op  die  fotte  eh  dwalende 
Apologie,  tfegen  hem  doer  Jan  thibault  printer  eh 
letterjleker ,  int  iaer  van  .xxx.  wtghegheuen.  Gheprint 
T  antwerpen  in  die  Râpe,  by  my  Michiel  van  Hooch- 
Jîraten,  (1531?).  (Voir  l’article  Jean  Laet). 


THIBAULT  (Jean). 

Gand,  Josse  Lambrecht.  1544. 


Le  trefor  du  Re||mede  præfervatif  & 
guerifon  bien  experi=||mentée,  de  la  Pefte 
&  Fievre  peftilentiable  ||  &  dont  procédé 
ladiéte  malladie  avec  les  ||  conferve  & 
purgation  a  ce  fervantes.  ||  Composé  par 
Maiftre  Iehan  Thi=||bault  Médecin  &  Aftro- 
logue  ||  &  de  nouveau  renou=|| velle  en  ce 
præfent  ||  an  M.  D.  ||  xliiii.  ||.  f[  Cvm 
Gratia  Et  Privile || gio  Imperiali.  || 
f[  Au  Leéteur. 

Tu  ne  me  pœulx  trop  acheter 
Ne  trop  garder  ny  eftimer 
Si  tu  veulx  en  moy  proffiter 
Lis  moy  donc  sans  y  riens  laiffer. 
Experientia  rerum  magiftra. 

In-120,  sign.  Aij-Av.  [Axij],  12  ff.  non  chiffr. 
Car.  goth. 

Les  deux  premiers  ff.  contiennent,  outre  le  titre, 
l’introduction.  L’auteur  y  dit  :  ...  on  treuue  ||  iour- 
nellement  tant  dabus  en  lart  de  medecine  /  fy  que  ||  plu- 
Jieiivs  gens  font  ga/tez  es  mains  des  Médecins  /  z  auf  || 


Gand  :  bibl.  univ. 
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fy  que  quand  il  vient  quelque  ejtrange  maladie  /  les  plus  || 
grandz  de  filtres  ...  ont  le  moins  dexperience  ou  de 
congnoffance.  te.  ...  AuJJy  ejl  notoire  z  tout  euident / 
que  nul  ne  peult  comprendre  ne  iuger  les  maladies  a 
venir/  fy  ce  nejl  par  linfluence  ||  du  ciel /  z  quil 
entende  bien  ladicte  fcience  Dajlrologie  /  ||  ou  par  grâce 
diuine.  zc. ...  Car  de  telz  Maijlres  z  Maijîreffes  pour=\\ 
roit  on  faire  beaucoup  en  deux  mois  de  temps  auffy  bôs 
que  iceulxj  tant  en  iudicature  durines  /  que  pour  ordon=\\ 
ner  les  receptes  ou  tajîer  lepoulx.  zc.  ...  Dieu  a  j|  donne 
cejle  grâce  de  congnoijlre  la  vérité  ...aux  pelis  comme  || 
Chrijl  tefmoingne  en  Leuangile  difant.  AbfcondijH 
hec  ||  a  fapientibus  z  reuelajti  ea  paruulis.  ...  Et  plus 
loin  :  ...  Quon  Je  doibt  garder  dung  ||  docte  Médecin I  a 
caufe  quil  se  fie  plus  en  fa  fcience  quil  ||  ne  faict  a  la 
difpoftion  z  changement  de  la  maladie  du  ||  patient, 
zc.  ...  Et  pour  reme=\\dier  a  labus  de  plufeurs  Méde¬ 
cins  ||  z  Medecinereffesj  ie  leur  vueil  ||  icy  declairer  ce 
quil  leur  ||  appartient  de  fcaf\uoir  z  cong=\\noifre.  || 
L’ouvrage  est  divisé  en  plusieurs  chapitres,  inti¬ 
tulés  :  c  La  caufe  d’erreur  de  la  cure.  ;  C  Dont  procédé 
la  Pejle.  L’auteur  prétend  que  la  peste  est  engendree 
par  cinq  maniérés  toutes  commen=\\ceant  par.f.  afea- 
uoirf  force/  femme/  fain/  froit /  z  frayeur .;  C  Signes 
qui  fi gni fient  la  vraye  Pefe.  ;  C  Deux  raifons  que  nous 
appertient  de  ||  feauoir  &  congnoifre  pour  gue=\\rir 
ladifte  maladie.  ;  C  Lavoyne  quil  fault  feigner (sic) pour 
gar=\\der  la  tejle  &,  mémoire.  ;  C  Enfuyt  la  cure  & 
guerifon  de  la  Pefe  |j  &  Fievre  pefilenciale.  &c.  ; 
f[  Recepte.  ;  C  Fl  tout  premièrement  pour  celle  qui  || 
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vient  de  Fain.  Recepie.  ;  C  Purgation  de  celle  qui  vient 
de  Froid.  ;  C  Pour  celle  qui  vient  de  Frayeur  Purga.  ; 

C  Purgation  contre  celle  qui  vient  par  ||  Chault  ou  par 
force.  ;  C  Purgation .  ;  C  Purgation  contre  celle  qui 
vient  ||  par  femme.  ;  C  Aultre  purgation  bien  expéri¬ 
mentée  ||  quand  on  void  qu'il  n'y  a  nul  remede.  ;  C  Pour 
tirer  le  feu  hors  du  cœur.  ;  C  Purgation  fort  Jinguliere.; 

C  La  cure  de  la  Pefte,  quand  il  ejl  force  ||  qu'elle 
rompre.  ;  C  Premiers  vng  ongnement  pour  faire  || 
emplafire  furies  lieux  Pejlilentieux,  Le=\\quel  meurira 
l’apoflumation,  Tellement  ||  que  en  brief  sera  prefte  de 
rompre .  ;  C  La  fécondé  pour  le  faire  trouer  fubi=\ | 
tement.  C  Et  la  teerce  vng  ongnement  dont  on  ||  guérit 
la  playe  apres  qu'elle  fera  ouuerte.  ;  C  Preferuatif  tant 
pour  les  infedez  que  ||  tous  aultres  quand  aladide 
maladie.  ;  C  Conferue  contre  la  Pefte  pour  prendre  ||  au 
matin  en  cœur  iœun.  ;  C  S'enfuyt  la  Recepte.  ;  C  Enfuit 
dont  viennent  les  Gouttes  naturelles,  k  comment  elle 
doib=\\uent  retourner,  kc. 

A  la  fin  de  la  dernière  p.  :  C  Imprimé  a  G  and  par 
Ioffe  Lambert  ||  Taillieur  de  lettres.  L’an  ||  1544-  Il 

La  première  édition  de  ce  curieux  ouvrage  parut 
à  Anvers,  Mart.  de  Keysere,  1531;  un  ex.  s’en 
trouve  dans  la  bibliothèque  de  Mr  le  baron  James  de 
Rothschild.  Voir  :  Ém.  Picot,  catalogue  des  livres 
composant  la  biblioth.  de  feu  Mr  le  baron  James  de 
Rothschild ,  Paris,  1884  et  suiv.,  I,  p.  107-188,  et 
surtout  la  note  de  Mr  Picot.  L’édition  de  Gand  n’est 
pas  moins  rare  que  celle  d’Anvers. 


THURYN  (Jean)  [pseud.]. 

(Amsterdam?),  s.  n.  d’impr.  1620. 

1 

Den  uyt-toght  Van  Spinola,  met  een  Pa- 
ter-Noster  Voor  zijnen  Godt  met  drie 
Kroonen.  Eerft  int  Hooch-duytfch  befchre- 
ven  Door  Iohannes  Thvryn,  Profeffor  tôt 
Padua.  In  t’Neder-duytfch  over  ghefet. 
Ende  nu  wederom  van  nieuws/  met  by-vou- 
ginghe  van  een  cleyne  Nae-rede  herdruckt/ 
naer  de  Copye  voorghegeven  quanfuys  ghe- 
druckt  te  zijn  buyten  Romen/  in  t’  Jaer 
1620.  doch  t’Amfterdam  in  de  Boeck- 
winckelen  openbaerlycken  aen  elck  yder 
verkocht.  Actor.  14.  verf.  15.  Mannen, 
vvaerom  doet  ghylieden  dit?  vvy  zijn  oock 
menfchen,  het  felfde  lyden  ondervvorpen 
ghelyckghy;  vercondighende  u  lieden,  dat 
ghy  u  fout  bekeeren  van  defe  ydele  Afgoden 
tôt  den  levendighen  Godt,  die  den  Hemel, 
ende  de  Aerde,  ende  de  Zee  ghemaeckt 
heeft,  ende  al  vvat  daer  in  is. 

1 620. 


Gand  :  bibl.  univ. 
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10. 
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In-40,  4  ff.  Car.  goth.  et  rom. 

Den  uyt-toght  van  Spinola  est  un  des  nombreux 
pamphlets  publiés  contre  la  paix  à  conclure  par  le 
gouvernement  des  Pays-Bas  avec  le  roi  d’Espagne, 
à  l’époque  de  l’expiration  de  la  Trêve  de  douze  ans, 
en  1620.  Probablement  sorti  de  la  plume  d’un  con- 
tre-rémontrant,  il  contient  des  parodies  sur  les 
psaumes  1,  2,  6  et  113,  et  sur  le  Pater  noster.  En 
voici  un  échantillon  : 


Klaght=beden  van 
Spinola. 

1.  O  Prins  Mauritius  en 
ftraft  my  niet  in  uwen 
toorne  ... 

2.  Ghy  adelycke  Prins  Mau- 
rits  zijt  my  ghenadigh  / 
want  ick  ben  moede  van 
flaen  /  Heelet  my  ghy 
Prins  van  Orangien  /  want 
ick  ben  feer  verfchrocken. 

3.  Ende  mijne  ziele  is  feer 
verfchrickt/ Och  ghy  Prins 
Maurits,  hoelanghe? 

4.  Wendet  u  Prins  Maurits, 
en  verloft  mijne  arme  Ca- 
tholijcke  Ziele/  helpt  my 
om  uwer  goetheyt  wille. 


Ps.  VI. 

1.  Och  Heere,  en  ftraft  my 
niet  in  uwer  grimmicheyt. 

2.  Heere  zijt  my  ghenae- 
dich,  want  ick  ben  fwack, 
helpt  myn  Heere  want 
myn  beenders  zijn  ver¬ 
fchrocken. 

3.  Ende  myn  fiele  is  feer 
verfchrickt  :  Och  ghy 
Heere,  hoe  langhe? 

4.  Wendet  u  Heere,  ende 
verloflet  myn  ûele  :  helpt 
my  om  uwer  goedicheyt 
Wille. 


Le  dernier  f.  contient  un  épilogue,  dans  lequel  un 

*  m 

rémontrant  désapprouve  un  pareil  abus  de  l’Ecriture 
Sainte,  puis  le  texte  :  Micha.  7.  verf.  2,  3,  4,  5» 
6,  7  ....  et  le  mot  Finis.  Bien  que,  vers  cette  époque, 
vivait,  à  Padoue,  un  Joannes  Turinius  (non  Turinus ), 
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professeur  de  médecine  (J.  Facciolati,  fasti  gym- 
nasii  Paiavini  ...,  Patavii,  J.  Manfrè,  1757,  p.  128), 
il  semble  superflu  de  dire  que  les  mots  du  titre  : 
Eerjl  int  Hooch-duytfch  befchreuen  door  lohannes 
Thvryn,  Profeffor  tôt  Padua.  Jn  t’ N ederduytfch  over 
ghefet  ...  sont  faux. 

Voir,  au  sujet  de  cette  pièce  et  d’autres  publica¬ 
tions  analogues  :  G.  Brandt,  historié  der  reforma- 
tie...  IV,  pp.  421-424. 

Le  4  janvier  1621,  Abraham  Verhoeven,  impri¬ 
meur  à  Anvers,  publia  une  réfutation  du  Den  uyt- 
toght  van  Spinola,  sous  le  titre  :  Ëen  cort  verhael  van 
eenen  nieuwen  draeck  ende  afgoden  van  Hollant,  mits 
hoe  de  felve  de  H.  Schriftuere  mifbruycken ,  willende 
ende  begheerende  dat  den  Marquis  Spinola  haerlieden 
aen  bidden  fal  ...  Voir  :  Abraham  Verhoeven, 
nieuwe  tijdinghen,  1621,  no  4. 


j  TIDINGE  (Warachtige  nieuwe)  hoe  Ferdnandius 
tôt  Coninc  in  Behem  ...  gecroont  is. 

j  (Anvers,  Jacques  van  Liesvelt).  (1527). 

Warachtige  nieuwe  ti||dïge  hoe  Fer- 
i  dnâdius  ertzhertoge  te  Ooftërijc  tôt  ||  Conlc 
I  in  Behë  gecorë  ën  gecroôt  is.  Ooc  in  welckë 
|  plâtfen  en  eyndë  ||  Vrou  Maria  Coningïne 
j  te  Vngerë  /  ende  voor  die  Vngerë  en  voor- 
|  dë  ||  Turc  te  defer  tijt  onthoudë  wort  / 

;  met  gheloofachtighen  fundament  ||  hoe  die 
j  Turc  int  voorleden  iaer  int  lât  va  Vngherë 
|  gheandelt  heeft.  ||  Ooc  waer  die  Coninc 
j  van  Vngerien  weder  doot  ghevonden  is.  || 

|  Jtem  hoe  veel  Conincrijcken/  Vorften- 
|  dommen  /  Landen  /  en  ||  Steden  die  Turc 
j  die  chriftenheyt  afgedronghen  ende  inné 
j  heeft.  ||  Jtem  hoe  die  Turc  die  ftadt  Ofen  / 
j  en  veel  andere  fteden  ende  ||  Landen  in 
|  Vngerië  ghewonnen  /  nae  ûjn  behaghen 
j  daer  in  ghedan  ||  heeft.  ||  Ooc  ho  die  Graue 
j  Chriftoffel  /  Griecfche  Weifenburch  we|| 
derom  inghenomen  heeft.  ||  C  Jtem  een 
j  Copie  eens  voornemens  /  eh  raedts/  om  te  || 


Leiden  :  bibl.  Thysius. 


Waracht.  nieuwe  TIDINGE  ...  Ferdinandus  tôt  coninc  in  Behem  ... 

gecroont  (1527). 

ghen  den  Turck  te  treckene.  ||  ( Grav .  sur 
bois  :  portrait  de  l’empereur  Ferdinand  I). 

{[  Lefer  leeft  dit  boecxken  ten  eynde/  des 
tytels  ||  inhout  fal  a  (sic)  bekent  worden.  || 
In-40,  sign.  A.ij.  -  Bij.  [B.iiij.],  8  ff.  Car.  goth. 

Bien  que  l’auteur  s’occupe  des  événements  som¬ 
mairement  cités  dans  le  titre,  la  distribution  de 
l’ensemble  est  complètement  différent.  Le  Ier  chapi¬ 
tre,  qui  n’a  pas  d’en-tête,  contient  l’énumération 
des  contrées  qui  sont  au  pouvoir  du  Turc,  et  de 
celles  qu’il  cherche  à  conquérir.  Les  autres  chapi¬ 
tres  sont  intitulés  :  C  Hoe  die  tyranjche  woedenjche 
Turck  int  Coninc=\\rijck  van  Vngerien  int  voorleden 
feffentwintichfe  iaer  ghehandelt  /  ||  heeft  /  en  veel 
onfculdichs  chrijielics  blots  gejîort.  Oock  ho  die  chri\\ 
Jielike  Coninck  van  Vngerien/  met  vele  chrifelike  rid- 
derlike  perfonê  ||  vorjlen  /  en  heeren  /  gheefelic  en  weer- 
lick  fijn  lenen  geeynt  heeft.  ||;  C  Nv  volcht  hoe  den 
flach  vergaen  is  daer  die  ||  Chrijielicke  Coninck  van 
vngherien  voor  aile  Chrijielicke  natie  fijn  ||  bloet  fo 
ridderlic  ghejlort  heeft  /  ende  fijn  leuen  geeynt.  ||.  A  la 
fin  de  ce  chapitre  (f.  [B.  iij»\  r°)  1  C  Aldus  heeft  dit 
boecxken  een  eynde  ||  God  aile  dinc  ten  bejlen  weynde.  ||. 
Le  v°  de  ce  f.  et  la  p.  suivante  [Biiij]  r°  contiennent  : 

C  Eenë  feynbrief  der  Vn\\geren.  Jnwelcken  te  kennen 
wert  gegheuen  den  ||  doorluchtigen  hooch  geboren  For- 
feu  ende  Heeren/  Heeren  Sigif=\\mïïdo  /  Coninc  van 
Polen /  hoe  die  grootmachtige  Ludouicus  voor  ||  tijts 
Coninc  van  Vngeren  /  metten  doot  blijuen/  en  fijn  [| 


138. 


Waracht.  nieuwe  TIDINGE  ...  Ferdnandius  tôt  coninc  in  Behem  ... 

gecroont  ...  (1527). 

Coninclicke  maiejlheyt  ont  hvlp  ende  raedt  ||  ghebeden. 
etce.  ||.  Cette  lettre  finit  par  une  pièce  de  vers  de  12 
lignes  : 

O  Chrijlen  menfche  bcdenct  ende  neemt  ter  herten 
Des  Turcx  tyrannie  ... 

La  dernière  p.  est  blanche.  Les  caractères  et 
les  initiales  prouvent  que  cette  pièce  est  sortie  de 
l’officine  de  Jacques  van  Liesvelt,  à  Anvers. 


TIJDINGE  (seker  nieuwe)  ...  prince,  van  Spaen- 

gien  ...  in  Enghelandt. 

Anvers,  Jean  van  Ghelen.  (i554)* 

([  Seker  nieu=||we  tijdinge  hoe  dat  de 
Prince  van  ||  Spaengien  triumphelick  aen- 
gecomë  is  ||  in  Enghelandt  /  midtfgaders  de 
bruy=||  loft  te  Wincheftre  ghehouden.  || .  ( Les 
armes  d’Espagne ,  grav.  sur  bois). 

In-8o,  sign.  Aij  -Bij  [Biiij],  8  ff.  Car.  goth. 

Le  v°  du  titre  est  blanc.  Récit  des  épousailles  de 
Philippe  II  avec  Marie  Tudor,  reine  d’Angleterre, 
25  Juillet  1554.  Les  ff.  Aij  -  Biij  r<>  contiennent  : 
o2o  Extract  wt  ||  eenen  brief  ghefcreuen  ende  ghe=  || 
fonden  wt  Londen  den  le-\\Jien  dach  jfulij. ||...  Tfchip 
daer  in  dat  de  Prince  ouer  ||  quant  f  was  ...  binnen 
ende  buyten  met  root  da=\\majl  behanghen  /  ende  met 
root  ||  flouweel  ghebordeert.  Daer  wa=\\ren  op  meer 
dû  tfeuëtich  metalen  ||  Jiuckë  /  en  bouë  dry  hôdert  en 
vijf=\\tich  mannen.  Jck  verftae  dat  int  ||  Jelue  fchip 
meer  dâ  twee  millioe=\\nen  waren  in  goudt  ende  fil- 
uer  ||  ...  Daer  is  een  ||  groot  volck  ouercomen  met  wijf\\ 
ende  kinderen  /  outrent  fes  hon=\\dert  Spaenfche  peerden 
ende  vijf  ||  duyfent  knechten  ...  Defe  vlote  was  welvan || 
hondert  en  twintich  Jchepë  ...  daer  zijn  oock  veel  prie- 1| 
jlers  ende  fommighe  religieufen.  ||  Ende  onder  ander 
twee  Monic=\\ken  /  dyemen  Jeydt  des  Princen  ||  Biecht- 


Gand  :  bibl.  univ. 
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Seker  nieuwe  TIJDINGE  ...  prince  v.  Spangien  in  Enghelandt.  (x554) 


vaders  te  zijn.  Den  ne=\\ghenthienjlê dach  Julij /  was dye  || 
Prince  aen  landt  ghecomen ...  Den  \\  feluen  dach  heeft 
de  Prinche  noch  ||  ...  willen  trecken  nae  ||  Winchejlre. 
Al  daer  is  hy  gheco=\\men  den  drijentwintichjlen  Julij  || 
...  als  hy  te  AnJ\thona  wt  reedt  om  te  Winchejlre  j| 
te  comen  /  foo  Jlont  daer  Julcken  ||  weder  op  ghelijck 
doen  lii  Thant=\\werpen  fijn  entree  dede.  Als  hy  ||  te 
Winchejlre  quant  j  Jo  reedt  hy  ||  eerjl  nae  dye  kercke. 
Al  daer  was  |j  eenen  outaer  voor  de  kerck  duere  ||  ghe- 
maeckt  /  en  de  daer  op  la  ch  ||  eenen  boeck  en  de  een 
cruys  ...  Aile  de  Bijfchoppen  ...  ont/inghen  hem.  Sijn 
cleet  |[  was  eenen  Jwerten  Jlouweelen  ||  paltrock  /  al  met 
peerlen  ghebor=\\deert.  Dye  Coninghinne  Jandt  ||  hem 
teghen  tweclj  engheljche  telj\lenaers.  Hy  Jadt  op  eenen 
wiften  || ...  voor  de  kercke  || ...  Jadt  hy  aj  voor  denou= || 
taer  ende  cujte  dat  cruys  ...Den  vierentwintichjlen  ...  is 
hy  tôt  der Coningin=\\ne  ghegaen  ...  ende  om=\\helJdeJe. 
Doe  lever  de  Jihem  ouer  ||  dat  Jweerdt  dwelck  dye  Milord  || 
Tarby  voor  haer  droech  ...  Als  die  Prince  nyet  ghe- 
heel  ||  t.wee  vren  by  haer  gheweejl  had=\\de  /  Jo  is  hy 
weder  in  Jijn  palays  ||  ghegaen  ...  Den  vijuentwintich- 
Jlen  ...Jijn  j|  fi  ter  kercke  gegae  ...  Dye  Bifjchop  van 
W inchejtre  ||  met  aile  finen  aenhanck  ghingen  ||  hem 
teghen.  De  welcke  nae  dat  ||  hi  een  groot  lanck  Jer- 
moô  ...  ghedaen  liadde  /  Joo  ghaj  ||  hijje  te  Jamen  ... 
Ende  als  fi  aj  ghegaen  wa\\ren  I  foo  nam  de  Prinche  || 
haer  bijder  luchter  handt  ||  ende  leyddeje  inden  choor 
voor  de  ||  grooten  outaer  /  daer  knielden  Jy  ||  te  Jamen  I 
ende  hoorden  daer  dye  ||  hooghe  mijfe  ...  Van  daer 
ghinck  yeghe=\\lick  nae  Jijn  logijs...  Suit  le  récit  du 
banquet  et  des  félicitations. 


Seker  nieuwe  TIJDINGE  ...  prince  v.  Spangien  in  Enghelandt.  (1554). 


A  la  fin  :  C  Dit  is  gheuijîteert  en  toeghe=\\laten  by 
eenen  gheleerden  ||  Vifitateur  /  der  K.  M.  daer  ||  toc 
ghecommitteert.  ||  C  Gheprint  Tliantwerpê  op  die  || 
Lombaerde  Ve/te  /  inde  witten  ||  Hafewint  by  Jan  va 
Ghelen.  ||  C  By  confente.  ||.  A  la  dernière  page  les 
armes  d’Angleterre,  grav.  sur  bois.  Celles-ci  sont 
les  mêmes  que  celles  qui  ont  servi  pour  la  Bible, 
imprimée  en  1525,  à  Anvers,  par  Jean  van  Remunde 
pour  Pierre  Kaets,  et  qui  ont  été  employées  plus 
tard  par  la  veuve  de  Christ,  van  Remunde. 


TYDINGE  (nieuwe)  van  des  turcxschen  Keysers 
ontsegbrief ...  1555. 


Anvers,  Gaut.  Bartholeyns.  (1555). 


4}  Nieuwe  ty=||dinge  van  des  lurcxfchen 
Ivey||fers  ontfegbrief  ende  dreyghinghe  die 
hi  ||  nv  onlancx  gheleden  aen  den  Hooch- 
ghe||boren  ende  Doorluchtighen  Room=|| 
fchen  Coninck  Ferdinandus  ||  door  zijne 
Legaten  ghe=||fonden  heeft.  |j.  41  Allen 
Chriften  menfchen  verfchric=||kelijck  ende 
feer  ontfermelijcke  te  ||  hooren  en  te  lefen 
Nv  eerft  ||  wt  die  ouerlantfche  ta ||  le  ouer- 
ghefedt.  ||  Pfalm  .ij.  ||  41  Die  in  die  Hemelen 
woont  falfe  be=||ghecken/  ende  die  Heere 
falfe  be=||fchimpen.  ||  ( Petit  fleuron). 

In-40,  4  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

Le  \°  du  titre  et  les  trois  pp.  suivantes  contien¬ 
nent:  C  Ontfegbrief  { déclaration  de  guerre)  ||  ende  drey- 
ginghe  des  grooten  ||  Torcfchen  Keyfers  \  die  hy  nv  den 
Room=\\fchen  Coninck  Ferdinando  (I,  roi  de  Hongrie) 
door  ||  zijn  legaten  gefonden  heeft  ||  Anno  .1555.  In  || 
Nouembri.  ||  W V V oltomannvs  (sic)  Ottomüni  (Soli¬ 
man  II?)  va  des  groo\\ten  Gods  indê  kernel]  ||  ghenade 
van  God  op  ||  defer  aerdè.  Dye  groot  ||  machtichfle 
Keyfer  al=\\ler  Keyferen  ...  ontbieden  v  Ferdinâ=\\do 

Gand  :  bibl.  univ. 
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Nieuwe  TYDINGE  van  des  turcxschen  keysers  ontsegbrief.  1555- 


allen  onghenade /  ongheluck]  iammer  ||  ende  verderuin- 
ghe  des  gheheelen  landts  ...  Ontbieden  en\\de  laten  v 
weten  /  dat  wy  v  Ferdinandum  j|  ( die  v  in  onfe  landen 
fchrijft  een  Coninck  ||  van  Vngarien  ...)  ||  befoecken 
willen.  Daerom  fuit  ghi  v  daer\\toe  verlatë  en  feker 
zijn  I  dat  wi  v  met  xiij.  ||  Conincrijcken  /  en  nacien  van 
volcke  I  dye  )|  veel  hondert  duyfent  Jlerck  Julien  wefen  /  || 
te  voet  en  te  peerde  in  vwen  lande  /  en  on=\\der linge  (son- 
derlinge?)  voor  en  in  dye  voorneemjle  ende  \\  JlerckJle 
hooftfiadt  Weenen  thusjoecken  [|  willê/  met  onfe  alder- 
grootfte  macht  ...  Oock  ||  fîillen  wy  v  ende  nwe  onder- 
faten  met  on=\\ghehoorde  tyrannye  aengrijpen  ...  ver- 
heeven  ende  ouerweldighen /  ||  ...  doorbrandenj  moor=  || 
déni  eû  verderuen  ...  uwe  Chriftene  ...  doorjteken  / 
verworghen,  ende  ||  in  eewigher  gheuanckeniffen  wech- 
leydê  /  ||  uwe  vrouwen  en  maechden  fchffleren  (sic,  pour 
schoffteren)  en  ||  dooden  /  hare  kinderen  als  ionghe  hon- 
den  ||  dooden.  Sulcx  hebbë  wi  v  willê  laten  we=\\ten  ... 
C  Datum  Jn  ...  ConJlantino=\\pel  ...  int  .xxiij.  Jaer  || 
onfer  regieringen  ||  in  Nouembri.  ||.Les  trois  dernières 
pp.  renferment  :  41  Vermanin=\\ge  aen  die  Chrijlen 
menfchen. 

A  la  fin  :  Finis  ||  Heere  thoont  dat  fi  uwe  vyan- 
den  zijn  ||  die  uwen  heylighen  nome  (sic)  ||  lajleren.  || 
tT”  (?<£?)  ||  C  Gheuifiteert  van  eenen  gheleerden  j| 

Correctuer  vander  Keyferlijcke  Ma=\\iejleyt  daer  toe 
ghecommitteert  ||  Ende  is  gheprint  Tantwer=\\pen  Bi 
Wouter  Bartho=\\leyns  inde  Valcftrate\\naeft  die  Gul- 
den  ||  Fonteyne.  ||  (Fleuron). 

Pièce  très  rare.  L’exemplaire  qui  a  été  vendu 


27. 


Nieuwe  TYDINGE  van  des  turcxschen  keysers  ontsegbrief.  1555. 


30  fr.,  à  Anvers  en  1878  (cat,  délia  Faille,  n°  2017), 
est  sans  doute  une  autre  édition  de  la  même  année. 

Les  impressions  de  Gaut.  Bartholeyns  sont  peu 
communes.  Cet  imprimeur  semble  n’avoir  exercé 
qu’un  temps  très  limité.  Nous  connaissons  encore 
de  lui  :  Ordinantie  ons  Heeren  des  Keysers  op  die 
instructie  vanden  Thienden  ende  Twintichsten  Pen- 
ninck.  Bartholeyns  imprima  cette  dernière  pièce  la 
même  année  (1555),  mais  dans  une  autre  maison, 
située  «  in  die  Slneteljlvate  ».  (Cat.  délia  Faille, 
no  1524).  Le  nom  de  l’imprimeur  ne  figure  pas  dans 
les  Liggeren  ...  der  antwerpsche  Sint  Lncasgilde , 
publ.  par  Ph.  Rombauts  et  Th.  van  Lerius. 


TIJDINGE  (nieuwe)  ...  van  een  ...  moordt  ... 
ghefchiedt  in  ...  Walbeeck  ... 


Anvers,  Ant.  de  Ballo.  (c.  1613). 


Nieuwe  tijdinge  ende  warachtighe  be- 
fchrijvinge/  van  een  man  die  fijn  eygen  vrou 
met  vier  kinders  feer  iammerlicken  vergeven 
heeft/  ende  fijn  vrou  naer  dat  fy  vergeven 
was  aen  vier  cartieren  gehouwen  ende  foo 
in  het  fekreet  gheworpen/  eude  (sic)  met 
fijn  eygen  nichte  anderhalf  iaer  lanc  geboe- 
leert/  ende  is  daer  na  met  fijn  nichte  binnë 
de  ftadt  Greveling  gheiufticeert/  op  den  15. 
November /  1613.  Defe  fchrickelicke  moordt 
is  ghefchiedt  in  een  Dorp  ghenaemt  Wal¬ 
beeck/  ontrent  een  ure  gaens  vanGrevelingh 
in  Vlaenderen/  ende  is  ghedruct  met  confent 
der  voorfz.  Heeren.(Ffg.  astronomique  grav. 
sur  bois  :  le  soleil  et  deux  parhêlies). 

Na  de  Copye/  Gedruct  tôt  Antwerpen  by 
Anthony  de  Ballo /  wonende  op  het  Kerchof. 

In-4.0,  2  ff.  Car.  goth. 

Récit  d’un  meurtre  par  empoisonnement,  commis 
par  un  tisserand  de  saye  à  Walbeeck,  près  de  Grave¬ 
lines,  sur  sa  femme  et  ses  quatre  enfants,  et  de  la 


Gand  :  bibl.  univ. 


Nieuwe  TIJDINGE  ...  moordt  ...  in  Walbeeck.  (c.  1613). 


justice  faite  au  meurtrier  et  à  sa  cousine,  qui  était  sa 
concubine  et  complice,  le  5  nov.  1613.  ...  op  S.  Mar- 
tens  avent ...  heefthy  ...  vergif  ghekocht ...  en  heeftin 
een  pot  de  welcke  op  het  vier  Jtont  met  foete  melck  voor 
de  kinders  ...  het  vergif ...  inghedaenj  daer  naer  heeft 
hy  ...  fijn  vrouwe  ...  wt  een  canne  ...  hier  te  drincken 
ghebrachtf  alwaer  hy  00c  vergif  in  ghedaen  hadde  ... 
de  vrouwe  ...  heeft  de  can  aen  haer  mont  ghefet  ende 
feer  hertelick  gedroncken /  foo  dat  fy  terftont  daer  van 
fe'er  qualick  gheworden  is/  ende  is  te  bedde  gaen  lig- 
ghenj  de  kinders  ...  hebben  haer  ghefpoeyt  om  elck  een 
fchotel  melcks  te  etenj  ende  zijn  oock  ter  font  te  bedde 
ghegaen I  maer  eylacy  ...  niet  weder  opgheftaen  /  daer 
naer  ginck  hy  tôt  fijnvrou  ende  vraechde  haer  ...  oft  fy 
fiée  was  maer  laecy  fy  was  al  doot  ende  oock  de  kinders 
mede  ...  hy  dit  fiende  heeft  terftont  fijn  doode  vrouwe 
genomen  en  ...  dat  lichaem  in  vier  cartierè  ...  ghe- 
houwen  ende  dat  felve  inde  pravaet  gheworpen  ende  de 
doode  kinderkens  ondert  bed  ghejteken  ...  den  ...  Schout 
...  heeft  ...  aldaer  ghevonden  de  kinders\  een  ioncxken 
van  elf  iaren{  en  noch  drye  meyfkens  ...  van  acht  ... 
van  feven  ende  ...  van  vier  iaren.daer  nae  hebben  fy  de 
moeder  00c  gevonden  ...  foeckende  hebben  hem  haef 
gevonde  fttende  in  een  herberch  met  fijn  nicht ...  en  fijn 
ter  font  binnen  Greveling  ghebrocht  ...  de  ...  nicht  aen 
een  fack  (sic)  ...  ende  den  moorder  een  peckich  cleet  om 
fijn  lichaem  ...  tôt  pulver  levendicht  verbrant  ... 


TIJDINGE  (Nieuwe)  van  tleger  in  Duytflant  ... 
Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1619). 

Nieuwe  Tijdinge  van  tLeger  in  Duytflant 
Met  t’principaelfte  datter  ghepaffeert  is / 
t’federt  de  Crooninghe  van  zijn  Keyferlijcke 
Majefteyt  Ferdinandus/  (die  Godt  beware) 
Coninck  van  Hungarijen/  ende  Bohemen/ 
etc.  Nv  eerft  Ghedruckt  den  14.  October. 
{Deux  grav.  sur  bois  :  un  roi  de  V antiquité  et 
un  combat  de  cavalerie). 

T’Hantwerpen/  by  Abraham  Verhoeuen/ 
op  de  lombaerde  vefte/  inde  guide  Sonne. 

In-40,  8  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Leejt  voorts  de  naervolghende  Nieuwicheydt 
de  welcke  hier  by  volchtj  van  den  boheemfchë  kvijch 
ende  Pfaltzl  de  plaetfe  valt  te  cleyn  om  hier  ailes  te 
Jlellenf  is  oock  Gedruckt  den  14.  October.  Jmprimi 
poterit.  Z.  V.  H.  (Zegerus  van  Hontsum). 

Récit  de  ce  qui  s’est  passé  dans  l’armée  de  l’Em¬ 
pereur  et  dans  celle  des  Bohémiens,  a  partir  du 
26  août  1619,  jour  de  l’élection  du  comte  palatin 
Frédéric  comme  roi  de  Bohème,  jusqu’au  21  sep¬ 
tembre  de  la  même  année. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
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1IJDINGEN  (twederley  nieuwe)  ...  slot  Dag- 
gay  ...  1565. 

Anvers,  Jean  Mollyns.  1565. 

Twederley  Nieu=||we  tijdingë  /  Jn  wat 
manieren  het  Slot  ||  Daggay  in  Vngarijê 
gelegen  door  des  ||  Machtigen  tegenwoor- 
digen  Ke.  Ma.  ||  Crijchsvolck  /  den  Torck 
des  Chriftelijcke  Naës  ||  Erf  vyant  we- 
derom  in  dit  LXV.  iaer  afghe=||wonnen 
ende  vercreghen  heeft.  ||  Jtem  eenen  Rid- 
derlijcken  Camp  en  Tornoy  van  ||  twee 
Campengoens  /  deen  een  Torckfche  Hooft- 
man  /  ||  en  eenen  iongen  Vngerfchë  Crijchf- 
man  om  fgeloofs  ||  wille  om  lijf  en  leuë  bi 
Botzfcha  in  Vngarijê  in  dit  iaer  ||  LXV. 
den  xxx.  Januarij  met  malcanderen  gheftre- 
den  ||  hebben  /  en  hoe  dat  hen  vergaen  is.  || 
( Gravure  sur  bois  :  bataillé). 

C  Gheprint  Thantwerpen  inde  Cammer- 
ftrate  inde  ||  Cammerpoorte  ofte  gulden 
Vo et/  by  Jan  Mol || lijns  ghefworen  Boec- 
druckere.  || 

In-80,  4  ff.  Car.  goth. 

Au  vo  du  titre  :  Ghèvifiteert  ende  gheappro\\ 


Gand  :  bibl.  univ. 


Tvvederley  nieuwe  TIJDINGEN...  slot  Daggay ...  afghewonnen.  1565. 


beert  by  eenen  ghcleerden  ||  Doctoor  vande  Co.  Maiejl.  || 
daer  toe  gliecommitteert.  Jj.  Les  trois  autres  ff.  con¬ 
tiennent  les  deux  récits  :  De  JerJle  Nieu  Tydin- 

ghe I  ||  Jn  ivat  manieren  dat  Slot  Dag=\\gay  ...  door  ... 
Maximiliaens  ||  Krijchfvolck  /  [op]  den  Torck  ... 
wederom  ghewonnen  ...  [is]  ||  ...  Datum  den  xij. 
Februarij.  |]  Anno  M.  D.  LXV.  ||.  De  tweede  Tijdin- 
ghe  I  ||  Van  eenen  Ridderlijcken  Camp  ende  ||  Tornoy 
van  twe  Canipengioenen  (champions)  ...  Doen  werp  de  || 
Vnger  zynen  Jlrijthamer  oock  wech  /  en  heeft  een  || 
Jleeckmes  dier  hy  dry  liadde  ghetrocken  /  en  heeft  ||  den 
Tore  onder  de  Tartfche  byde  hope  beghonft  ||  te  arbey- 
den  I  en  aldaer  fo  lange  aengedreuë  tôt  dat  ||  hy  hem 
dat  leuen  raecte  /  eh  alfo  in  die  hope  xv.  Jle-\\ken  /  eh 
twee  onder  die  rechte  oxele  ghegeuen  /  eh  fo  |]  langhe 
gearbeyt  tôt  dat  den  Tore  dat  bloet  ontgae  ||  eh  aelm- 
aclitich  gewordë  is  ...  doen  fehreedt  den  Vnger  van 
zynen  peer=\\de  ...  eh  focht  zynë  Sa\\bel  Eh  als  hy  hë 
gheheel  neder  geleyt  hadde  /  dede  ||  hy  hem  zijnë  helm 
af  hauwen  eh  dat  hooft  af  jlaen  ...  Als  nu  den  Camp 
ouer  eh  gedaen  was  /  hebben  ||  fomige  Vngeren  eh 
Torcken  ...  wt  goeder  gebuerfehaf  by  ix.  parë  ||  alle- 
wege  een  Chriften  eh  een  Tore  fpieffen  ...  ghebroken / 
onder  welcke  kortelinge  ooc  ||  twee  Torcken  ter  doot 
gerent  werden.  Daer  naer  ||  foo  zijn  die  Torcken  ...  af 
ghetrocken  /  ende  hebben  liaere  drye  hoofden  met  h  en 
ghenomen  ...  Au  v°  du  dernier  f.,  un  beau  et  grand 
fleuron. 


j  TIJDINGHE  van  Roome  ...  (1536). 

i  Anvers,  Mich.  Hillen,  van  Hoochstraten. 

( 1 5  3  G). 


f  Tijdinghe  van  Roome  ||  aengaende  de 
j  Keyfer.  ||  Gravure  sur  bois  :  les  armes  de 
!  Charles-Quint  comme  empereur  d’Allemagne). 
{[  Cum  Gratia  et  Priuilegio.  || 

In-40,  4  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

Au  v°  du  titre,  le  titre  de  départ  que  voici  C  C°~ 

;  pie.  ||  ([  Hier  beghint  dye  declaratie  oft  wt  fprake  || 

;  vanden  doorluchtichflen  Keyfer  ||  Karolus.  || 

Contient  notamment  le  fameux  discours  prononcé 
i  par  Charles-Quint  au  Vatican,  le  17  avril  1536,  en 
i  présence  du  pape,  du  collège  des  cardinaux  et  de 
i  tous  les  ambassadeurs  présents  à  Rome.  Dans  ce 
;  discours,  l’empereur  se  plaint  vivement  du  roi  de 
|  France,  François  I.  Il  retrace  tout  ce  qui,  depuis 
i  son  avènement  à  la  couronne,  s’est  passé  entre  lui 
i  et  le  Roi,  le  prix  qu’il  a  toujours  attaché  à  l’amitié 

■  de  ce  monarque ,  le  désir  qui  n’a  cessé  de  1  animer 
i  de  vivre  en  paix  avec  lui.  Il  déclaré  ensuite  qu  il  est 

■  encore  dans  ces  sentiments  :  non  pas  qu  il  redoute 
!  les  forces  du  Roi,  car  il  a  bien  les  moyens  de  lui 
;  résister,  mais  pour  épargner  a  la  chrétienté  de 
;  sérieux  dommages.  Si  cependant  par  le  fait  du  Roi, 
|  la  paix  ne  peut  être  conservée,  il  propose,  «  poui 
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éviter  les  inconvénients  et  maux  qu’entraînerait  la 
guerre  »,  de  se  battre  en  duel  avec  le  Roi  :  Dus 
foudet  mi  goet  dunckë  dut  die  coninc  alleene  met  mi  inet 
eender  ||  dagglië  oft  mette  fweerde  en  eender  cappen 
in  een  fchip  op  die  zee  oft  ||  op  een  eylandt  /  oft  op  een 
brugghe  ouer  een  riuier  ghemaeckt /  onder  ||  ons  beyden 
dit  diffmieerden ;  il  entend  que  le  Roi  réponde  à  son 
défi  endéans  les  vingt  jours  :  dut  hi  daer  op  antwoor- 
de  begeerde  vanden  ||  Coninck  binnë  ,xx.  daghê  /  oft  an- 
ders  dut  hi  teghë  den  Coninck  fonde  ||  procéderai.  ||... 
(Voir  :  Biographie  nationale ,  III,  col.  603). 

La  gravure  sur  bois  du  titre  est  celle  qui  a  servi 
pour  d’autres  impressions  de  Mich.  Hillen,d’Hooch- 
straten,  et  aussi  pour  quelques  éditions  de  Jacques 
van  Liesvelt.  (Voir,  entre  autres  :  Die  Coronatie 
vüde  .K.  M.  ghefchiet  te  Boloingien  ...  Anvers,  Jacq. 
van  Liesvelt,  (1530)  ;  Dordinancie  vander  incomften, 
ghedaen  by  onfen  Keyfer  ende  Coninck  Kaerle  in  ... 
Boloingien  ...  Anvers,  Mich.  [Hillen],  van  Hooch- 
straten,  1529?  -Zen.  Cessino,  die  blijde  en  triumphâte 
incoëste  des  ...  Heere  Kaerle  van  Ooftenrijcke  ...  binnen 
Roamë  ...  Anvers,  Jacq.  van  Liesvelt,  (1536);  etc.) 

L’emploi  des  initiales,  bois  et  caractères,  qui  sont 
les  mêmes  pour  les  impressions  sorties  de  ces  offi¬ 
cines,  tendrait  à  prouver  qu’il  y  avait  une  associa¬ 
tion  ou  tout  au  moins  des  rapports  suivis  entre  les 
deux  imprimeurs. 


j  TIJDINGHE  (nieu),  van  die  vergaderinge  tôt 
Wormes. 

Anvers,  Math.  Crom.  (1540). 

Nieu  tijdinghe,  ||  Van  die  vergaderinge 
tôt  ||  Vvormes.  ||  Eenen  brief  van  onfen.H. 
V.  den  ||  Paus.  ||  Een  exhortatie  vandë.  E. 
H.  Thomas  ||  Campegius.  B.  van  Feltren  || 
Die  namen  der  Oratoren  ende  ||  doctoren 
vergadert  fijnde  ||  tôt  Vvorms.  ||  âtT5*  || 
V*  Ghedruct  Tantwerpen  by  Mat-||theus 
Crom  int  huys  van  Delft.  || 

In-80,  8  ff.  non  chiffr.  Car.  goth.  et  rom. 

Le  v°  du  titre  et  le  f.  suivant  contiennent  une 
lettre  du  pape  Paul  III  à  Thomas  Campeggi, 
évêque  de  Feltre,  datée  de  Rome,  le  1er  0ct.  1540. 
Par  cette  lettre,  le  pape  charge  l’évêque  d’aller 
assister,  en  qualité  de  légat,  à  la  conférence  entre 
catholiques  et  protestants,  qui  aura  lieu  à  Worms, 
sur  l’ordre  de  Charles-Quint.  Les  ff.  3-6  vo  renfer¬ 
ment  le  discours  prononcé  par  ce  prélat,  dans  la 
seance  du  8  décembre,  suivi  de  la  réponse  à  ce 
discours,  prononcée  par  un  membre  de  l’assemblée 
dont  le  nom  n’est  pas  cité  (Antoine  Perrenot 
sr  de  Granvelle,  évêque  d’Arras?).  A  la  fin  du 
6e  f.  vo,  commence  la  liste  des  délégués,  par  l’en¬ 
tête  :  t*  Totter  modération  der  chrijtelijc-\\ker  comme- 
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moratien  bider  .K.  M.  den  ||  xxviij.  Octobris,  tôt 
Vvormes  geordi-\\neert  Jijnde,  fijn  van  beyde  fijdë 
geco-\\men  de  raet/Iteerë,  Orateurs,  Docto\\ren  en  predi- 
cüten  hier  onder  gefchre-\\uen  Jîaeh  ...  || .  La  première 
partie  de  la  liste  contient  les  noms  des  délégués  du 
côté  des  catholiques  :  -fr  Jnden  naem  vanden  P  ans. 
(6  députés);  Vanden  Roomfchen  Keyjer.  (8  députés); 
Vanden  Roomfchen  Coninc.  (4  députés);  t*  Hier  na 
volglien  die  elf  koervorjîë  ||  en  Princen  des  Roomfchë 
rijcx,  vanden  welckë  ||  viere  ter  prefidentien  gedeputeert 
fijn,  en  alleheb\\benji  daer  raetjl-ieeren  en Doctorennadë 
teneur  ||  des  wtgancx  van  Hagenaw.  Étaient  repré¬ 
sentés  :  les  villes  de  Mayence,  Trêves  et  Cologne, 
le  comte  palatin  du  Rhin,  l’électeur  de  Brande¬ 
bourg,  les  archevêques  de  Magdebourg  et  de  Saltz- 
bourg,  l’évêque  de  Strasbourg  et  le  duc  de  Clèves 
et  de  Juliers.  La  seconde  partie  de  la  liste  contient 
les  noms  des  délégués  protestants:  Hier  na  volcht 

den  Jtaet  van  ||  den  Protejtateurs.  ||.  Étaient  représen¬ 
tés  :  l’électeur  de  Saxe,  le  duc  de  Saxe,  le  land¬ 
grave  de  Hesse,  Georges  et  Albert,  marcgraves  de 
Brandebourg,  le  duc  de  Brunswick  et  de  Lunebourg, 
le  duc  de  Wurtemberg,  le  duc  de  Poméranie, 
Albert  comte  de  Mansfelt,  et  les  villes  de  Stras¬ 
bourg,  Nuremberg,  Augsbourg,  Halle,  Ulm,  Mag¬ 
debourg,  Brême,  Francfort,  Constance  et  Hambourg. 
A  la  fin  :  Ander  Orateurs,  niet  ghede=\\puteert  fijnde.  ||. 
Cette  dernière  section  contient  les  noms  de  trois 
personnages.  A  la  fin  :  Finis. 


TIJDINGHE  (een  goede)  wt  Duytflant  ...  22[2o] 

febr.  (1544). 

Anvers,  (vve  Christ,  van  Remunde).  (1544). 

Een  goede  tijdin||ghe  wt  Duytflant  /  in- 
houdë||de  dincomfte  der  Keyferlijc=||ker 
Maiefteyt  mette  Staten  ||  Cuervorften  en 
Princen  des  ||  heylich  Rijcx  tôt  Spiers/  en  || 
hoe  triumphantelijck  dat  de  ||  Keyferlijcke 
Maiefteyt  den  ||  xxij.  dach  Februarij  met 
aile  ||  zijnen  edelen  Heerê  ghere||dë  heeft 
opt  ftadthuys/  ||  ôme  te  doen  die  propo||ficie 
voerdë  Vorftë  ||  in  Duytflant.  || 

|  Ghedruct  Thantwerpen  op  de  ||  lom- 
baerde  vefte  in  beerkens  ||  ganck  by  de 
Wewe.  || 

In-80,  4  ff.,  sans  chiffr.  ni  signât.  Car.  goth. 

Récit  du  voyage  de  Charles-Quint  à  Spire,  de  son 
entrée  dans  cette  ville,  et  de  l’ouverture  de  la  diète  y 
tenue  en  1544. 

F.  i  vo  :  récit  du  voyage;  f.  2  r°  :  C  Dincomfte  der 
K .  tn.  tôt  Spiers.  ||  ;  f.  3  r°  :  C  Hoe  die  Keyferlijcke 
Maie\\Jleyt  miffe  gehoort  heeft  ||  inder  groter  kercke  || ... 
En  naer  dat  die  miffe  gedaen  was  ||  isfijn.  m.  gereden 
opt  Jiadthuys  /  om\\me  te  doen  die  propoficie  voerdê 
vor\\ften  in  duytflant  ...Daernae  isfijne  .m.  met  den 
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Vor\\Jlen  gegaen  in  een  raedtcamer  f  naer  ||  die  propo- 
fitie  ghedaen  fijnde /  heeft  ||  den  Hertoghe  van  Bruynf- 
wijck  (Henri  le  Jeune)  hë  ||  beclaechtvoerde  Keyferlijke, 
ni.  Jioe  ||  dat  de  Lantgraue  van  Heffen  (Philippe  I)  was  || 
befittende  fyn  lâdtj  en  bleue  opt  Jladt\\huys  van  elf  vren 
tôt  een  vren  ...  Les  événements  en  question  n’eurent 
pas  lieu  le  22  février,  comme  le  dit  le  titre,  mais  le 
20  de  ce  mois.  Ende  den  Roomfch  Coninck  (Ferdinand) 
is  ge\\arriueert  tôt  Spiers  met  fijn  twee  ||  fonen  feer 
triumphantelijck  den  .xj.  ||  dach  van  nieerte.  ||  ... 


TIJDINGHE  (nyeuwe)  ...  Hesdijn  ingenomen  ... 

19  juillet  1553. 

Anvers,  Jean  van  Ghelen.  (1553).. 

U  Nyeuwe  tij=  ||  dinghe  hoe  h  et  Cafteel  va 
Hefdijn  ||  ingenomë  is  den  xix.  Julij  .xv. 
hondert  en  ||  Liij.  des  morgës  ten  .  vij .  vren/ 
en  die  tijdin=||ghe  is  ghecomë  te  Brueffel 
aende.  K.  M.  ||  ter  middernacht  ontrent 
den  .xij.  vren.  Als || dat  die  va  Hefdijn  per- 
lementeren  wilden.  ||  En  den  xx.  dach  ten 
.vij.  vrë  /  wert  der  fel=||uer  .K.  M.  die 
tijdinge  ghebracht  hoe  dat=||tet  inghenomen 
was  van  onfen  volcke.  ||  ( Gravure  sur  bois  : 
portrait  de  Charles- Quint,  placé  entre  deux 
colonnes). 

In-80,  4  ff.  Car.  goth. 

Au  vo  du  titre  :  C  Hoe  dattet  ||  Cajteel  van  Hefdijn 
inghenomen  ||  is  den  .xix.  Julij  /  Anno.  M.||CCCCC. 
en  .Liij.  des  mor=\\ghens  ten  .vij.  vren.  ||.  A  la  fin: 
Ende  is  gheuifiteert  ende  gheap=\\probeert  van  eenë  Ghe- 
leer=\\dë  Corrector  vander  K.  ||  M.  daer  toe  ghe=\\com- 
mitteert  ||  C  Gheprint  Thantwerpen  op  die  ||  Lombaerde 
vejle  inden  wittë  ||  Hafewint  /  bi  Jan  van  ||  Ghelen.  ||. 
La  dernière  page  contient  les  armoiries  de  Charles- 
Quint,  placées  entre  deux  colonnes  et  avec  les  ini¬ 
tiales  de  sa  devise. 
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Nyeuwe  TIJDINGHE  ...  Hesdijn  ingenomen  ...  (1553). 


Récit  de  la  destruction  du  château  et  de  l’ancienne 
ville  de  Hesdin,  en  Artois,  par  les  armées  de  Charles- 
Quint,  sous  le  commandement  d’Emmanuel-Philibert 
de  Savoie,  dit  Tête  de  Fer  ou  le  Prince  à  Cent  Yeux , 
le  19  (18)  juillet  1553.  L’ancienne  ville  de  Hesdin 
était  située  à  6  kilom.  de  distance  de  la  ville  actuelle, 
là  où  se  trouve  maintenant  le  village  de  Vieil-Hesdin. 

Dans  le  récit  figurent  les  noms  de  plusieurs  per¬ 
sonnages  illustres  tués  ou  faits  prisonniers  par 
l’armée  impériale.  Parmi  ces  derniers  se  trouvait 
Robert  de  La  Marck,  duc  de  Bouillon,  seigneur  de 
Sédan,  etc.  Celui-ci,  conduit  d’abord  à  Gand  avec 
le  marquis  de  Villars  et  le  seigneur  de  Réaux,  fut 
transféré  ensuite  à  l’Écluse,  et  ne  fut  relâché  qu’en 
1556,  en  payant  une  rançon  de  100,000  écus.  Rentré 
en  France,  il  mourut  la  même  année,  peut-être  em¬ 
poisonné.  (Voir  :  A.  Henne,  histoire  du  règne  de 
Charles-Quint  en  Belgique.  Bruxelles,  1858-60,  X, 
P-  53)* 


TIJDINGHE  (een  nyeuwe  ende  warachtighe)  ... 
va  S.  Quintens  ... 


Anvers,  Jean  van  Ghelen.  1557* 

|[  Een  nyeuwe  en  wa=||rachtighe  Tijdin- 
ghe  /  hoe  dat  dye  Stede  ||  va  S.  Quintens 
ghewonnen  is  den  ||  xxvij.  in  Ougft  /  Anno. 
xv.  c.  Lvij.  ( Grav .  sur  bois  :  le  siège  d'une 
forteresse). 

Gheprint  Thantwerpen  op  dye  Loin- 
baerde  ||  Vefte  inden  witten  Hafewint  by 
my  ||  Jan  van  Ghelen.  || 

In-80,  4  fF.  Car.  goth. 

Récit  de  la  prise  de  la  ville  de  Saint-Quentin,  par 
Philippe  II.  Le  récit  commence  au  vo  du  titre  : 
C  Tütten  gheminden  lefere  ...  V erjîaen  hebbende  de 
Convie  van  ||  Vvückerijcke  hoe  ...  onfen  Coninc  Phi- 
lipp’  fne  ||  ftede  van finte  Quintens  beleyde  :  ||  So  is  ... 
den  ||  actif  en  in  Ougst  /  ghecomê  de  Co=\\nefabele  va 
Vranckerijcke  met  een  ||  groote  heercrachtj  meenende 
alfoo  de  fede  ont/ et  te  doene  ...  maer  Godt ...  heeft  || 
onfen  Coninc  fulcke  victcrie  vleent  ||  dat  hi  ...  tvelt 
belioudê  heeft ...  den  .xxv.  ||  van  defer  maêt  va  Ougfi 
fo  brocht  ||  men  van  Camerijck  wel  .C.  JtuckZ  ||  ghe- 
fehuts  ghenaemt  Tumelaers  /||  Ende  alfoe  waft  veraccor- 
deert  ...  te  formene  den .  xxvij.  ...  tnffchë  dryë  ||  en 
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vieren  naer  de  noene  /  aldaer  die  ||  Frâfcoyjen  feer 
fcherpelijc  beuoch=\\ten  warë  van  drie  zijdë  /  gedueren- 
de  ||  outrent  twee  huerê  ...  Daer  af  dat  die  Jngheljcen 
haddê  ||  het  een  deel  /  Die  Duytfchen  ende  ||  de  Spaen- 
giaerden  het  ander  deel.  ||  En  ...  de  Graue  va  meghe  || 
met  dye  N amuroyjen  tderde  deel  ...  ende  fi  ||  Jloeghen 
al  doot  dat  eenighe  weere  ||  boodt  fo  datter  outrent  drie 
hondert  ||  Franfchoyfen  doot  zijn  ghebleuen  ||  de  rejle 
zijn  al  gheuanghen.  ||  C  Dit  zijn  de  Franfche  Edelen 
die  [|  gheuangen  zijn  die  binnen  ||  der  Jlede  waren.  |] 
41  Eerjl  den grooten  Admirael  (Gaspard  de  Coligny) ... 
De  tweejle  Jone  vüdë  Conejlabel  (Henri  I,  comte  Dam- 
ville,  puis  duc  de  Montmorency).  ||  ...  Dandelet 
(François  de  Coligny  Dandelot)  den  broeder  ||  vanden 
Admirael.  ||  Mijn  heere  de  Jarnack  (Gui  Chabot, 
seigneur  de  Jarnac).  ||  En  bouen  dieu  noch  veel  meer 
an=\\der  Eedelen  ...  Ander  poorters  en  ghemeene  volc\\ 
ijfer  gheuanghë  in  groote  nombre  ...  en  ||  men  namje 
al  in  ghenade  ...  A Is  van  Chajlelet  aengaëde  ||  Het 
régiment  van  ...  Arenberghe  iffer  noch  voren  ghe=  || 
bleuen  ...  maer  men  had\\de  ghefondë  ô  te  halen  de 
artellerie  ||  diemen  hier  brochte  om  defe  Jlede  te  ||  badt 
te  fchietene/  de  welcke  më  tfon\\daechs  ofte fmaendaechs 
daer  nae  ||  wederôme  derrewaerts  voerde  /  om  ||  te  be- 
Jchietene  tjelue  Chajlelet ...  A  la  dernière  p.,  les  armes 
d’Espagne,  grav.  sur  bois.  Un  vœu  fait  à  l’occasion 
du  siège  de  St-Quentin  par  Philippe  II,  valut  à 
l’Espagne  le  palais-monastère  de  l’Escurial. 


TIJDINGHE  (nieuvve  ende  vvarachtighe)  . . . 
van  Denemarcken  ...  1559. 


Anvers,  Jean  Mollyns.  1559. 


Nieuvve  ende  vvarach||tighe  tijdinghe 
vanden  deerlijckë  j|  Slach  ghefchiet  tuffchen 
den  door||luchtigen  Coninc  van  Denemarc=|| 
ken  metten  Hertoch  van  Holft/  Ende  den 
Rebel || lighen  Jnwoonders  des  Landts  van 
Dit=||maers/  ende  hoe  die  voorfcreuen  Co=|| 
ninck  tfelfde  Landt  metten  ||  Sweerde  inne- 
genomen  j|  ende  tonderghe=||bracht  heeft.  || 
( Vignette  :  une  bataille). 

Ouerghefedt  wter  ghedructer  ||  Hooch- 
duytfcher  Copijen  in  ||  onfer  nederlandtfche  || 
fpraecke.  ||  An.  1559.  XX.  September.  || 

In-8°,  8  ff.  sign.  Aij.-Bij.  [Biv.].  Car.  goth. 

Le  v°  du  titre  et  le  r°  du  f.  [ £4 J  sont  blancs.  A  la 
dernière  p.  :  Gheuijiteert  Gheap=\\probeert 

ende  ghepermitteert  bi  ||  ...  Sebajliaen  Del=\\pliijn 
Paftoor  van  onfer  ||  lieuer  vrouwen  kercf\ke  binnen 
Hant\\werpen.  ||  C  Gheprint  Thandtwerpen  op  ||  die 
Cammerpoort  Brugghe I  ||  Jnden  Gulden  Voet /  by  my  j] 
Jan  Mollijns  Figuer=\\fnijder  ende  ghe=\\fworen 
Druc=\\ker. 

Relation  de  l’assaut  de  la  ville  de  Weldorff  (Mel- 
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Nieuwe  ...  TIJDINGHE  ...  van  Denemarcken.  1559. 


dorf),  arrivé  le  3  juin  1559,  et  de  la  bataille  sanglante 
livrée  par  Frédéric  II,  roi  de  Danemarc,  de  concert 
avec  ses  oncles  Adolphe  et  Jean,  ducs  de  Slesvig  et 
de  Holstein,  contre  les  Dithmarses,  bataille  suivie  de 
la  soumission  de  ceux-ci.  Dans  ce  récit  il  est  dit, 
que  le  duc  Adolphe  fut  tué,  ce  qui  est  inexact.  Le 
fondateur  de  la  ligne  de  Gottorp  de  la  maison 
d’Oldenbourg,  bien  que  gravement  blessé  survécut 
à  ses  blessures.  Il  mourut  de  mort  naturelle  au 
château  de  Gottorp,  le  1  octobre  1586. 


TYDINGHE  (een  nieu)  van  aile  dye  Chuervor- 
sten  ...  tôt  Francfoort. 

Anvers,  Jean  van  Ghelen.  1562. 

^  Een  nieu  tijdin=||ghe  van  aile  dye 
Heeren  Chueruorften  ||  en  Princen/  Gheef- 
telijck  en  waerlijck  /  Oock  der  ||  feluen 
Ambaffadeurs /  Oock  Grauen  en  Baenre=|| 
heeren  /  die  op  den  Rijckxdach  en  kiefmghe 
des  ||  Roornfchë  C.  M.  en  zijn  croonemët 
daer  in  ||  perfoone  gheweeft  zijn  tôt  Franc¬ 
foort.  ||  (Grav.  sur  bois  :  Portrait  de  Maximi¬ 
lien ,  roi  de  Bohême,  etc.,  en  médaillon,  avec 
Vexergue  :  Maximilianvs  Dei  Grâ.  Filivs 
Ferdinâdi  Romaniæ  Boemie  Rex.). 

Gheprint  Thantwerpen  op  die  Lom- 
baerde  Ve=||fte  /  inden  witten  Hafewint  /  by 
Jan  van  Ghelen.  ||  Anno.  M.  D.  LXJJ.  || 
In-80,  sign.  Aij  -  Bij  [Biiij],  8  ff.  non  chiffr.  Car. 
goth. 

Contient  la  liste  de  tous  les  personnages  qui  ont 
assisté  au  sacre  de  Maximilien,  roi  de  Bohême, 
comme  roi  des  Romains,  à  Francfort,  le  30  novem¬ 
bre  1562.  La  liste  comprend  :  i°,  les  princes  et 
princesses  régnants;  20,  C  Gheeftelijke  Vorften  oock 
des  Rijcx.  1)  ;  30,  C.  Vorften  /  Vovjielijcke  pevfoonen  en 

Gand  :  bibl.  univ. 


9. 


Een  nieu  TIJDINGHE  ...  chuervorsten  ...  tôt  Francfoort.  1562. 

Biffchoppen  /  ||  Jtem  de  Potentaten  en  Kuervorjîelijcke 
AmbaJJatê  /  ||  ende  fommighe  voor  lien  feluen.  ||  ; 

4°,  €  V  orflelijcke  Ambaffadeurs.  ||;  50,  C  By  ende  met 
Ferdinando  /  Roomfchen  Keyfers  /  ||  Grauen  /  ende 
Vrijheeren.  ||  ;  6°,  C  By  Maximilianus  Roomfche  ende 
Bohemiffche  ||  Koninck  Grauen  en  Vrijheeren.  ||  ; 

70,  ^  Met  Frederick  cuervorfl  tôt  Kolen  Dnm  heeren  || 
Grauen  ende  heeren.  ||;  80,  41  Met  Johan  cuervorjt  van 
Trier  Dum  heeren  gra-\\uen  ende  heeren.  ||;  g0,  C  Met 
hertooch  Augujlo  cuervorjl  tôt  Saffen  /  gra=\\uen  ende 
heeren.  ||;  io°,  C  Met  Joachim  cuervorjl  van  Branden- 
borch  gra=\\uen  ende  heeren.  ||  ;  n°,  C  Met  Hertooch 
Aelbrecht  in  Beyer  en  grauen  ende  ]|  Vrijheeren.  ||  ; 
12°,  C  Met  Hertooch  Wolfgang  Palfgraue.  zc.  gra¬ 
uen  ||  ende  heeren.  ||  ;  130,  C  Met  Wilhelmus  hertoge 
tôt  Guylick  grauen  en  ||  Vrijheeren.  ||  ;  14°,  C  Met  eh 
byden  hertoge  van  Lottringhen.  ||;  15°,  C  Met  hertooch 
Chrijloffel  va  Wirtè=\\berch  grauen  eh  vry  heeren.  ||  ; 
160,  n  Met  Frederick  biffchop  van  Wirtfenborch  ||  eh 
hertoch  tôt  Francken.  ||  ;  170,  C  Met  eh  by  Wilhelmus 
prince  van  Aranien  [Orange]  / 1|  graue  ende  vry  hee¬ 
ren.  ||  ;  180,  C  Grauen  eh  heeren  /  die  voor  lien  feluen 
tôt  ||  Francfoort  in  ghecomen  zijn  ||  ;  19°,  il  Ridderen 
des  gulden  Vlies  /  van  welcker  oor=\\den  tôt  defer  tijt 
ouerfie  af  is  Philippus  ||  coninck  in  Hifpanien.  ||; 
200,  C  Ouerfie  int  intreckenj  welcke  op  den  Cuer  ||  lot 
Francfoort.  Anno  .1562.  tegê  togen. ||;  21°,  €  Frf 
officiers  des  heylighê  Roomfchen  Rijckx  ||  als  fchencker/ 
marfchalck  I  coecken  mee=\  fter  ende  camerlinck.  ||  ; 
22°,  Het  ghetal  der  peerden  die  tôt  Francfoort  ||  in  ghe- 


Een  nieu  TIJDINGHE ...  chuervorsten  ...  tôt  Francfoort.  1562. 


comen  zijn.  ||  (ils  étaient  au  nombre  de  17288); 
23°,  C  Van  de  gheleerde  die  op  defen  rijcxdacli  metten  || 
Keyfer  /  coninck  /  vorjien  ende  heeren  lien  ||  vertlioont 
hebben.  ||  De  doctoren  ...  inden  Raedt  en  Rechten.  ||  ; 
24°,  C  Met  R.  Co.  Ma.  ||;  Met  den  chuervorjle  van 
ments  I  doctoren  ||  inde  Rechten  ende  Raeet  (sic);  25°, 
C  By  chueruorjl  tôt  Trier  doctoor  inden  Rech=\\ten 
ende  Raedt.  ||;  260,  <1  Met  den  chueruorjl  tôt  Saffen.  ||; 
27°,  By  Frederick  Chueruorjl  Palfgraeue.  ||;  280,  By 
den  Chueruorjl  van  Brandenborch.  ||;  29°,  C  De  gheej- 
telijcheydt.  ||;  300,  (j  Met  den  hertoghe  tôt  wirten- 
berch.  ||  ;  310,  C  Met  hertoch  Wolfgang  van  Zwei- 
brug.  ||;  320,  Met  Hertoch  Aelbrecht  van  beyeren.  ||; 
330,  Met  den  hertoghe  van  Meckelenburch.  ||;  340,  Met 
den  hertoch  van  Gullick.  ||;  350,  By  den  graue  Gunther 
van  Swartfenborch.\\.  A  la  fin  :  Fjnjs.  ||  Gheuisiteert 
eh  gheapprobeert  door  eenen  ||  gheleerden  Correctoor 
bijder  C  M.  ||  daer  toe  ghecommitteert.  ||  (Fleuron). 


TIJDINGHE  (iammerlijcke  en  feer  wonderlijcke 
nieuwe)  ...  van  Polen  ...  1563. 

Anvers,  Guill.  Simens  ou  Simon.  1563. 

Iammerlijcke  en  feer  ||  wonderlijcke 
Nieuwe  tijdinghe,  weerdich  ||  te  vertrecken 
van  dye  gheweldighe  fprinck-||reyfe,  gedaen 
van  de  Mofcouiters  op  het  ||  Coninckrijck 
van  Polen,  int  Iaer  ||  M.  D.  LXIII.  Ouer- 
ghe- 1| fedt  wten  Franchoys  ||  int  Duytfche.  || 


Gheprint  Thantwerpen  inde  Cammer-|| 
ftraet,  inden  ghulden  Struys,  by  ||  Willem 
Simens.  Int  iaer  ||  M.  D.  LXIII.  || 

Gand  :  bibl.  univ. 


Iammerlijcke  ...  TIJDINGHE  ...  van  Polen.  1563. 


In-80,  4  ff.  Car.  goth. 

Récit  de  l’assaut  de  la  ville  de  Polock  ou  Polotsk, 
en  Pologne,  par  le  czar  Ivan  IV,  surnommé  le  Mena¬ 
çant  et  le  Cruel.  L’auteur  dit  entre  autres  :  ...  na 
feffe  affauten  ...  Jiebben  fy  genomen  ...de  Stadt  ghe- 
heeten  (|  Polotzko,  anders  glienoempt  Plef=\\ko  ...  de 
vvelcke  na  dat fyfe  ||  gepilliert  ...  hadde Jo  heeft  ||  hyfe 
totten  gronde gerafeert  ...  ende  heeft  inde  felue  plaet\\fe 
...  doen  ont-\\lijuen  ...  meer  dan  ||  tvvintich  duyfent  men- 
fchen,  hetis  |J  onmoghelijc  te  begrijpen  ...  vvat  tyrânije 
en  vvreet-\\heyt  hy  ghedaen  heeft  onder  dye  ||  ...  onde 
vrouvven,  ||  maechden,  ionge  meyskens ,  ende  ||  kinderkens, 
hy  heeft  met  hem  ghefuoert  in  fijn  landt ...  tfejiich 
duyfent  mannen  ||  ende  meer,  en  hebbende  ghefchof-\\ 
fiert  ...  dye  oude  ||  vrouvven  en  maechden,  heeft  hy  fe  || 
naeél  glieuanghen  gheleyt  ...  de  Mufcouiter  heeft  va 
fiinen  tvve\\ghen  laten  vveten  ...  den  Coninc  va  Polen 
dat  ||  lii  met  hem  vcerde  in  fiinen  legher  ||  een  filneren 
bure  met  de  welcke  ||  men  de  dooden  gewodliic  vvas  te  || 
dragen  :  dat  hi  va  den  fin  niet  en  vva\\re  met  hem  te 
ouercomen  oft  eeni=\\gen  peys  te  makè,  hi  en  hadde  eerjl  || 
h  et  hooft  vâden  Coninc  oft  fin  ey\\gen  felfs  hooft  in 
die  bare  geleyt  ... 

Ivan  IV,  né  en  1529,  est  le  prince  qui  a  le  plus 
longtemps  et  le  plus  tyranniquement  gouverné  la 
Russie  (1547-1584).  Bien  que  les  atrocités  de  ce 
despote  fassent  frissonner,  et  que  surtout  les  vingt- 
quatre  dernières  années  de  son  règne  constituent 
une  page  dans  l’histoire  de  Russie  qu’on  voudrait 
déchirer,  il  fut,  sous  d’autres  rapports,  un  bienfaiteur 


Iammerlijcke  ...  TIJDINGHE  ...  van  Polen.  1503. 


pour  son  pays,  par  l’introduction  de  l’imprimerie 
dans  ses  états.  Il  est  vrai  qu’on  trouve  cité,  par 
Panzer  et  d’autres,  un  livre,  VOctoechus  de  St.  Jean 
Damascène,  en  langue  slave  et  imprimé  en  carac¬ 
tères  cyrilliens  ou  serviens,  par  Georges  Tzernoevik, 
à  Tchernigof,  en  1493,  mais  l’existence  de  ce  livre 
est  très  douteuse.  C’est  seulement  vers  1553, 
et  sous  le  règne  de  Ivan  IV,  que  la  première 
imprimerie  nationale  fut  fondée  à  Moscou,  par  Ivan 
Hoderson  et  Pierre  Timofiofson  —  d’autres  les 
appellent  Ivan  Feodorow  et  Pierre  Timoféew  Metis- 
lavzof  —  assistés,  pécuniairement  par  le  Czar,  et 
moralement  par  le  métropolitain  Macaire.  L’installa¬ 
tion  de  cette  imprimerie  exigea  dix  années  de  travail, 
et  en  1564  seulement  le  premier  livre,  une  traduction 
des  Actes  des  Apôtres  sortit  de  cette  presse,  dirigée 
par  un  imprimeur  danois,  Hans  Hansen.  Le  seul 
exemplaire  connu  de  cette  édition  est  conservé  dans  la 
bibliothèque  de  l’Académie  des  sciences,  à  St.  Péters- 
bourg. 


TIJDINGHE  (Een  waerachtighe  verfchrickelijcke 
nieuwe)  van  ...  Strale-fondt. 

Amsterdam,  Pierre  Gevaerts.  1597- 

Een  waerachtighe  ||  Verfchrickelijcke  || 
Nieuwe  Tijdinghe  van  Bloet  en  ||  Sulpher/ 
het  welcke  God  almachtich  wt  de  Locht  |j 
heeft  laten  Reghenen  binnen  en  buyten  der 
Stadt  ||  Strale-fondt,  En  oock  een  wonder- 
lijcke  ver=||fchijninge  by  eenë  Burger  ge- 
naemt  Hans  Germer,  ||  (aldaer  in  der  Stadt 
woonachtich)  En  al  wat  hem  ||  buyten  in  den 
Velde  opten  wech  is  te  ghemoet  ||  gecomen/ 
Moecht  ghy  lieue  Lefer  al  hier  ||  int  korte 
verftaen  en  bemercken.  ||  Eerfi:  gedruct  te 
Barth  in  Pome=||ren  in  der  Vorft-lijcke 
Druckerije/  1597.  ||  ( Grav .  sur  bois  :  un 
château  en  feu,  sous  un  ciel  étoile). 

En  nv  gedruckt  tôt  Amfterdam/  ||  Jn 
Neder-duytfche  fprake  /  by  Peeter  Geuaerts/ 1| 
opt  Lijnbaens  Pat.  Anno  1597.  || 

In-80,  4  ff.  sans  chiffr.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  51  Dat  fulcken  wonderbaerlijcken  Reghen 
om=\\trent  en  in  der  Stadt  Strale-fondt,  gevallen  ||  is  / 
en  dat  dien  Burger  van  Strale-fondt,  al=\\foodanigen 


Leiden  :  bibl.  Thysius. 


Een  waeracht.  verfchr.  nieuwe  TIJDINGHE  v.  Strale-fondt.  1597* 

ghejichte  hem  op  den  wech  be-jeghent  ||  isj  en  van  deje 
Eerwaerdige  geheymeniffe  die  |j  onder  anderen  gefchiet 
zijn  :  Bekenne  ick  ||  Coenraedt  Schlufjelburch,  Doélor.\\ 
Anno  1597.  ||  II  Ghetranjlateert  oft  ouer  gejlelt  wt  de 
Hooch-\\dtcytfche  Jprake  in  onjer  Neder-duytfche  |j 
fprake ,  ailes  met  goeden  vlijt  ouerfien.  || 

Relation  d’un  événement  merveilleux,  une  «  pluie 
de  sang  »  tombée  dans  certains  jardins  aux  environs 
de  la  porte  des  Francs,  à  Stralsund  en  Pomeranie, 
le  15  juin  1597.  Une  taie  d’oreiller,  qu’une  femme 
avait  mis  à  blanchir,  ayant  reçu  quelques  gouttes  de 
cette  pluie,  celle-ci  s’était  efforcée  de  faire  dispa¬ 
raître  les  taches  rouges  par  le  lavage.  Elle  n’y  réussit 
pas  ;  les  taches  finirent  par  se  grouper  et  former 
treize  croix  de  la  grandeur  d’un  doigt. 

La  même  pièce  contient  le  récit  d’un  autre  fait 
plus  merveilleux  encore.  Quatre  jours  plus  tard,  le 
20  juin,  Hans  Germer,  qui  habitait  une  maison  dans 
la  «  Keden-straet  »  à  Stralsund,  cheminait  vers 
«  Olde-Hage  »,  pour  y  porter  quelques  livres  au 
chevalier  ( Ioncker )  Syverdt  van  Datenbergh.  Chemin 
faisant,  il  rencontre  un  homme  au  teint  brun  et  à 
chevelure  grise,  de  la  grandeur  de  deux  hommes 
ordinaires,  et  portant  pour  tout  vêtement  une  blouse 
plus  blanche  et  plus  étincellante  que  les  rayons  du 
soleil.  A  la  vue  de  cet  homme,  Hans  Germer  fait  le 
signe  de  la  croix,  mais  l’homme  le  tranquillise  en 
disant  d’une  voix  qui  ressemble  à  un  coup  de  ton¬ 
nerre  :  «  Ne  craignez  pas.  Je  ne  suis  pas  celui  pour 
lequel  vous  vous  signez.  »  ( V veejl  v  nietj  Ick  ben  de 


« 
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ghene  ||  ni  et  /  daer  ghy  v  voor  fegent).  Entre  autres 
propos,  il  recommande  à  Germer  de  retourner  im¬ 
médiatement  à  Stralsund,  et  de  prévenir  le  magistrat 
que  la  ville  périra  par  le  feu,  le  10  du  mois  d’août, 
jour  de  St.  Laurent,  si  les  habitants  ne  font  pas 
pénitence.  Quand  «l’apparition  »  eut  disparu, Germer 
se  trouva  soudainement  sur  le  chemin  de  «  Franz- 
burch  ».  Un  serrurier  de  «  Schlemmin  »  le  remit 
sur  la  route  conduisant  au  château  de  Syverdt  van 
Datenbergh  («  des  Joncher  en  Hoff  »).  Après  y  avoir 
déposé  les  livres  dont  il  était  porteur,  Germer 
s’empressa  de  regagner  la  ville  de  Stralsund,  où  il 
communiqua  au  magistrat  et  aux  ministres  du  culte 
ce  qui  lui  était  arrivé  dans  la  journée. 

Le  2  juillet,  une  «  pluie  de  sang  »  tomba  à  Stral¬ 
sund,  et  dans  les  jardins  ou  le  même  fait  s’était  passé 
I5  Juini  ^6  3  du  meme  mois,  ce  phénomène  se 
répéta  dans  la  rue  du  St-Esprit  (H.  GeeJt-Jtraet )  et 
aux  environs  des  bains  «  Sevnmelowev  ».  En  outre, 
il  plut  du  soufre,  le  2  juillet,  aux  environs  de  Stral¬ 
sund,  et  quelques  jours  plus  tard,  il  tomba  du  feu 
sur  l’église  de  N. -Dame,  ce  qui  fut  vu  par  le  pasteur 
Paul  Mentz  et  par  plusieurs  autres  personnes. 

L’imprimeur  Pierre  Gevaerts  est  probablement  le 
même  que  Pierre  Gebhaerts,  qui  imprima  en  1587 
et  en  1588,  à  Woerden.  Voir  :  Sommighe  onde  ende 
nieuwe  Prognosticatien  ...  Woerden,  P.  Gebhaerts, 
1587,  et  Georgius  Ursinus,  prognosticatie  van  acht 
jaren  ...  1580. 


TIJDINGHE  (een  wonderlicke  ende  vreemde 
nieuwe)  ...  uyt  Barbarien  ...  1612. 


Delft,  J.  Andriesz.  1612. 

Een  wonderlicke  Ende  vreemde  Nieuwe 
Tijdinghe/  ghefchreven  uyt  Barbarien,  hoe 
dat  hem  aldaer  eenen  nieuwen  Coninck  op- 
gheworpen  heeft/  ghenaemt  Muley  Hamet 
ben  Abdela,  hem  Titulerende  Coninck  vande 
twee  Zeen  /  ende  vande  Zanden  pafferende 
China  :  Opwerper/  door  t’bevel  Gods/  om 
vrede  indeWerelt  te  brenghen:  Gheloovighe 
inde  Wet  Gods  :  een  ftrijder  teghen  de  onghe- 
loovighe.  Defen  Brief  is  gefchreven  by  een 
Chriften-Coopman/  die  aldaer  woonachtigh 
is/  den  welcken  feght/  felfs  in  perfoone/  met 
eenighe  ander  Chriften  Coopluyden/  opten 
xij.  Iulij  1612.  inde  Tente  van  defen  nieu¬ 
wen  Coningh  gheweeft  heeft/  en  aldaer  zijne 
prefentie  ghefien  ende  ghefproocken  te  heb- 
ben.  Een  vreemde  Hiftorie.  ( Petit  fleuron). 

Tôt  Delf,  Ghedruckt  by  Ian  Andriefz. 
Boeck-vercooper  aen  ’t  Marckt-velt  in  ’t  Gul- 
den  A.B.C.  Anno  1612. 

In-40,  4  ff.  Car.  goth. 
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Gand  :  bibl.  univ. 


Een  wonderlicke  ...  TIJDINGHE  ...  uyt  Barbarien.  1612. 

Au  vo  du  titre,  le  titre  de  départ  :  Anno  1612.  De 
ghelegentheden  encle  d’ervarentheydt  vcinden  op-ghe- 
vvorpen  Coninck  in  Barbaria  :  Muley  Hamet  Ben 
Abdela,  ghecomen  van  Sahara  outrent  de  Riviere  ghe- 
naemt  Laed  Efura,  vvaer  van  de  Mooren  overlanghe 
naer  haer  Jegghen  Prophétie  hebben  ghehadt,  dat  eenen 
aljulcken  perjoon  Coninck  fonde  vverden,  nochtans  onbe- 
kent  gevveeft,  alleenelicken  van  eenighe  grooten  :  ende  nu 
openbaert  hy .  (sic)  Den  felven  perfoone  is  daer  hare  pro¬ 
phétie  af  vermaent. 

Récit  d’une  invasion  de  tribus  berbères,  sous  le 
commandement  de  Muley  Hamet  Ben  Abdela  (Muley 
Achmet  ben  Abdallah),  dans  les  états  de  Muley 
Sidan  (Zéidan)  fils  de  Muley  Achmet,  et  sultan  du 
Maroc.  Au  sujet  du  chef  des  berbères  il  est  dit  :  Eerji 
Jegghen  fy  dat  over  hondert  Jaren  van  eenen  Facqueer 
(Fakir)  ofte  heyligh  Man,  een  trommel  aen  zijnen  Sone 
wiert  ghelevert /  hem  belaftende  die  felve  te  bewaren  /  tôt 
datter  eenen  ghenaemt  Hamet  Ben  Abdela  fonde  daer 
naer  comen  vraghenj  ende  wanneer  hy  de  felve  fonde 
doen  flaenf  om  met  zijne  dienaers  ten  Jlrijde  te  gaenj 
fouden  allen  verloopen  faecken  gheredreffeert  werdenj 
ende  de  vrede  door  hem  weder  in  het  Landt  ghebracht 
werden  ...  Ende  nu  outrent  twee  Jaren  gheleden  is  ... 
hy  van  zijn  Huys  te  velde  ghetrocken  ...  hy  met  zijn 
Volck  vermoyt  zijnde  is  voorts  ghetrocken /  ende  comende 
by  eene  Riviere  die  fy  moejïen  pafferen  j  gheboodt  hy  aile 
zijn  Volck  dat  niemant  met  zijne  handen  van  t'  water 
van  de  Riviere  fonde  drinckenj  noch  hare  lichamen  daer 
in  waffchen /  ofte  fouden  Jlerven;  fommighe  ...  fulcx 
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gheen  achtflaende\  ende  uyt  de  felve  Riviere  drinckende 
zijn  corts  daer  na  gheftorven  ...  Sy  zijn  ...  recht  naer 
t'  Legher  van  Marocos  ghevallen /  den  Sanfîo  haer  ... 
beloovende I  haer  gheene  wapenen  mifdoen  en  conden\ 
noch  ghefchutj  noch  Roers  niet  te  vreefen  hadden  :  zijn 
...  over  de  5000.  van  t'  Legher  van  Marocos  doot  ge- 
blevenj  ende  maer  vier  ofte  vijfvan  defen  op-gheworpen 
Coninck.  Meer  te  verwonderen  is\  vele  van  zijn  Volck 
die  met  Looden  gefchoten  zijn /  dat  is  maer  een  blauwe 
plecke  gheweejl  ...  V  gefchut  van  Muley  Zydan,  wert 
los  ghefchoten I  de  drie  daer  van  vloeglien  de  Clooten 
over  haer  in  de  locht.  Aile  andere  ghejchut  tôt  feven 
ofte  acht  Stucken  toej  ijl  poeder  inde  Jlucken  verbrandt/ 
ende  t' fcherp  daer  in  ghebleven.  Soo  zijn  van  ghelijcke 
int  vechten /  menichte  van  fprinck-Hanen  ghecomenj 
ende  alfoo  f  Volck  van  den  Leuantado  (Muley  Achmet 
ben  Abdallah)  den  wint  int  aenficht  hadden /  is  fubite- 
lick  verandertl  ende  eenen  flercken  wint  opghejtaen  die 
zijne  Vyanden  int  aenficht  quamj  met  de  menichte 
vande  fprinck-Hanen  datfe  niet  en  conde  duyrenj  ende 
alfoo  heeft  Muley  Zydan  verlooren/  ende  meejl  aile  zijn 
Volck  doot  ghebleven  f  ende  mede  zijnen  Broeder  Muley 
Gret  (Muley  Chek  [Sech])  ...  Jck  met  eenighe  andere 
Chrijtenen-Coopluyden  waren  den  twaelfden  Julij 
Anno  1612.  in  zijn  Legher  ghegaen  ...  de  de  ons  ftracx 
by  zijne  Tente  voor  hem  comen  ...  Al  waer  hy  fat  int 
midden  /  op  eene  Matte  van  Tenen  ghemaeckt  /  aen  zijn 
rechter  zijde  een  ront  leeren  Cuffen  /  om  met  zijnen  Elle- 
boghe  op  te Jteunen  /  ...  hadde  aen/  boven  zijn  hemdej 
eenen  Rock  ghenaemt  int  Moors  Hajfetan  [Cafetan], 


Een  wonderlicke  ...  TIJDINGHE  ...  uyt  Barbarien.  1612. 


van  mit  laeckcn  :  op  zijn  hooft  een  roode  Mntfe  met 
eenen  Jlechten  blauwen  Catoenen  Tnlbant...  op  de  Mutfe 
die  een  weynigh  onder  uyt  keeck.  Jtem  een  paer  roode 
leere  Jchoentjensj  ende  bloot  Beens  :  aen  zijnen  Hais 
hangende  een  leeren  Beurfken  daer  fy  haren  Alchoran 
in  draghen ;  als  mede  ...  een  cleyn  corte  S  obéi  ...  ende 
eenen  Poignaert ...  Hy  beval  aen  een  van  zijne  Alcay- 
dens,  on  s  ineen  goede  Tente  fonde  logieren  /  ende  forghe 
fonde  draghen  dat  wy  wel  ghetracteert  fouden  worden  / 
...  Defen  Coninck  ...  heeft  diveerfche  teeckenen  aen  zijn 
lichaem  /  namelick  zijne  Tanden  zijn  Jneeu  wit  /  be- 
halven  eene  Tant  veur  die  peers  ofte  blau  is  :  op  zijn 
fchouderen  heeft  hy  eene  fwarte  plecke  met  hayr  :  Jnde 
palme  van  zijne  Haut  heeft  een  teecken  van  eene  Rinc  : 
in  zijn  rechter  been  heeft  hy  een  teecken  van  een  fpoore  ... 

A  la  dernière  p.  :  Aenhanghfel.  Wy  hebben  huyden 
den  vijfden  Augujli  ende  gifler  avondt  verjlaen  dat  Mu- 
ley  Zydan  veel  Volck  in  Souz  (Suez),  by  een  ghecreghen 
heeft  om  herwaerts  te  comen  ende  bataille  te  gheven  ... 
Hoe  ailes  vcrgaen  fal  is  Godt  bekent.  Vale.  Finis.  Voir 
aussi  :  W.  Baudaert,  menioryen,  2e  éd.  Arnhem, 
].  Jansz.,  1624,  I,  pp.  192-193- 


TYDINGHE  (droevighe)  ...  uyt  ...  Lincolne... 

Utrecht,  Jean  Amelissoon  ou  Amelisz. 

1614. 


Droevighe  tydinghe/  Ghefchreeven  uyt 
het  Graeffchap  van  Lincolne,  in  Enghelant, 
hoe  dat  daer  een  groote  Water-vloet  op 
loopende  uyt  die  Zee,  ende  hem  foo  hooch 
verheffende/  dat  defgelijcx  noyt  by  Mans 
leven  gebeurt  en  is /  en  is  foo  comen  rollen 
ghelijck  een  Wolck  uyt  de  locht/  ende  heeft 
5  Dorpen  feer  jammerlijck  overstolpt  en 
verdroncken /  foo  dat  daer  groote  fchade 
va  Beeften/  Coorn/  coftelijcke  Lande  ge- 
fchiet  is  :  maer  meefl  zijn  te  beclagen  de 
menfchen  diet  met  de  doot  hebben  moetë 
befueren/  daer  is  niemant  int  leven  ge- 
bleven  /  behalven  diet  in  fchuyten  /  op 
Boomen/  Toornë  te  climmë  ontcomë  zijn. 
Overgefet  uyt  het  Engels  in  onfe  neder- 
lantfche  taie.  ( Gravure  sur  bois  représentant 
une  inondation). 

Gedruckt/  met  Confent  vande  E.  Heeren 
tôt  Londë /  by  Ihon  (sic)  Trundle.  Nu  tôt 

Gand  :  bibl.  univ. 


Droevighe  TYDINGHE  ...  uyt  ...  Lincolne  ...  1614, 


Vtrecht  by  Ian  Ameliffoon,  int  vergulde  A/ 
B/  C.  Anno  1614. 

In-40,  2  ff.  Car.  goth. 

Récit  d’une  inondation  dans  le  comté  de  Lincoln, 
en  Angleterre,  le  30  nov.  1613.  Voir,  pour  les  inon¬ 
dations  de  1613  :  Mason  Jackson,  the  pictovial  press. 
London,  1885,  pp.  15-20,  et  G.  Baudartius,  mé¬ 
morial,  I,  livre  5,  p.  50. 


TYDINGHE  (Een  waerachtige  nieuwe)  van  het 
Pater  nofter  ...  1616. 


Arnhem,  Jean  Jansen.  (1616). 


Een  waerachtige  Nieuwe  tydinghe  van 
het  Pater  nofter/  dat  den  Coninck  van 
Spaenghen  ghefonden  heeft  aenden  Coninck 
van  Vranckrijck  zijnen  Swaegher.  {Gravure 
sur  bois  très  naïve  :  un  homme  tombe  en  défait - 
lance  à  la  vue  d'un  dragon  monstrueux). 

Ghedruckt  tôt  Aernem/  by  Jan  Janfen. 

In-40,  2  ff.  Car.  goth. 

Au  vo  du  titre,  un  avis  :  Tôt  den  Lefer .,  contenant 
des  détails  au  sujet  d’un  horrible  dragon,  vu,  le  19 
juin,  v.  s.,  aux  environs  de  la  ville  de  Rhenen,  fai¬ 
sant  actuellement  partie  de  la  province  d’Utrecht 
dans  les  Pays-Bas. 

Pendant  un  ouragan  tellement  violent,  dit  l’auteur 
de  la  brochure,  qu’il  semblait  que  la  terre  et  le  ciel 
allaient  disparaître,  un  animal  d’aspect  effrayant 
surgit  tout  à  coup  sur  le  sol,  au  milieu  des  éclairs  et 
des  coups  de  tonnerre.  Son  corps  avait  l’épaisseur 
d’une  tonne  à  bière;  sa  tête,  semblable  à  celle  d’un 
dragon,  était  surmontée  de  sept  cornes  ;  avec  sa  queue 
aussi  longue  qu’un  javelot,  il  avait  abîmé  le  blé  sur 
plus  que  cinq  acres  de  terre.  Les  gens  s’évanouirent 
à  la  vue  de  ce  monstre,  et  durent  être  transportés 


Gand  :  bibl.  univ. 
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Nieuwe  TYDINGHE  van  het  Pater  nofter  ...  1616. 


en  ville  comme  des  mourants.  Le  magistrat  de 
Rhenen,  allarmé,  s’empressa  de  convoquer  sa  caval- 
lerie,  et  ordonna  d’aller  à  la  recherche  du  dragon, 
promettant  300  florins  carolus  pour  sa  capture. 
Après  avoir  battu  la  campagne  durant  trois  jours, 
la  cavallerie  revint  :  elle  n’avait  pas  rencontré  le 
monstre. 

Le  deuxième  f.  contient  les  pièces  mentionnées 
sur  le  titre  :  Voor  Reden  tôt  den  goetwilligen  Lejer  ... 
Godt  den  Heere  ...  toont  ...  dat  hy  uwen  Vader  is  ... 
door  ...  bewaringe  van  zyne  bruecfijon  (burcht  Sion) 
die  welcke  den  Coninc  van  Vranckrijck  met  zyn  onder- 
faten  ...  mede  fal  helpen  bouwen  ghelijckmen  kan  ver- 
Jîaen  van  die  wyfe  ende  voorfichtige  antwoordej  van  de 
...  Coninck  gegeven  op  het  Pater=noJter  dat  welcke  hem 
gefonden  is  gheweejl  vanden  ...  Coninck  van  Spaengien. 

La  lettre  qui  suit,  et  qui  accompagna  l’envoi  d’un 
rosaire,  offert  par  le  roi  d’Espagne  au  roi  de  France, 
fournit  des  renseignements  :  Tôt  den  Lejer  Jaluyt.  Ick 
Coninck  Philippus  van  Spaenghen  die  vijfde  van  dien 
naine  fende  ...  defen  Sentbrief  aen  u  myn  Edel  Hoogh- 
gheboorenSchoon=foon  ofteSwager  Coninck  van  Vranck¬ 
rijck  ende  Navarre  ...  die  oorfaken  van  myn  fchryvë  is 
defej  als  dat  wy  hooren  en  verjlaen  hoe  dat  aile  dagen 
onder  die  Geuferye  veel  nieuwe  Secten  ...  opjlaen...  ende 
ick  ...  met  mijn  Onderfaten  hebben  goedt  om  u  Hoog- 
heyt  daer  van  te  waerfchouwen  /  dat  alfulcx  in  u  liant  I 
niet  mochte  comen  ...  daerom  fende  ick  u  mijn  ... 
fw agiter  ende  Coninc  dit  pater  nofter  ...  my  ghefonden 
vanden  Aider heyligften  Vader  den  Paus  van  Roomë / 
om/  dat  ick  u  hoogheyt  daer  met  verfien  eh  fenden 
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Nieuwe  TYDINGHE  van  het  Pater  nofter  ...  1616. 


fonde/  ...  aile  de  gene  die  in  u  Coninckrijck  ...  woonen/ 
Julien  haer  na  die  Catholijcke  Roomfche  Religie  houden 
en  regheren/  en  die  ...  dat  niet  begeeren  ...  fuit  ghy  wt 
het  Landt  doen  vertrecken  ...  fo  ...  dat  daer  gheen 
Geufen  ofte  van  ander  geloof  en  moghen  woonen  ... 
gefcheven  (sic)  van  den  Secretarius  van  zijn  Coninck- 
lijcke  Majefteyt  den  20.  Marti /'.  1616. 

La  dernière  pièce  est  la  réponse  du  roi  de  France 
Antwoordt  vauden  (sic)  Coninck  van  Vranckerick  /  op 
het  patev  nojler  vandê  Coninc.  (sic)  van  Spangen faluyt . 
Wetet  machtighe  Coninck  ende  Vader /  als  dat  ick  Co¬ 
ninck  van  V ranckrijck  en  Navarre  [uit]  uwen  Sentbreef 
met  het  pater  nojler  ...  verflaen  hebben /  hoe  dat  ...  ick 
aile  (sic)  die  gheene  de  (sic)  niet  naer  het  Catholijcx 
gheloof  ende  het  pater  nofter  ...  begeer\e n]  te  levenj 
fonde  ...  wt  mijn  landt  verdrijven  ...  ick  ...  hebben  be- 
jloten/  als  dat  aile  die  ...  in  mijn  landt  woonen  ...  die 
geen  oproer  en  maken  ...  van  wat  geloof  dat  fy  zij'71 
vry  ende  [in]  leberteyt  (sic)  leven  ende  woonen  [mogen] 
...  ghelijck  als  mynen  Here  Vader  faliger  ...  ghedaeu 
(sic)  heeft ...  ende  belioeft  (sic,  pour  beloeft )  ...  met  den 
Coninck  van  Engelandt  Denemarcken  eh  meer  ander 
Coninghen  onfe  nagebneren  /  als  dat  fy  die  Nederlande 
fouden  voorftaen  in  aile  gerechticheydt  ... 

Pièce  très  rare  et  qui  manque  dans  toutes  les 
grandes  collections  de  pièces  historiques  concernant 
l’histoire  des  Pays-Bas.  Cependant  nous  doutons  fort 
de  l’authenticité  de  cette  correspondance  entre  Phi¬ 
lippe  III,  roi  d’Espagne,  qui  y  est  cité  sous  le  nom 
de  Philippe  V,  et  son  beau-fils  Louis  XIII,  roi  de 
France.  L’impression  est  très  peu  soignée. 


TYDINGHE  (Nieuwe)  van  Duytflandt. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1619. 

Nieuwe  Tijdinghe  Van  Duytflandt/  met 
t’ghene  nv  onlancx  ghepaffeert  is.  Soo  de 
Heeren  Chur=Vorften  zyn  tôt  Franck=fort. 
Ende  den  Coninck  Ferdinandus  daer  is 
ghearriveert.  Nv  eerft  Gheprint  den  14. 
Augufti.  ( Grav .  sur  bois  :  un  chef  d’armée; 
son  casque  à  coté  de  lui  sur  un  piédestal). 

T  Hantwerpen /  By  Abraham  Verhoeven/ 
op  de  Lombaerde  Vefte/  inde  guide  Sonne. 

In-40,  8  ff.  chiffr.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Men  verhoopt  den  Lefer  eer  lanck  vande 
goede  Nieuwe  Tijdinghen/  te  laten  weten.  Imprimi 
poterit  P.  C.  C.  A.  (Petrus  Coens,  Canonicus  Ant- 
verpiensis). 

Nouvelles  concernant  les  événements  en  Allemagne 
et  dans  les  Provinces-Unies,  7  juillet-4  août  1619. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


TOEBACKOLOGHIE. 


(Anvers,  Abraham  Verhoeven).  (c.  1626). 

Toebackologhie  Waer  inné  begrepen 
wordt  die  deuchden  vanden  Toeback  Ghe- 
nomen  wt  die  alderbefte  Pyp-fuyghers  van 
onfen  tijdt.  Voor  eenen  Nieuvven  Iaer  aen 
aile  bleecke  opghefvvollen  Liefhebbers  der 
feluer  konft.  Ghemaeckt  door  Suygherius 
Roockaert.  ( Grav .  sur  bois  :  deux  fumeurs  de 
tabac  assis  à  une  tablé). 

Ghedruckt  by  Meefter  Jan  Vierftael/in  die 
Guide  Pijp  teghen  oner(szc)  den  Solfferfteck. 

In-80,  7  pp.  chiffr.  et  1  p.  blanche.  Car.  goth. 

Pièce  en  vers,  signée,  à  la  fin,  de  la  devise  :  Hoe 
lanckx  hoe  lieuer.  On  y  rencontre  les  divers  noms 
donnés  au  tabac,  dans  les  Pays-Bas,  du  temps  de 
l’auteur  :  Kruydt  van  Ganelon,  Kruydt  van  Mahomet, 
Herba  Sancta,  Petrum  (Petun),  N achtfchaeij ,  Conin- 
ghinne  Kruydt,  Necotiaen  (Nicotiaen),  et  Toeback. 

A  la  fin  de  la  7e  p.  : 

Die  roockt  en  fmoockt,  en  blijft  ghefont  (sic), 

Soo  en  Weecht  zijn  borfe  gheen  pont. 

Itnp.  p.  P.  C.  C.  A.  (Imprimi  poterit,  Petrus 
Coens,  Canonicus  Antverpiensis). 

Nous  n’avons  pu  trouver  le  nom  de  l’auteur,  qui 
se  cache  sous  le  pseudonyme  Suygherius  Roockaert, 
et  qui  avait  pour  devise  :  Hoe  lanckx  hoe  liever.  La 
pièce  est  très  rare;  elle  n’est  pas  citée  dans  :  W. 
Bragge,  bibliotheca  nicotiana  ...,  Birmingham,  1880. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


i  TRAENEN  (de  droevige)  van  eene  Hollandtsche 

bibel-suster  ... 

:  Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1626). 

De  Droevige  traenen,  van  eene  Hollandt- 
j  fche  Bibel-fufter. 

Waer  by  gbevoeght  is  de  lamentatie 

Van  noch  meer  andre  van  de  Reformatie. 

( Grav .  sur  bois  :  un  ministre  gomariste  en 
i  chaire). 

T’Hantwerpen,  By  Abraham  Verhoeuen, 
i  op  de  Lombaerde  vefte,  inde  guide  Handt. 

In-80,  sign.  Aij  -  C  [Cij],  19  pp.  chiffr.  et  1  p. 
i  blanche.  Car.  goth. 

Pièce  en  vers  sur  les  événements  politiques  et 
i  religieux  dans  les  Provinces-Unies  des  Pays-Bas, 
i  pendant  la  guerre  de  trente  ans,  publiée  après  la 
;  défaite  de  l’armée  du  roi  de  Danemark,  au  mois 
i  d’août  1626,  par  le  comte  de  T’Serclaes  Tilly. 
j  Au  v°  du  titre,  Tôt  den  Lefer.,  trois  couplets  de  six 
|  vers  chacun.  Les  pp.  3-12  contiennent  :  DeDroeuighe 
|  Traenen  ...  36  couplets,  également  de  six  vers  cha- 
!  cun.  Les  pp.  13-19  sont  consacrées  à  :  Hier  volghen 
i  de  clachten  van  eenighe  dienaeren  des  woorts,  en  andere 
i  yuerige  bedroefde  Broeders  ende  Sujters  van  de  Geufche 
i  Gereformeertheyt.  Cette  dernière  partie  se  compose 
!  de  16  épigrammes,  intitulées  :  i°,  De  clachte  van 
i  Francifcus  Gomarus  voorjlaender  van  de  Predejtinatie, 


Anvers  :  bibl.  plantin. 


Dedroevige  TRAENEN  v.  eene  holl.  bibel-suster,  (1626). 


en  Patroon  van  de  Gomarijien.;  2°,  De  clachte  van 
Ioannes  Bogermanus,  ghewefen  Prejîdent  in  de  Sinode 
van  Dort .  ;  3°,  De  claclite  van  N.  N.  Predicant  in 
Zeelandt.;  40,  De  clachte  van  C.  D.  woordendienaer 
te  Dordrecht.’,  50,  De  clachte  van  N .  Muyfenhol( Nicol. 
Musenholius)  ghewefen  woordendienaer  te  Breda.; 
6°,  De  clachte  en  raet  van  eenen  forghvul-digen f  en 
verrejienden  Geuf=gereformeerden  broeder.;  y°,  D'aduijs 
hier  op  van  eene  yuerighe  Sujîer.;  80,  De  clachte  van 
Hendrick  Boex-horinck  (Henr.  Boxhorn)  Apoftaet\  en 
ghewefen  woordendienaer  te  Breda.  ;  g°,  De  clachte  en 
raet  van  Sibilla  (Sibylle  Styls),  de  Byfit  van  den 
Apoftaet  Box-horinck  (Henr.  Boxhorn);  io°,  De  clachte 
van  de  Byfit  van  Ioannes  Lemnius,  wt  gheloopen 
Monick]  en  Woordendienaer  by  de  G  eu  f  en.’,  11°,  De 
clachte  van  Text-vaft  Tanneken  Groen-wijf  van  Am- 
Jlerdam.’,  12°,  De  clachte  van  den  onpacienten  Weerdt 
in  den  Reygher  in  den  Haghe.;  130,  De  clachte  van 
eenen  yuerighen  Driakel  oft  Diaken  te  Rotterdam.; 
14°,  De  clachte  van  N.  N.  Pfarherr  van  de  Luyterfche 
Ghemeynte  binnen  Amflerdam. ;  150,  Raet  en  auijs  van 
den  ghezworen  Placcaet-Drucker  van  de  Hoogh-moedi- 
ghe  (jeu  de  mots,  pour  Hoog  Mogende)  Hollandtfche 
Heere  Staeten.;  160,  De  clachte  van  Broer  Janffen 
(Broer  Jansz.)  Oudt-Courant  Drucker  tôt  Amflerdam. 
Voici  ce  dernier  couplet  : 

Mijn  P  ers  en  lettren  waeren  al  ghereet 
Te  drucken  de  victorie  van  den  Deen. 

Maer  t’ is  met  ons  victorien  al  maer  feheetj 
Papouwen  crijghen  die)  wy  crijghen  gheen  : 

Wy  moeten  langher  nae  victorie  toeuen / 

T ’  is  nv  den  keer  van  Abraham  Verhoeuen. 

A  la  fin  :  Fjnjs.  V.P.  C.  C.A.  (Vidit  Petrus  Coens, 
Canonicus  Antverpiensis). 


I 

; 

!  TOL  (Radulphe  van). 

!  Utrecht,  Salomon  de  Roy.  1797  (1597)* 

» ,  ...  -  1  ■■  . 

Epitome  ||  Magici,  Prognoftici,  Nobilis  & 
j  excellentis  D.  |j  Raethulfi  van  Toi  Vltraieéten- 
j  fis,  des  jetfigen  Duerluch- 1| tichften  Sigif- 
j  mundi  iij.  Konings  van  Polonien,  j|  Schwe- 
!  den,  Gothen  vnd  Wandalen,  Medici  ||  vnd 
:  Mathematici:  ||  Van  den  nieuwen  blinckendê 
j  goedigen  Nacht  vnd  oock  Dach  Ster=||re/  in 
i  Afterifmo  ofte  die  Stoele  Cafsiopeæ.  Anno 
i  1572.  van  den  ||  10.  Novembris  aen /  fich 
|  wonderbaerlick  vertonende.  Welcker  in=|| 

I  fluents  etlijcke  Eewen  ofte  100.  Jaren  lang 
i  ghedueren  fal.  ||  (Vignette  astronomique  . 
i  «  die  Stoele  Cafsiopece  »).  Apocalips.  12.  || 
i  Michael  vnd  zynen  Enghelen  ftreden  teghen 
!  den  Draeck,  vnd  den  ||  Draeck  ftreed  vnd 
j  zynen  Engelen,  ende  fy  en  hebben  niet 
i  machtich  ||  gheweeft,  vnd  haei  weit  geen 
j  plaetfe  meer  in  den  Hemel  gevonden.  || 

;  Poverb.  (sic)  27*  |j  Een  fubtile  fiet  dat  onghe- 
j  luck  vnd  verbercht  hem,  maer  die  J|  onwe- 
j  tenden  gaen  door  vnd  lyden  fehade.  jj 
j  In-40,  4  ff.  Car.  goth.  _ 


Gand  :  bibl.  univ. 


Rad.  van  TOL,  epitome  ...  1597. 


A  droite  et  à  gauche  de  la  vignette  du  titre,  deux 
distiques  flamands  :  Ghedr.lt,  onfchult,  mit  vvaer- 
lieyt,  ||  Verflaet  met  Raedt  door  kunjt.  ||  In  huldt,  ver- 
vult,  mit claerheyt,  ||  Tfals  faet,  Nÿdt,  Hact,  af-gunjt.  ||. 

Au  vo  du  titre,  une  dédicace  au  magistrat  de  la 
ville  d’Utrecht,  datée  :  ...  Trajecti,  Jexto  Idus  ||  Odo- 
bris.  1597.  ||,  et  signée  :  Salomon  de  Roy.  Dans  cette 
dédicace,  l’imprimeur  dit  qu’il  lui  est  tombé  entre  les 
mains  un  extract  (extrait  ou  copie?)  d’une  prognosti- 
cation  magique  composée  il  y  a  24  ans,  door  eenen  ghe- 
boren  dejer  Stede  ||  onder  Polonium  doe  ter  tijt  refide- 
ren=\\dej  ende  aen  den  gheboren  Coningin=\\ne  deffelfden 
Landts  int  fecreet  Jchrijftlijcker  wijfe  ghe=\\dediceert ... 
Il  ajoute  qu’il  a  imprimé  l’ouvrage  en  l’honneur  de  la 
ville  d’Utrecht,  lieu  de  naissance  de  l’auteur,  den 
self  den  FonteyneJ  nu  noch  lopendej  tôt  ||  een  meerder 
ende  vruchtbaerder  Reviere  der  eeren  defer  ||  Stadt/ 

Lande/  vnd  V.  E . A  la  fin,  dans  un  cartouche  : 

t  V trechtj  by  ||  Salomon  de  ||  Roy.  Anno  ||  1797  (sic, 
pour  1597)*  La  pièce  se  rapporte  à  l’étoile  temporaire 
observee  par  Tycho  Brahe,  le  11  novembre  1572, 
dans  la  constellation  de  Cassiopée.  Voir  aussi  : 
[Tycho  Brahe],  van  die  vvonderlijcke  nieuwe  sterre 
...,  Anvers,  Henri  vander  Loe,  (1573). 

Nous  n’avons  trouvé  aucun  renseignement  sur 
Radulphe  van  Toi,  d’Utrecht,  médecin  et  mathéma¬ 
ticien  de  Sigismond  III,  roi  de  Pologne,  etc. 


TORQUATUS  (Ant.). 

(Anvers,  Jean  Mollyns).  1566. 

Prognofticatie  va  ||  M.  Anthonis  van 
Ferrarien  ||  ghenoemt  Torquatus  /  Doctoor 
in=  ||  de  Medicijnen  ghefchreuen  aen  Mathias  || 
wijlen  Coninck  van  Hongherijen  /  van=||der 
deftructien  ende  verderffeniffen  ||  van  Euro- 
pen.  || 

Ghedruct  int  Iaer.  1566.  || 

In-8°,  sign.  Aij.  -  Bij  [B  iv],  8  ff.  dont  le  dernier  est 
blanc  au  v°.  Car.  goth. 

Cette  traduction  du  latin  n’est  pas  tout  à  fait  la 
même  que  les  traductions  imprimées,  sous  un  titre 
différent,  à  Anvers  par  H.  Pierre  de  Middelbourg 
(1536)  et  par  Mart.  Nutius  (1544).  Dans  l’édition 
de  1566  plusieurs  passages  sont  abrégés  et  d'autres 
sont  supprimés. 

L’initiale  et  les  différents  espèces  de  caractères 
prouvent  que  cette  pièce  est  sortie  des  presses  de 
Jean  Mollyns,  à  Anvers. 


I 


Gand  :  bibl.  univ. 


TOURMENTES  (les  merveilleuses  &  espouven- 

tables)  de  mer  ...  en  la  ville  d’Anvers. 

Paris,  Guill.  de  Nyverd.  (157°)* 

Les  ||  Merueilleufes  &  ||  efpouuentables 
tourmentes  de  ||  Mer  &  effroyables  ondes 
veüées  (sic)  en  la  ville  d’Anuers  &  autres 
lieux  |!  circonuoifins ,  au  mois  de  Mouem|| 
bre,  mil  cinq  cens  foixante  &  dix .  ||  (Vignette 
représentant  la  tour  de  Babel). 

A  Paris,  ||  De  l’Imprimerie  de  Guillaume 
de  ||  Nyuerd,  Imprimeur  ordinaire  du  ||  Roy, 
en  langue  Françoife.  ||  Auec  priuilege  dudiét 
Seigneur.  || 

In-8°,  sign.  Aij-Bij  [Biv],  8  ff.  Car.  rom. 

Au  f.  Aij  ro  le  titre  de  départ:  Nouvelles  Tres- 
Cer-\\taines,  vrayes  &  non  moins  merueil-\\leufes  que 
croyables,  nagueres  aduenuës\\en  Anuers,  &  en  plufieurs 
lieux  circon-\\uoifins,  la  veille  de  la  Touffains,  en  la  || 
nuidt ,  &  du  matin  le  premier  de  Noueb.  ||  M.  D.  LXX. 
De  la  grand ’  marée,  ||  tempejle  &  tourmente  de  mer,  & 
d'au\\tres  chofes  horribles  &  efpouuentables.  ||.  Au  v° 
du  f.  [Aiiij]  :  Sensvivent  Les  Noms  ||  des  pays  circon¬ 
uoifins,  ou  font  efté  brisez  ||  &  effondrez  les  leuées  & 
diques.  ||  ...  F.  Bip  r°  :  Quelques  vns  veulent  dire  que  || 
audeffus  d' Anuers  à  effé  veiie  vne  ||  Cornette,  vn  peu 


Gand  :  bibl.  univ. 


ni. 


Les  merveilleuses  ...  TOURMENTES  de  mer  ...  (1570). 


par anant  cejle  ||  mefauenture.  A  la  fin,  f.  [ Biij ]  r°)  : 
Hic  libellas  nihil  continet  catholicœ  Fidei  contrarium.  || 
Petrus  Simon.  Archipresbyter  Gandauenfis.  ||.  Cette 
approbation  semble  indiquer  qu’il  existe  une  autre 
édition,  peut-être  en  flamand  et  imprimée  à  Gand. 
Le  vo  du  f.  [Biij]  et  le  ro  du  f.  [ Biiij ]  sont  blancs,  et 
le  vo  de  ce  dernier  f.  contient  un  joli  fleuron. 


TRICASSUS  (Patricius). 


Nuremberg,  Jean  Berg  en  Montanus  et 
Ulrich  Neuber. 


Tricassi  Ce-  ||  Rasariensis  Man-  |!  Tvam 
Enarratio  Pvl-  ||  cherrima  principiorum  Chy- 
romantiæ  ||  Exqua  acillimè  patère  poifunt 
omnes  figni-  |J  ficationes,  quorum  cunqz 
fignorum  ||  Chyromanticorum.  ||  Eiusdem 
Tricassi  Mantuani  ||  Opvs  Chyromanticvm 
Ab-  ||  folutipimum,  nunc  primum  in  lucem 
editum.  ||  Item  Chyromantia  incerti  autho- 
ris.  ||  Opéra  Balduini  Ronffei  ||  Gandavensis 
In  Lvcem  ||  édita,  cum  eiusdem  in  Chyro- 
manti-  ||  cen  breui  Isagoge.  || 

Noribergæ,  M  I).  LX. 

Pet.  in  4°,  i38  ff.  non  chiffrés,  signés  [A|  A2  -  Mm 
[Mm  2].  le  dernier  cahier  n’ayant  que  2  ff.  Au  bas  du 
t  [Mm  2I  et  dernier,  dont  le  verso  est  blanc,  1  adresse  : 
Noribergæ  apud  Ioannem  Montanum ,  Il  ^  1  Incum 
Neuberum  ||  Anno  M.  D.  LX.  (| 

Le  titre  est  surmonté  d’un  ornement  gravé  sur  bois. 

Ff.  A2  -  D2  :  Baldvini  Rons  ||  Sei  Gandavensis  Bre-  j| 
Vis  in  Chyromanticen  Isagoge  ||  sous  forme  de  lettre 
adressée  à  Arnold  Cobelius,  docteur  en  droit,  quæstor 
Hollandiæ ,  et  datée:  Goudæ,  Calend.  Martij  1S60. 
Avec  2  figg.  sur  bois  aux  ff.  B3  r°  et  [B4]  v». 

Ff.  D3  -  N2  :  Tricassi  Ce-  ||  rasariensis  Mantva-  || 


Bâle,  bibl.  univ. 

Bruxelles  .  bibl.  roy., 

Oxford,  bibl.  Bodléienne. 
Strasbourg,  bibl.  univ.  et  régionale 


Tricassi  inarratio,  1560. 


Ni  Enarratio  Pvlcher-  ||  rima  principiorum  Chyro- 
mantiæ  ||  'Préface,  datée  du  6  juin  i525  ,  Traité  en 
24  chapitres 

Ff.  N3-C.c  2  r°  Chyromantia  ||  Tricassi  Mantvani 
Cir-  ||  ca  quam  tum  alumno,  tum  lectori,  multa  dili-  || 
genter  consideranda  sunt.  ||  Traité  pratique,  inédit 
suivant  le  titre  du  volume  (nunc  primum  in  lucem 
editum),  48  figures  de  bois,  au  v°  des  ff.  O  2  à  Ce  1. 

Ff.  Ce  2  v«  -  [Mm  2]  :  Chyromantia  ||  Incerti  Avto- 
ris.  ||  Traité  en  5  chapitres,  21  figures  sur  bois  ;  ff. 
Ce  3  v°  [Ce  4  v°]  Dd  vo,  Dd  2  r°,  Dd  3  v°,  [Dd  4]  r°  et 
v°,  Ee  r°.  [Ee  2]  r°  et  v°,  |  Ee  4]  r°  et  v°,  F f,  r°  et  v°,  Ff  2, 
v°,  [Ff.  4]  r°  et  vü,  Gg  r°,  Gg  2  r°  et  v°  et  Gg  3  r° 


I  TRITHEMIUS  (Joannes)  (?). 

|  S.  1.  ni  n.  d’impr.  I532- 

Verclaringhe  veel  wonderliker  dinghen 
i  der  werelt.  j|  {[  Hoe  die  Godlike  Almo=|| 

|  gentheyt  :  van  beghin  der  werelt  :  den  feue 
I  Gee||ften  oft  Enghelê  der  Planeten  dye 
î  hemelen  te  regierë  bejjuolen  heeft.  Ende 
i  yeel  dinghë  nyeuwelick  geuondë  en  haer 
j  beghinfel  ge=||nomë  hebbë.  <lc.  Waer  by  te 
|  merckë  zijn  veel  grote  miraculé/  welcke 
j  eens  ||  deels  gefchiet  zijn/  ende  noch  ge- 
|  fchien  fullen.  Hoe  dat  den  hoochloue=||likë 
j  Maximiliano  doer  den  zeergeleerden  Johan 
j  Trithemius  ||  Abt  van  Spanham  ende  Wirtz- 
j  burch  toe  ghefchreuen  ende  ||  verclaert  is. 
j  En  wt  dye  hoochduytsche  fpraeck  in  de=j|fe 
|  nederlantfche  te  drucken  gheordineert  is.  |] 

;  Anno.  1532.  jj .  (Grav.  sur  bois,  seins  nom  de 

j  graveur). 

H  Cü  Gratia  Priuilegio  der  Keyferliker 
j  Maiefteyt  defe  Materie  niet  ||  na  te  druckë  op 
i  die  verbuerte  en  pene  van  .x.  Marck  goûts 
j  en  Act  ||  der  zwaerder  onghenadë  na  dat 
|  inhoudt  der  Priuilegien.  || 


Leiden  :  bibl.  Thysius. 


Joan.  TRITHEMIUS  (?),  verclar.  veel  wonderl.  dinghen.  1532. 

In-40,  sign.  [A] -C[Ciiij],  12  ff.  non  chiffr.  Car. 
goth. 

La  gravure  du  titre  représente  «  les  planètes  »  :  Sol, 
Venvs,  Mercurivs,  Lvna,  Satvrnvs,  Ivpiter  et  Mars, 
Au-dessus  de  la  tête  de  ces  «  sept  planètes  »,  des 
banderoles,  portant  les  noms  des  anges,  qui,  par  la 
volonté  de  Dieu,  gouvernent  ces  «  planètes  »  pendant 
trois  cent  cinquante  quatre  ans  et  quatre  mois.  Ces 
anges  sont  :  Michael,  Anael,  Raphaël,  Gabriel,  Ori - 
phiel,  Zachariel  et  Samael.  Les  banderoles  avec  les 
noms  de  Michael  et  de  Zachariel  sont  portées  par 
des  génies,  les  autres  par  des  colombes. 

Au  vo  du  titre,  l’avis  :  C  Ter  eeren  en  welghe=\\ual- 
len  ...  Carolo  des  vijfjlê  ...  is  dit  BoexkenJ  welck  voor- 
tijts  Keyfer  Maximiliano  . . .  doer  . . .  Johan  va  T ritenhem 
Abt  van  Spanheym  ||  ende  Wirtzburch  toegefcreuen  ... 
gewor=\\den  /  Ende  nv  voortaen  wt  Hoochduytfcher  Jpya=\\ 
ken\  in  defe  Nederlantfche  getranjlateert /  ||  verandert/ 
ende  inden  druck  gheordi=\\neert  Doer  Johan  Haffel- 
berch  [|  van  Rijckenowl  des  Bif=\\doms  van  Conjlantz.  (j 
Anno  1532.  || 

L’ouvrage  est  divisé  en  3  parties,  qui  commen¬ 
cent  :  1,  r°  du  f.  [A  2];  2,  ro  du  f.  [^4  4]  ;  3,  vo  du 
f.  [B 2].  La  ire  partie  contient  sept  rubriques,  conte¬ 
nant  un  aperçu  du  premier  règne  des  sept  Regeer- 
ders.  La  2e  partie  renferme  un  résumé  analogue  du 
deuxième  règne  des  mêmes,  Michael  excepté,  et  la 
3e  partie  est  consacré  au  3e  règne  des  sept  anges  ou 
Regeerders.  A  la  fin  de  la  dernière  p.  :  <[  Gheprent 
ende  ouergefet  wt  den  Hoochduytfche  in  defer  fpraken]  || 
doer  Johan  Hajelberch  van  Reichen  oft  (sic,  pour 
Reichenow)  Conjlantzer  Bif=\\doms  Jnt  Jaer  ,M. 
CCCCC.  XXXJJ.  Il 

1,139- 


TRIUMPHE  (Dits  vandie)  ende  armeye  des  Key- 

sers  ... 

(Anvers,  Jean  van  Ghelen).  (i 535)- 

Dits  vàdie  Triüphe  en  ||  Armeye  des 
Keyfers,  ||  hoe  hy  met  groter  fcharen  nae 
Confiante || nobilen  Tfchepe  is  gheuaren.  || 
( Gravure  sur  bois  :  embarquement  de  Charles - 
Quint?). 

In-8°,  4  ff.  Car.  goth. 

Pièce  de  vers  de  14  strophes  de  9  vers  chacune, 
sur  l’expédition  de  Charles-Quint,  avec  quatre  cents 
batiments  et  vingt  mille  hommes,  commandés  par 
André  Doria,  contre  la  Goulette  et  Tunis,  défendus 
par  Barberousse  [Khaïr-Eddyn]  en  1535*  Dix-huit  à 
vingt  mille  esclaves  furent  libérés,  et  Muley-Hassan, 
roi  de  Tunis,  rétabli  dans  ses  états. 

Schoonder  armeye  Jachmen  noyt  ontluycken 

Dan  by  den  keyjer  nv  is  ter  zee 

Want  wel  .ij.  duyfent  feylen  fachmë  daer  ... 

Totfy  int  conincrijc  van  Tunnes  quamen 

Twelc  fi  ter  font  met  ghewelt  in  namen 

Tôt  Jy  quamen  voor  tunnes  diefarcke  fiede 

Daer  Jy  den  coninc  vinghen  ... 


Gand  :  bibl.  univ. 


Dits  vandie  TRIUMPHE  ende  armeye  des  Keysers  ...  (i535)- 


Den  biffchop  va  Tholeten  ... 

Daev  van  Chrijtus  gheboden  een  Jermoen  dede 

Daer  werdt  die  Couine  herjlen  ghedaen 
Met  twee  van  fmen  fonen  ... 

Daer  hebbë  die  heerë  goedë  wint  ghecreghen 
Dat  fi  voor  die  Jladt  van  Taaris  fijn  ghecomen 
Daer  die  turc  felue  .iij.  maendë  in  had  geleghen 
Dat  heeft  die  foplii  va  côjlâtinoble  [Muley-Hassan] 

liaef  vnomë 

En  is  daer  bi  onfen  cdelen  keyfer  comen 

Doe  fprac  die  fophy  ... 

Soleman  die  turefe  keyfer  wilt  mi  bederuen 
Daer  heeft  die  Sopliy  van  conjtantinobïlen 
Van  onfen  keyfer  byjïant  begheert 
Om  weder  inder  ftadt  van  tauris  te  comen 

Doen  fprac  die  keyfere  o  vriendt  eerwaerdt 
Wildy  v  tôt  Chrijîus  ghelooue  gheuen 
Doen  fprac  die  edele  Sophy  verhetien 
Voor  Chrifus  paffie  wil  ic  mijn  leuen  laten 

Daer  hebben  die  kerfen  formes  begonnen 

Sefich  duyfent  tnrckë  werdë  daer  verflaghen 
Behaluen  vrouwen  ende  kinderen  .... 

Les  caractères  de  cette  pièce  d’une  insigne  rareté 
sont  ceux  employés  dans  l’officine  de  J ean  van  Ghelen. 


T’SAEMENSPRAECKE  tvsschen  eenen  Hol- 

lander  ende  Vlaminck. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1628. 

T’faemenfpraecke  Tvsschen  eenen  Hol- 
lander  ende  Vlaminck.  Nv  eerft  Ghedruckt 
1628.  (Grav.  sur  bois  :  deux  hommes  discu¬ 
tant). 

T’Hantwerpen,  by  Abraham  Verhoeuen 
op  de  Lombaerde  Vefte,  in  de  guide  Handt. 

In-8°,  8  pp.  dont  la  dernière  est  blanche.  Car. 
goth. 

Titre  dans  un  encadrement  composé  d’un  simple 
filet.  A  la  3e  p. ,  le  titre  plus  ample  que  voici  :  VSaemen- 
fpraecke  Tuffchen  eenen  Hollander  ende  Vlaminck 
nopende  den  prodigieufen  Boom  V oov  eenighe  daghen 
in  Hollandt  ghevonden  zijnde. 

Pièce  en  vers,  signée  de  la  devise  :  Nifit  SiNitore. 
M.  B.  A  la  fin  de  la  7e  p.,  le  chronogramme  : 
hoLLant  V  VVort  hier  feer  gheDrelIgt, 
tôt  VreD'  en  pells  Is  goDt  ghenellgt.  (1628),  et 
l’approbation  :  lmp.  p.  P .  C.  C.  A.  (Imprimi  poterit, 
Petrus  Coens,  Canonicus  Antverpiensis). 

Dialogue  en  vers,  entre  un  Hollandais  et  un 
Flamand,  au  sujet  de  la  paix  à  conclure  par  le 
gouvernement  hollandais  avec  le  roi  d’Espagne, 
dialogue  qui  trouve  son  origine  dans  le  fait  qu’on 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


I33- 


T’SAEMENSPRAECKE  tusschen  ...  Hollander  ende  Vlaminck.  1628. 


avait  trouvé  à  Bloemendael  près  de  Haarlem,  dans 
les  couches  ligneuses  du  tronc  d’un  pommier  des¬ 
séché,  des  «  signes  miraculeux  ».  Dans  le  premier 
couplet,  le  Hollandais  dit  : 

Seght  my  eens  /  goede  vriendt  (mit s  v  de  lieden 
Zijn  houdende  voor  eenen  wijfen  mari) 

Oft  ’t  oock  wat  fonderlinghs  heeft  te  bediedenj 
En  oft  daer  quaedt  oft  goet  van  comen  canj 
Dat  buyten  Haerlem  /  een  van  onfe  Stedenf 
Glievonden  fijn  in  fekeren  appelboom 
Veel  fchoon  figuerenf  daer  men  nv  aïs  heden 
Veel  af  vertelt  en  praet  tôt  yeders  fchroom. 

et,  à  la  fin  du  dernier  couplet,  le  Flamand  répond  : 
Alfoo  fal  oock  dit  Landt  dan  wefen  wel  eendrachtigh / 
En  accoorderen  wel  in  vrede  foetj 
Als  ghy  bekennen  fuit  den  Coninck  machtich  J 
Het  welck  v  gheuen  wilt  hooghfte  goet.  Amen. 

Voir  :  Waerachtig  verhael  van  een  vvonderbaer 
teeken,  dat  buyten  de  Jtadt  va  Haerlem  by  Blommen- 
dael  ghefchiedt  is.  T’Hantwerpen,  Abr.  Verhoeven, 
(1628),  et:  Abrah.  Verhoeven,  nieuwe  tijdinghen, 
1628,  n°  6. 


;  URSINUS  (Georgius). 

|  Erfurt,  Jean  Beck  (Woerden  ou  Amster¬ 
dam,  Pierre  Gebhaerts  ou  Gevaerts  ?). 

|  i58°- 

|  Prognosticatie.  ||  Van  acht  Jaren /  name=|| 

|  ück  vanden  Jare  M.  D.  Lxxxj.  tôt  datmen  || 

|  fchrijuen  fal  M.  D.  Lxxxviij.  Daerinne 
i  gron=||delick  ende  gewifs  aengeteeckent 
|  werdt/  wat  ||  hem  inde  bouen  geroerde  acht 
s  Jaren  bege=||uen  ende  toedraghen  fal  :  Ailes 
:  met  ||  grooten  vlijdt  ende  trouwe  waer=|| 
j  fchouwinghe  gherekent  ende  ||  befchreuen.  || 
j  Door  ||  (Deux  figg.  grav.  sur  bois ,  reprêsen- 
i  tant  le  premier  quartier  de  la  lune  et  la  pleine 
i  lune ,  placées  entre  deux  filets).  Georgium 
|  Urfinum  Plauenfem/  der  Ma=||thematifcher 
I  kunft  een  Liefhebber.  ||  Coemt  hier  aen- 
I  fchoudt  de  wercken  des  ||  Heeren/  Pfalm 
|  .xlvj.  Lxiiij  (sic,  pour  :  verf.  viiij).  || 
j  Ghedruckt  tôt  Erffort/  door  ||  Johan 
|  Beck/  Jnt  Jaer  ||  M.  D.  L.  XXX.  || 

In-40,  sign.  Aij-Biiij,  8  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

Contient  une  introduction  et  huit  chapitres,  con- 
!  cernant  les  années  1581-1588.  Chaque  chapitre  est 


Leiden  :  bibl.  Thysius. 


Georg.  URSINUS,  prognosticatie.  1580. 


divisé  en  rubriques  :  41  Vanden  Jare  M.  D.  Lxxxj. 
ende  ||  fyne  toevallen J  zc.  ||  ;  Vanden  Eclipfen  ende 
duyfterniffe.  ||  ;  Van  quade  Afpecten  defer  Planeten  || , 

41  Vande  bediedinge  der  duyjlerniffe  ende  ||  boofe 
Afpecten  der  voorfz.  Planeten  ||  ;  C  Van  den  Jure 
M.  D.  Lxxxij.  Van  der  Duyjîerniffen.  ||  ;  Van 
de  boofe  Afpectè  der  ouerjlen  Planeten.  ||  ;  (1  Van  de 
Duyjîerniffen  ende  quade  AfpecJ\ten  der  oaerflen  Pla¬ 
neten.  ||  j  C  Vanden  Jure  M.  D.  Lxxxiij.  ... ,  C  Van 
de  groote  Coniunclie  Saturni  ende  ||  Jouis  /  Oock  van 
andere  Afpecten  ende  ||  ouerjlen  Planeten.  ||  ;  <i  Van 
bediedinge  der  Coniunctiones  en  Op=\\pofitiones  der 
ouerjlen  Planeten.  ||;  C  Vanden  Jare  M.  D.  Lxxxiiij. 
ende  fynen  ||  toevallen  /  wat  hem  daerinne  begeuen  || 
ende  toedragen  fal  /  zc.  ||  ;  C  Vanden  M .  D.  Lxxxv. 
Jare\  ende  fyne  ghef chie  déni ff en.  ||  ;  C  Vander  Duyfter¬ 
niffe  ende  quade  Af=\\pecten  der  ouerfie  Planeten.  ||  ; 
41  Vande  bediedinge  ende  gefchiedeniffen  ||  defes  Jaers\ 
M.  D.  Lxxxv.  ||  ;  C  Vanden  M.  D.  Lxxxv] .  Jare  ende || 
fyne  Gefchiedeniffen.  ||  ;  C  Vander  Duyjîerniffen  ende 
quade  AfpecJ\ten  der  ouerjlen  Planeten.  ||  ;  C  Vande 
bediedinge  des  Lxxxv] .  Jaersj  |[  ende  fyne  ghefchiede- 
niffen.  ||  ;  C  Vanden  M.  D.  Lxxxvi].  Jare\  ende  || 
fynen  toevallen.  ||  ;  41  Vander  Duyjlerniffe  ende  quade 
Afpec=\\ten  der  ouerften  Planeten.  ||  41  Van  bediedinge 

ende  toevallen  des  ||  M.  D.  Lxxxvi].  Jaers.  ||  ;  C  Vanden 
W  on  der  lichen  Jare  M.  D.  achtë=\\tachtichjlen  /  ende 
fynen  toeuallen.  ||  ;  C  Van  de  Duy/lerniffe  ende  quade 
Afpec=\\ten  der  otierflen  Planeten.  ||  ;  41  Vanden  beduy- 
dinge  ende  toevallen  defes  [|  Lxxxviij.  Jaers  ||.  Dans 


Georg.  URSINUS,  prognosticatie,  1580. 


cette  dernière  rubrique  se  trouve,  avec  quelques 
légers  changements,  le  même  quatrain  qui  se  ren¬ 
contre  dans  :  Sommighe  onde  ende  nieuwe  Pro- 
gn o stic ati en  ende  vermaninghe  /  van  dat  jaer  1588. 
tôt  op  het  1600.  jaer  ...  Woerdenr  Peeter  Gebhaerts, 
1587  : 

Waneeer  (sic)  men  telt  M.  D.  Lxxx.  ende  acht  / 
Dat  is  het  Jaer  dat  ick  betrachtj 

Gaet  in  dien  de  Werelt  dan  niet  onder  / 

So  gefchiet  euenwel  merckelick  wonder. 

La  pièce  est  apparemment  sortie  des  presses  de 
Pierre  Gebhaerts  ou  Gevaerts,  qui  imprimait  à 
Woerden  et  à  Amsterdam.  (Voir:  Sommighe  onde  ende 
nieuwe  Prognosticatien,  Woerden,  P.  Gebhaerts, 
1587,  et  Een  waerachtighe  ...  Tijdinghe  van  ... 
Strale-sondt.  Amst.,  P.  Gevaerts,  1597).  Plusieurs 
des  caractères  qui  ont  servi  pour  l’impression  de 
ces  trois  opuscules  sont  les  mêmes.  La  circonstance 
que  le  quatrain  :  Waneeer  (sic)  men  telt ...  se  rencon¬ 
tre  aussi  dans  Sommighe  onde  ende  nieuwe  Prognos¬ 
ticatien  ...  1587,  semble  confirmer  la  vraisemblance 
de  notre  supposition. 


URSPRUNG  vnd  Ursach  des  Kriegs  im  Nider- 
land  ...  1566. 

S.  1.  ni  n.  d’imprim.  i57°- 

Vrfprung  ||  vnd  Vrfach  des  Kriegs  im  || 
Niderland  /  fo  vnder  Philippo  jet zt  ||  Regie- 
rendem  Konig  zu  Hifpa=||nien  fich  erha- 
ben /  ||  Jm  Jar  ||  M.  D.  LXVI.  ||.  Aufz  den 
Actis  fleiffïg  zufam=||men  gezogen/  ||  Vnd  || 
Jn  Truck  geben  /  ||  Jm  Jar  ||  1570.  || 

In-40,  sign.  Aij-Miij  [Miiij],  48  ff.  non  chiffr. 
Car.  goth. 

Traduction  allemande  de  pièces  officielles  et  au¬ 
thentiques  concernant  l’origine  et  le  commencement 
des  troubles  qui  eurent  lieu  dans  les  Pays-Bas  et 
surtout  dans  la  ville  d’Anvers,  depuis  le  18  déc. 
1565  jusqu’au  27  oct.  1566. 

La  pièce  est  la  lettre  de  Marguerite  de  Parme 
aux  communes  et  villes  des  Pays-Bas  (Bor,  hist.  d. 
Nederl.  oorîogen,  Amst.,  1679, 1,p.  32),  et  la  dernière, 
la  requête  par  laquelle  les  réformés  demandent  à 
Philippe  II  le  libre  exercice  de  leur  culte  (Id.,  I, 

pp.  122-134)- 

A  la  fin  :  ...  mit  ||  vnjerer  eignen  hand  al=\\fo  vnder - 
fchri=\\ben.  ||  G.  Gortheyns  Notanus  Pub.  ||  Marcus 
Felberger  Notarius  Pub.  || 

Le  v°  du  titre  et  la  dernière  p.  sont  blancs. 


Gand  :  bibl.  univ. 


!  VALERIUS  MAXIMUS,  cum  notis  Steph. 

Pighii  et  Justi  Lipsii. 

|  (Lyon),  Antoine  Gryphe.  1601. 

Valerii  Maximi  Dictorvm  Factorvmqve 
|  Memorabilivm  Libri  IX.  Infinitis  mendis  ex 
j  veterum  exemplarium  fide  repurgati,  atque 
|  in  meliorem  ordinem  reftituti  per  Stepha- 
i  nvm  Pighivm  Campenfem.  Accedunt  in  fine 
j  eiufdem  annotationes  in  loca  plufquàm 
i  dccc.  Item  Breues  Notæ  Ivsti  LipsI  ad 
|  eundem  fcriptorem,  non  antè  editæ.  ( Marque 
j  typogr.  ressemblant  à  celle  reproduite  dans 
|  V ouvrage  de  Sylvestre,  n°  1027,  avec  la  devise  : 

I  Mors  Et  Vita). 

|  Excudebat  Ant.  Gryphius.  M.  DGI. 

|  In-160,  852  pp.  chiffrées,  12  ff.  non  cotés  et  2  ff. 

j  blancs.  Notes  marg.  Car.  rom. 

Les  25  premières  pp.  comprennent  le  titre,  blanc 
j  au  vo,  la  lettre  de  Lipse  à  Pighius,  l’épître  dédica- 
j  toire  de  Pighius  à  Ch.-Ph.  de  Croy,  la  biographie  de 
|  Valère  Maxime  et  l’index  des  chapitres.  Les  pp.  26- 
|  852  contiennent  les  Libri  IX  et  YEpitome  du  livre  X, 

;  les  Annotationes  et  Animadversiones  de  Pighius,  et  les 
!  Brèves  notae  de  Lipse.  Ces  diverses  parties  com- 
j  mencent  respectivement  aux  pp.  26,  647,  657  et  825. 

Les  ff.  non  cotés  sont  occupés  par  l’index  alpha- 
î  bétique. 

Édition  conforme  à  celle  de  (Genève),  Jacq. 
j  Chouet,  1601. 


261. 


Gand  :  bibl.  univ. 


VELASCO  (Jean-Fernand  de).  (Latine  vertit 
Er.  Puteanus). 

Louvain,  Gér.  Rivius.  1608^ 

Hispaniarvm  ||  Vindiciae  ||  Tvtelares,  || 
In  IL  Libros  Divisæ  :  ||  Veniffe  in  hæc 
Régna  Iacobvm  Apostolvm,  ||  Fideique 
lumen  intuliffe,  ||  Adversùs  Cardinalis  Ba- 
ronii,  aliorumque  Opinionem.  ||  E  Biblio- 
thecâ  Io.  Fer.  Velascl  Comitis-Stabuli  || 
Caftellæ,  &c.  Hifpanicè  depromptæ,  |]  Ab 
Erycio  Pvteano  Latinitate  donatæ.  ||  ( Marque 
typogr.). 

LovenI  (sic),  j|  In  Officinâ  typographlcâ 

Gerardi  Rivl.  ||  co.  Ioc.  vm.  || 

Pet.  in-40,  7  ff.  n.  ch.,  66  pp.  ch.;  les  pp.  28,  29, 
32,  33  sont  marquées  par  erreur  34,  35,  3^»  39* 
Traduction  latine  faite  par  Puteanus  de  :  Dos 
discursos  en  que  se  defiende  la  venida  y  predicacion  de 
l'Apostol  Sant  Jago  en  Espana  de  J  .-Fern.  de  V elasco 
(f  16  mars  1613). 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Londres  :  brit.  mus. 
Louvain  :  bibl.  univ. 


VERCLARINGHE  van  den  coninck  van  Vranc- 
rijck  ... 

Anvers,  Jean  Mollyns.  1563* 

Verclaringhe  (|  van  den  Coninck  /  van 
Vranc=||rijck  by  de  welcke  hy  verbiet/  || 
aile  die  ghene  die  van  zijnen  ||  Huyfe  zijn  / 
oft  zijn  Hof  volgen  ||  niet  te  moghen  doen 
eenighe  ||  Predicatien  vergaderinghen  te  || 
houden/  oft  00c  eenige  Sacra  ||menten  te  ad- 
miniftreren  op  ||  de  maniéré  vander  nieu-|| 
wer  religien.  ||  (Fleuron). 

Gheprint  Thantwerpen  inde  Cam=||mer- 
ftrate  /  inden  gulden  Voet  ||  by  mij  Hans 
Mollijns.  ||  Jaer  M.  D.  LXJJJ.  || 

In-8<>,  4  ff.  Car.  goth. 

C’est  le  placard  publié  la  même  année,  par  le 
même  imprimeur,  sous  un  titre  différent  et  auquel 
nous  renvoyons  1  Declaratie  vanden  Coninck ,  vvacr 
by  hy  verbiedt  te  preecken,  vergaderinghen,  conuenti- 
culen  te  maken,  en  adminijtratie  vanden  Sacramente 
van  de  nieuwe  religie  ( ghepretendeert  ghereformeert  te 
zijne)  in  zijn  Hoff  volghen,  noch  oock  inde  huyjen  van 
zijnder  Maiejteyt. 

La  traduction  des  deux  pièces  est  differente.  Celle 
de  la  Verclaringhe  est  de  beaucoup  préférable  à  celle 


Gand  :  bibl.  univ. 


VERCLARINGHE  van  den  Coninck  van  Vrancrijck  ...  1563. 


de  la  Declaratie,  qui  semble  être  faite  à  la  hâte. 
Dans  le  texte  de  cette  dernière  on  dit  par  exemple  : 
adminijlratie  des  facramëts,  comme  si  les  protestants 
n’en  avait  qu’un  (la  cène),  tandis  que  dans  la  Ver- 
claringhe  on  dit  administratiê  der  Sacramenten  (le 
baptême  et  la  cène). 


VERCLARINGHE  (gheheele)  vant  belegh  ... 

van  Oran  ... 

Anvers,  Jean  Mollyns.  (1563)* 

Gheheele  verclarin||ghe  vant  belegh 
dvvelck  de  ||  Coninck  van  Argil  gedaen 
heeft  ||  voor  de  Stadt  van  Oran  ghe=|| 
noempt/  ende  van  ftercte  ||  ronts  omme/  en 
hoet  ||  vergaen  is.  ||  (Fleuron,  partie  infé¬ 
rieure  d'une  bordure). 

§3^  Gheprint  Thantwerpen  op  de  Ca|| 
merpoort  brugghe  /  inden  Gul=||den  Voet / 
hy  Jan  Mollijns  ||  ghefworen  Boecprinter.  || 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  Aij -Biij  [Biiij],  8  ff. 
Car.  goth. 

Au  vo  du  titre,  le  privilège,  daté  de  Bruxelles,  le 
16  et  le  20  juillet  1563,  et  signé  :  Mefdach.  en  J. 
de  Perre.  Les  ff.  Aijr°-Bro,  contiennent  le  récit 
d’une  tentative  faite  par  les  Algériens,  en  1563, 
pour  s’emparer  de  la  ville  d’Oran,  qui  était  au 
pouvoir  des  Espagnols  depuis  l’année  1509*  A  la 
fin  de  la  p.  B  r°  :  &F  Hier  nae  volghen  die  nam  en 
van=\\de  ghene  die  Thoff  volghen.  Ende\\andere  Ridde - 
ren  die  gefcheept  warë  ||  te  Cartagena / va  Orà  omint 
Spaê\\fche  heyr  te  comen /  die  welcke  /  ||  om  datmenje 
niet  ghevoech-\\lijck  int  Duytfch  en  can  |]  gefetten / 
fo  fai  icfe  ||  in  Spaents  la=\\ten  Jtaen.  ||.  Les  ff.  B  v«- 

Gand  :  bibl.  univ. 


Gheheele  VERCLARINGHE  vant  belegh  ...  van  Oran.  (1563). 

Biiij  r°  contiennent  cette  liste  :  Relation  (sic)  de 

las  Cortefanos  ||  y  oiros  Caualleros  que  Je  hau  (sic, 
pour  han)  |[  embarcada  a  cartagena  para  Oran  ||  en 
larmada  Defpaigna  en  ||  Anno.  1563.  Suivent  les 
noms  et  les  titres,  que  nous  copions  sans  rien  chan¬ 
ger  à  l’orthographe  :  Aluaro  de  Bacan.  Juan  Andrea 
Doria.  Diego  et  Pedron  de  bonadilla.  Don  yungo  et 
Aluaro  de  mendoca.  Juan  Pacheco.  Pedro  et  Heruando 
Henricques  Hermanos  de  la  Duqueffa  de  Alra.  Rodrigo 
de  Mendoca.  Heruando  de  Gorta.  Juan  Henricquez  et 
Anthonio  de  Tôle  do  Hermanos.  Francifco  de  Cordua. 
Rodrigo  de  Bananides.  Baltazar  de  la  Cerda.  Luys 
Henricquez.  Diego  de  Ayala.  Phelippo  et  Aluoro  de 
Corduca.  Diego  de  Leyua.  Luys  cauallo  de  Mendoca. 
Alonfo  puerto  armera.  Gafpar  de  Toledo.  Frances  de 
alaua.  Lorenzo  Manuel.  Anthonio  de  peralta.  Jeromo 
de  la  caualleria  commendador  de  la  orden  de  S.  Juan. 
Gomes  de  Gufman.  Juan  de  Sylua.  Crifpoual  de 
Mora.  Pentaleon  de  T eues.  Telles  de  Gufman.  Her¬ 
uando  de  Toledo.  El  commendador  maries.  Jozepo  de 
Acuna.  Carlos  de  Luna.  Luys  de  Gufman.  Luys 
de  Karo.  Gafpar  et  Bemtez  de  Mendoca.  Luys  de 
Caflellar.  Anthonia  de  Carda.  Lope  de  Villecaneda. 
Juan  de  Kerrera.  Juan  et  Anthonio  de  Taffis.  Xunes 
de  Cifneres.  EJleuan  del  Aguila.  Aluaro  de  Mendoca. 
Per  afin  de  Libéra.  Philippe  Mauricque.  Ninon  de 
Roble.  Anthonia  de  la  Aguila .  Pedro  de  Granada. 
Lorenzo  Telles.  Juan  ninon  de  Genarâ.  Heruando. 
Luys  Marique  de  Apala.  Pedro  et  Juan  Capata. 
Rodrigo  de  Cunga.  Pedro  Oforio.  Pedro  Quintancr. 


9. 


Gheheele  VERCLARINGHE  vant  belegh  ...  van  Oran.  (1563). 


Philippe  de  Bejlra.  Manuel  de  Solo  maior.  Diego  mines 
cubera  de  baca  fu  Hermana.  JueJlroJa  criado  de  fu  ma- 
gno  Moxica.  Franco  de  Erajo.  Hyo  del  elcalde  paloma- 
res.  Lope  capata  de  Leon.  Franco  de  bacadas.  Bemtres 
capata.  Heruando  de  Mauaillos.  Rodrigo  Maldonada 
de  Salamancor .  —  EJlrangeros  Jtalianos.  afcanio 
vahnararana.  El  Marquis  don  Hernando  goufingo.  El 
coude  Sigijmondo.  Scipion  Carachola.  Hector  Spinola. 
Vitellio.  —  Corolus  Fucar  Aleman.  —  Flamencos. 
Mrs  de  Vaulx.  de  Hierges.  de  Etre,  de  Chajieau.  de 
Vaneghem.  Francifco  Rodondo.  —  Borgonnones. 
Mrs  de  Clerevaulx.  deTaneau.  de  Tatre.  de  mont  fainct 
legier.  Charles  de  Vineux  Piemontas.  ■ —  Ar  chier  s  de 
corps.  Vinck.  Pierre  Cambray.  Franchois  de  Kiergen. 
La  Borre.  Au  vo  du  f.  Biij  :  C  Gheuifiteert  ende  ghe- 
approbeert  ||  by  eenen  gheleerden  Vi/itateurf  van  ||  de 
Coninclijcke  Maiejleyt  daer  toe  \\gheoordineert.  ||.  Le  r« 
du  f.  [Biiij]  est  blanc,  et  le  vo  contient  les  armes  de 
Philippe  II,  roi  d’Espagne.  Il  résulte  du  privilège 
qu’il  existe  une  traduction  française  de  cette  pièce, 
imprimée  par  le  même  imprimeur,  sous  le  titre  : 
Relatib  fommaire  du  fiege  que  le  Roy  dArgel  a  mis 
a  Oran,  et  les  fortz  dallentour  et  du  fucces. 


VERCLARINGHE  vanden  coninck  ...  [Louis 
XIII]. 


Verclaringhe  vanden  Coninck  Van  d’Ap- 
prehentie  gedaen  op  den  Perfoon  van  mijn 


abfenteren  van  andere  Princen /  Heeren  ende 
Edelmans.  Ghepubliceert  int  Parlement  den 


tember  1616.  Ouerghefedt  wt  den  Fran- 
foyfche  in  onfe  Nederlantfche  fprake.  Ende 
was  gedruckt  by  den  Drucker  vanden 
Coninck  tôt  Parijs.  (Deux  grav.  sur  bois  : 
armes  et  chiffre  emblématique  de  Louis  XIII). 


T’hantwerpen/  By  Abraham  Verhoeuen/ 
op  de  Lombaerde  Vefte/  inde  guide  Sonne. 
In-40,  sign.  [A]  et  B,  8  pp.  chiffr.  :  [1,  2],  4,  5, 


celui  qui  a  servi  pour  l’impression  de  la  ire  feuille. 

A  la  fin  :  Men  vint  oock  te  coope  het  conterfeytfel 
ende  verhael /  in  wat  manieren  Jommige  quaetwillige 
hebben  aengetajl  ende  ghebroken  t’huys  van  Marquis 
d' Ancre j  int  Fauxbourg  S.  Germain.  T’hantwerpen / 
by  Abraham  Verhoeuen .,  et  l’approbation  :  Vidit  & 


VERCLARINGHE  vanden  coninck  [Louis  XIII].  1616. 


appr.  E.  S.  P.  A.  (Egbertus  Spitholdius,  Plebanus 
Antverpiensis). 

La  Verclaringhe  est  probablement  une  traduction 
de  :  Déclaration  du  roi  (6  septembre),  sur  l'arrêt  fait 
de  la  personne  de  M.  le  prince  de  Coudé,  et  sur  V éloigne¬ 
ment  de  sa  cour  des  autres  princes,  seigneurs  et  gentils¬ 
hommes,  publiée  en  parlement  le  septième  septembre,  le 
roi  y  séant .  (Voir  :  Catalogue  de  l'histoire  de  France , 
Paris,  1855  et  suiv.,  vol.  I,  p.  475).  Dans  le  même 
catalogue  est  cité,  sous  le  numéro  suivant,  une  tra¬ 
duction  latine  de  la  même  pièce. 


VERCLARINGHE  des  koninckx  van  Vranck= 

rijck  ...  den  25.  van  o<5t.  ...  1616. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1616). 

Verclaringhe  des  Koninckx  van  Vranck= 
rijck  op  de  faecke  die  binnen  Peronnen 
ghepaffeert  is.  Ghepubliceert  binnen  Parijs, 
in  ’t  Parlement  den  25.  van  Odtober  in  ’t 
Iaer  M.DC.XVI.  Wt  de  FranfoyfcheCoppije 
ghetrouwelijck  ouergefedt  in  onfe  Neder- 
lantfche  fprake.  A  Paris,  Chez  F.  Morel, 
&  P.  Mettayer,  Imprimeurs  &  Libraires 
ordinaires  du  Roy.  M.  DC.  XVI.  (Armes  de 
Louis  XIII). 

Nv  T’hantwerpen  /  By  Abraham  Verhoe- 
uen /  woonende  op  de  Lombaerde  Vefte 
inde  guide  Sonne. 

In-40,  8  pp.  dont  la  dernière  est  blanche.  Car. 
goth. 

Justification  de  la  conduite  de  Henri  II  d’Orléans, 
duc  de  Longueville,  gouverneur  de  Picardie,  au 
sujet  de  ce  qui  s’était  passé  dans  la  ville  de  Péronne, 
après  son  entrée  dans  cette  ville,  fin  d’août  1616. 

Traduction  néerlandaise  de  :  Déclaration  du  roi, 
sur  ce  qui  s'est  passé  en  sa  ville  de  Peronne.  (16  octo¬ 
bre).  Publiée  en  parlement,  le  vingt-cinquième  octobre 
mil  six  cent  seize.  (Catalogue  de  l’histoire  de  France. 
Paris,  1855,  I,  p.  476,  no  892  [b]). 

Gand  :  bibl.  univ. 
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VERCLx\RINGHE  oft  liste  van  ...  heerlycke 
tiltres  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1628. 

Verclaringhe  oft  Lifte  van  Verscheyden 
Heerlycke  Tiltres,  gegeuen  aen  den  Edel- 
dom  van  Nederlandt/  nv  corts  ende  ouer 
ettelijcke  jaeren. 

In-80,  8  pp.  non  chiffr.  Car.  rom.  et  ital. 

A  la  fin  de  la  8e  p.  :  T'Hantwerpen,  By  Abraham 
Verhoeuen/  op  de  Lombaerde  vejtej  inde  guide  Handt. 
Anno  1628.,  et  l’approbation  :  lmp.  p .  P.  C.  C.  A. 
(Imprimi  poterit,  Petrus  Coens,  Canonicus  Ant- 
verpiensis). 

Opuscule  très  rare  et  très  intéressant.  Il  contient 
les  titres  des  familles  de  la  haute  noblesse  des 
Pays-Bas,  dont  voici  un  extrait  conforme.  Les  cor¬ 
rections  placées  entre  parenthèses,  figurent  dans  la 
2e  édition  de  la  Verclaringhe  oft  Lifte  ... 


Duchés. 


Titres.  Possesseurs. 

Arfchot,  Ligne- A  renberges, 

i  Cambray,  Aertf-Biffchop  van 


Date  des  titres. 

i53i-  (1533)- 


Camerijck, 


151°. 

1627. 


Haurê,  Croy, 


Bruxelles  :  bibl.Toy. 


VERCLARINGHE  oft  liste  van  ...  heerlycke  tiltres.  1628. 


Principautés. 


Titres. 

Possesseurs. 

Date  des  titres. 

Barbanzon, 

Ligne, 

1614. 

Chitnay, 

Ligne-Croy , 

par  Charles- 
Quint.  (par 

Maximilien  I, 
i486). 

Efpinoy, 

Melun, 

I54I- 

Gau  re, 

Egmont, 

par  Charles- 
Quint. 

Ligne, 

Ligne, 

Marquisats. 

par  l’archid.  Al¬ 
bert.  (1602). 

A  if  eaux, 

Gaure, 

1625. 

Berges, 

s'Heerenberghe, 
(Vanden  Berghe, 
al.  S’Heerenber- 

ghe). 

1533- 

Dainze, 

Meffia  diâ  Gufman, 

1625. 

Renty, 

Croy, 

par  Charles- 
Quint.  (1533)- 

Roubaix, 

Ligne, 

par  Philippe  II. 
(I579)- 

Trafegnies, 

Trafegnies, 

1614. 

Treflong, 

Merode, 

1625. 

Vere  en  Vlif- 
finghe, 

Naffau, 

1 555- 

Wejterlo, 

Merode, 

1626. 

! 

' 

i 

1 

j  1 

i  ; 

I  i 


207. 


VERCLARINGHE  oft  liste  van  ...  heerlycke  tiltres.  1628. 


Titres. 

Sainâ  Alde- 
gonde, 

A  nappes, 

Anholt, 

Arkes  ou  Arques, 
Beanreper, 
[Beaurepair] 

B  aillent, 
Beaumont, 
Berges , 
al.  S’Heeren- 
berghen, 
Berlaimont, 
BoJJu, 
Bronchorjl, 


Bruay, 

Bu  r  en, 

Bujquoy, 

Cambrefy, 

Cantecroy, 

Coupigny, 

Croix, 

Culenburg, 

Egmont, 


Comtés. 
Possesseurs. 

S.  Aldegonde, 

Robles, 

Bronchorjl, 

Abt  van  S.  Ber  tin, 
Ongnyes, 

Bailleul, 
Ligne-Croy, 
Vanden  Berghe, 

Berlaimont, 

Hennin, 

Bronchorjl, 


Spinola, 

N  a  JJ  au, 
Longueual, 
AertJ-BiJJchop  van 
Camerijck, 

Oijelet, 

Ongnyes, 

Noyelle, 

Ballant, 

Egmont, 


Date  des  titres. 

par  l’archid. 
Albert. 

1603.  (1605). 
pr  Ferdinand II. 
s.  date. 

1622. 

1614. 

I5i9- 

pr  Frédéric  III, 
ou  par  Maximi¬ 
lien  I  (1473). 

1 574* 

1555- 

pr  Ferdinand  II, 
(manque  dans 
la  2e  édit.). 
Voir  :  Anholt. 
1603.  (1605). 
1492. 

par  Philippe  II. 

s.  date. 

1570- 

1624. 

1617. 

1555* 

i486  ou  1491. 
(i486). 


207. 


VERCLARINGHE  oft  liste  van  ...  heerlycke  tiltres.  1628. 


Titres. 

Possesseurs. 

Date  des  titres. 

EJlaires, 

Montmorency , 

1611. 

EJlr'e, 

Ongnyes, 

1623.  (1622). 

Euerghem, 

Biffchop  van  Gent, 

s.  date. 

Falais, 

Bourgoigne,  mine 

Noyelle, 

1614. 

Fauquenberghe , 

Ligne, 

s.  date. 

F  refin, 

Gaure, 

1602. 

Gamerage, 

Richardot, 

1623. 

Giblou  [Gem- 

Abtvan  Giblou, 

bloux], 

s.  date. 

Gomignies  oft 

Hamale, 

Gommigny, 

1614. 

Grimberges, 

Berges, 

1625. 

Harchies, 

Merode, 

1627.  (manque 

(Harnes), 

(. Abt  vâ  S.  Peeter  by 

dansla2eédit.). 

Gent), 

s.  date. 

Hennin, 

Bournonville, 

1579.  (1582). 

Herlies, 

Stauele  mine  Hor- 

1614  (par  Phi¬ 

nes, 

lippe  II). 

Hochfîrate, 

Lalain, 

1530.  (1518). 

Houtkercke, 

Homes, 

par  Charles- 

Ifenghien, 

Villain  diâ  de 

Quint. 

par  Philippe  II. 

Gand, 

(1582). 

Lalain, 

Lalain, 

1530.  (1522). 

Lerdam  [Leer- 

Naffau, 

1592. 

dam], 

Maries, 

Noyelle, 

1621. 

— 


VERCLARINGHE  oft  liste  van  ...  heerlycke  titres.  1628. 


Titres. 

Ma/tain, 

(Meghem), 

Middelburg 

(Flandre), 

M  orbe  que 
(Flandre), 

La  Motterie, 
Noyé  lie, 

Oelen, 

Saind-Pol, 

Riuiere, 

Reux, 

(Rochefort). 
Senegem, 
Solre,vulgoSore , 
Taffis, 

Tian, 

Tilly, 

Ver  tain, 

Vianden, 

Wacke, 

Walhain, 

Willerual, 


Possesseurs. 

Iauche, 

[Croy). 

Mer  ode, 

Saind  Orner,  nunc 
Montmorency, 
Lannoy, 

Noyelle, 

Mer  ode, 

Orléans, 

Riuiere,  [Riuiere, 
did  Arfchot), 
Croy, 

Ligne- Arenberges, 
Croy, 

T  ajfis, 

Mer  ode, 

T’Serclaes, 

Rubempré, 

Naffau, 

Bourgoigne, 

Vanden  Berghe, 

Ongnyes, 


Date  des  titres, 
par  Philippe  IV. 

1617. 

1614. 

1627.  (1628). 
par  l’archiduc 
Albert.  (1614). 
s.  date, 
s.  date. 

1623. 

x529-  (1530). 
s.  date. 

par  Philippe  II. 
1627. 

1627. 

1622. 

par  l’archid. 

Albert.  (1612). 
s.  date. 

par  Philippe  IV. 
(1627). 

par  Charles- 
Quint.  (1533). 
1614.  (1612). 
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VERCLARINGHE  oft  liste  van  ...  heerlycke  tiltres.  1628. 


TITRES  HORS  DES  PAYS-BAS  APPARTENANT  A  DES  NOBLES 

NÉERLANDAIS. 


Titres. 

Orange, 


Bournonville, 


Croy, 


A  renberg, 

(BaJJîgny), 

Beaurieu, 

Fontenoy, 

Groefbeque, 

Gronffelt, 

Ifenburg, 

Homes, 

Heer, 

Meurs, 

Naffau, 

Peer  ou  Pere, 
Reckein, 

Renneburg, 

Warfufé, 


Principauté. 

Possesseurs. 

Naffau, 

Duchés. 

Bournonville, 

Croy, 

Comtés. 

Ligne- A  renberges, 
[Homes), 

Gaure, 

Croy, 

Groefbeque, 

Bronchorft, 

Ifenburg, 

Bifchop  van  Luyck, 
Riuiere  diâ  d’Ar- 
fchot, 

Naffau, 

Naffau, 

Merode,  [Gaure], 
Linden, 

Lalain, 

Reneffe, 


Date  des  titres, 
s.  date. 

par  Henri  IV. 
(1598). 

par  Henri  IV. 
(1598). 

s.  date, 
s.  date, 
s.  date, 
s.  date. 

pr  Ferdinand  II. 
s.  date, 
s.  date. 

(r45o). 

pr  Ferdinand  II. 
(1623). 

s.  date, 
s.  date. 

pr  Ferdinand  II. 
pr  Ferdinand  II. 
(1620). 
s.  date, 
s.  date. 


! 

■F?  ' 

I  VERCLARINGHE  oft  liste  van  ...  heerlijcke 
tiltres. 

î  Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1628. 

Verclaringhe  oft  Lifte  van  Verfcheyden 
i  Heerlijcke  Tiltres/  ghegheuen  aen  den 
!  Edeldom  van  Nederlandt.  De  tvveede  editie 
j  verbetert. 

In-8°,  8  pp.  non  chiffr.  Car.  gotb.  et  rom. 

A  la  fin  de  la  8e  p.  :  THantwerpen,  By  Abraham 
■  Verhoeuenf  op  de  Lombaerde  vejte[  inde  guide  Hatidt. 

I  Anno  1628.,  et  l’approbation  :  lmp.  p.  P.  C.  C.  A. 

I  (Imprimi  poterit,  Petrus  Coens,  Canonicus  Antvei- 
i  piensis). 

Deuxième  édition,  corrigée  et  augmentée,  de  la 
;  même  année.  Dans  le  fond  la  composition  t^pogia- 
j  phique  est  la  même  dans  les  deux  éditions.  Les  cor- 
i  rections  et  les  augmentations  sont  portées  entie 
î  parenthèses  dans  la  description  de  la  ire  édition. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


VERCONDINGE  van  het  Beftandt  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1609. 

Vercondinge  van  het  Beftandt/  tuffchen 
ftjne  Majefteyt/  ende  hunne  Doorluchtichfte 
Hoocheden  ter  eenre  /  ende  de  Staten  Gene- 
rael  vande  vereenichde  Nederlanden  ter 
ander  zijden.  Ghedaen  voor  den  Stadt-huyfe 
der  ftadt  van  Antvverpen,  den  4  April, 
Anno  1609.  ( Grav .  sur  bois  :  Us  armes  de  la 
ville  d'Anvers,  entourées  d'une  couronne  de 
roses ) . 

Na  de  Copye,  ghedrudt  T’Hantvverpen, 
By  Abraham  Verhoeven/  op  de  Lombaerde 
vefte/  inde  guide  Sonne.  1609. 

In-40,  2  ff.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  By  het  vvtwijjen  der  Kaerten  zal  den 
goetvvillighen  Lejer  perfeâelijck  connen  fien  de  Heer- 
lijcke  Publicatie.  Voir,  pour  ces  Kaerten  :  Vercon- 
dinghe  van  het  Bejîant  ...  Publication  des  Trêves  ... 
en  la  ville  d’Anuers  le  xiiij.  d'Auril  1609.  Anvers, 
Abrah.  Verhoeven,  (1609). 


Gand  :  bibl.  univ. 


VERCONDINGHE  van  het  Beftant  ...  —  Publi¬ 
cation  des  Trêves  ...  xiiij.  d’Auril  1609. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1609). 


Vercondinghe  van  het  Beftant  Tuffchen 
fyne  Maiefteyt  ende  hunne  Doorluchtichfle 
Hoocheden  ter  eenre,  ende  de  Staten  gene- 
i  rael  vande  Vereenichde  Nederlanden  ter 
;  ander  fyden.  Ghedaen  voor  den  Stadt-huyfe 
!  der  Stadt  van  Antvverpen.  den  xiiij.  April. 

:  1609.  Publication  des  Treves  entre  fa 
j  Majefté  &  leurs  Altezes  Serenifsimes  de  l’vn 
!  &  les  Eftats  Generaus  des  prouinces  vnies 
i  de  pays-bas  de  l’autre  collé,  Faite  deuant  la 
I  Maifon  de  la  ville  en  la  ville  d’Anuers  le 
j  xiiij.  d’Auril  1609. 

In-plano,  1  feuille.  Car.  goth.  et  rom. 

Imprimé  à  2  colonnes,  v°  blanc.  Dans  la  partie 
i  supérieure,  une  gravure  à  l’eau-forte,  sans  nom  de 
i  graveur,  représentant  la  proclamation  de  la  Trevede 
i  douze  ans,  le  14  avril  1609,  devant  l’hôtel  de  ville 
j  d’Anvers.  La  ire  Col.  contient  le  texte  néerlandais; 

;  en  dessous  :  T’hantwerpen /  By  Abraham  Verhoeuen / 
!  op  de  Lonibaevde  Vejîej  inde  guide  Sonne.  La  2e  col. 
j  est  consacrée  au  texte  français;  en  dessous  :  A 
;  Anuers,  Par  Abraham  Verhoeuen  demeurant  fur  la 
:  Lombaerde  Vejte  au  Soleil  d’Or. 

;  Gand  :  bibl.  univ. 
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VERCONDINGHE  van  het  Bestant ...  1609. 


La  pièce  est  citée  clans  :  Fr.  Muller,  de  Neder- 
landsche  geschicdenis  in  platen ,  Amsterdam,  1863  et 
suiv.,  IV,  pp.  133-134,  no  1260  A,  où  il  est  dit  que 
le  graveur  de  la  planche  pourrait  bien  être  Florent 
Balthasar.  Après  avoir  donné  la  description  de  la 
pièce,  Mr  Muller  ajoute  que  la  planche  a  été  repro¬ 
duite  dans:  Alph.  Goovaerts,  Abraham  Verhoeven ... 
le  premier  gazetier  de  l’Europe ...,  Anvers,  1880.  C’est 
une  erreur  ;  la  planche  reproduite  par  Mr  Goovaerts, 
bien  dissemblable,  est  celle  qui  se  trouve  en  tête  de  : 
Een  cort  Verhael  en  Afbeeldinge  vande  heerlicke 
Triumphe  en  vieringe  ...  tôt  Antwerpen  ...  1609  (Fr. 
Muller,  o.  c.,  IV,  p.  133,  no  1260).  L’erreur 
provient  probablement  d’une  autre  erreur  commise 
par  Mr  Goovaerts  lui-même,  lorsqu’il  déclare  (p.  37) 
que  la  planche  est  la  même  dans  les  deux  pièces. 
Voir,  pour  d’autres  renseignements  le  Een  cort 
Verhael  en  Afbeeldinge  ...  cité. 

La  pièce  que  nous  venons  de  décrire  est  assuré¬ 
ment  très  rare.  Mr  Muller  n’en  a  rencontré  qu’un 
seul  exemplaire,  celui  conservé  dans  la  collection 
de  l’église  remontrante,  à  Amsterdam. 


VERHAEL  (warachtich)  van  ...  datter  ...  ghe- 
beurt  is  te  Vassy. 


Anvers,  Jean  Mollyns.  (1562). 


Vvarachtich  ||  Verhael,  int  corte,  van 
tghe-|[ne  datter  leftleden  ghebeurt  is  /  ||  te 
Vaffy  /  als  mijn  Heere  de  ||  Hertoch  van 

Guife  daer  ||  deur  paffeerde.  ||  yf|^  ^4.  ||  || 

07"  Gheprent  Tantwerpen  /  opde  Cam- 
mer=||poort  brugghe  /  inden  Gulden  Voet  / 
by  ||  Jan  Mollijns  /  Boeckprenter.  ||  07*  Met 
Co.  Gra.  ende  Priuile.  || 

In-80,  sign.  Aii.-Biii.  [Biiij.],  8  ff.  Car.  goth. 

Au  vo  du  titre,  le  privilège,  daté  de  Bruxelles, 
denlejlen  Aprilis.  ||  xv.  C.  ende  LXJJ .,  et  signé  :  De 
Perre.  A  la  fin  :  Ghenifiteert  by  eenen  gheleerden  Cor¬ 
recteur  I  van  ||  der  Con.  Maief.  daer  toe  gheadmitteert.  || . 
Le  dernier  f.  porte  au  v°  les  armes  de  France. 

Récit,  extrait  d’une  lettre  de  François  de  Lorraine, 
duc  de  Guise,  au  sujet  de  la  sanglante  rencontre  qui 
eut  lieu  à  Vassy,  entre  les  catholiques  et  les  hugue¬ 
nots,  le  ir  mars  1562.  Dans  le  privilège,  il  est  dit 
que  la  pièce  est  une  traduction  de  :  Discours  au  vray 
et  en  abbrege  de  ce  qui  est  dernièrement  aduenu  à  Vassi, 
y  passant  Monseigneur  le  Duc  de  Guise.  Paris,  G. 
Morel,  1562,  in-80  [Bibliothèque  impériale.  Catalogue 
de  V histoire  de  France ,  Paris,  1855,  I,  p.  255,  no  61). 

Gand  :  bibl.  univ. 


VERHAEL  vande  . . .  afbrandinge  der  stadt 
Corke  ... 


La  Haye,  A.  Meuris.  1622. 

Verhael  Vande  feer  beklaechlicke  afbran¬ 
dinge  der  Stadt  Corke  in  ’t  Weft-quartier 
van  Irlandt,  in  de  Provincie  van  Monster 
gelegen/  door  Donder  ende  Blixem/  met 
andere  feer  jammerlicke  accidenten,  gebeurt 
den  laetften  May  1622.  naer  de  prodigieufe 
bataille  der  Vogelen  genoemt  Spreeuwen, 
die  welcke  over  ende  ontrent  die  Stadt  feer 
heftichlick  vochten  den  12.  ende  14.  May 
1621.  ghelijck  het  aen  veele  hoochweerdighe 
perfoonen  is  verhaelt  gheweeff.  ( Fleuron ). 

In  ’s  Graven-haghe,  By  Aert  Meuris 
Boeckverkooper  inde  Papeffraet/  in  den 
Bybel.  Anno  1622. 

In-40,  4  ff.  Car.  goth. 

Au  v°  du  titre  :  Totten  gunjîigen  Lefer.,  et,  au  r° 
du  f.  A2,  le  titre  de  départ  :  Verhael  Vande  feer 
jammerlicke  afbrandinghe  der  Stadt  Corke,  in  t  Weft- 
quartier  van  Irlandt,  in  de  Provincie  van  Monster  door 
Donder  ende  Blixem.  Dans  la  préface,  il  est  question 
d’une  bataille  d’étourneaux  :  ...  daer  was  dit  laetjle 
jaer  1621.  in  OCtober  le ft-leden  een  tijdinge  van  een 

Gand  :  bibl.  univ. 
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VERHAEL  vande  ,,,  afbrandinge  der  stadt  Cork®.  1622, 


wonderlicke  Bataille,  tufchen  fekre  vogels  ghenoemt 
Spreuwen,  by  ende  outrent  ...  Corke,  een  foo  vreemt  ende 
wonderbaerlick  accident,  dat  dicrgelijcke  noyt  ofte  Jeer 
felden  gehoort  ...  is  geweejl  ...  Hoe  defe  bataille  der 
vogelen  toegegaen  zy,  is  onnodich  hier  te  verhalen,  om 
dat  het  verhael  van  dieu  in  drue  is  te  vinden,  hoewel 
dienlick  voor  den  Lejer  geweten,  om  dat  hy  daer  door 
verjlaen  fal,  hoe  duydelick  dat  dit  fchrickelick  ongeluc 
...  voor-beteyckent  geweejl  zy,  in  het  felle  gevecht  van 
de  Spreeuwen  ...  Daer  de  Spreeuwen  haer  hittich  en 
wreet  gevecht  begonden,  aen  de  Oojl-zijde  der  Stadt, 
aldaer  nam  de  ruine  van  Corke  haer  beginfel.  Ende 
gelijck  de  Vogelen  in  haer  gevecht  voort  voeren,  alfoo 
wert  de  Stadt  van  Corke  ver(londe  door  het  vyer  van  den 
Hemel  ... 


VERHAEL  (Amfterdamfche)  ...  van  feeckere 
valfche  juffrouw  ... 

Amsterdam,  Jean  Louwerus.  1635. 

Amfterdamfche  Verhael  ofte  ontdeckinghe 
vande  Schandelicke  ende  grouwelycke  faeck/ 
welck  ontdeckt  is /  Binnen  Amfterdam  van 
feeckere  valfche  Juffrou  woonachtich  inde 
Warmoefftraet/  hoe  dat  fy  door  een  Godt- 
loofen  voorneemen  haer  Jongen  foons  wijf 
met  verfcheyden  valfche  getuygen  die  fy 
daer  toe  bekoft  heeft  meynde  te  fchâde  te 
brengen/  Maer  hoe  wonderbaer  door  Godts 
genade  haer  fnoo  bedrijf  ontdeckt  is  ende 
hoe  de  rijcke  valfche  vrou  methaer  (sic) 
getuygen  gevaren  is/  notabel  om  hooren. 
Met  het  vervolg  tôt  wateynde  (sic)  dat  fy 
dit  grouwelick  feyt  aenrechten  ende  watter 
ghefchiede  als  fy  met  haere  valfche  getuy¬ 
gen  haer  recht  ende  fententie  ontfingen  dat 
veel  duyfët  menfchen  binnen  Amfterdam 
met  verwonderinghe  geften  hebben. 

O 

Tôt  Amsterdam  Gedruckt  voor  Ian  lou¬ 
werus  inde  voffe  ftraet,  1635. 

Gand  :  bibl.  univ. 


191. 


Amfterdamfche  VERHAEL  ...  1635. 


In-8°,  4  ff.  Car.  goth.  Les  pp.  4,  5  et  8  sont  im¬ 
primées  avec  des  caractères  plus  petits. 

Histoire  de  Marguerite  van  Breemen,  femme  très 
riche,  qui  demeurait  dans  la  Warmoesstraat,  à 
Amsterdam,  dans  une  maison  nommée  Het  Wapen 
van  Breemen.  Cette  femme  irritée  de  ce  que  son  fils 
avait  épousé  une  jeune  fille  très  vertueuse,  très 
belle  et  de  bonne  famille,  mais  peu  favorisée  du 
côté  de  la  fortune,  conçut  le  projet  de  se  venger  en 
provoquant  un  divorce.  Elle  accusa  sa  belle-fille 
d’adultère  avec  un  laquais  qu’elle  avait  circonvenu 
par  de  séduisantes  promesses.  D'autres  gens  subor¬ 
nés,  deux  femmes  et  quatre  hommes,  firent  l’office 
de  témoins.  Mais  le  magistrat  pénétra  l’intrigue, 
proclama  l’innocence  de  l’accusée,  et  Marguerite 
van  Breemen  fut  exposée  au  pilori,  entre  ses  faux 
témoins,  et  condamnée  à  un  bannissement  de  cin¬ 
quante  années. 

Mr  A.-M.  Ledeboer  (de  boekdrukkers,  boekverkoo- 
pers  ...  in  Noovd  Nederland.  Deventer,  1872,  p.  61), 
demande  si  le  nom  du  libraire-éditeur  ne  serait  pas 
un  pseudonyme.  Nous  croyons  que  ce  nom  est  celui 
d’un  chanteur  de  rue  ou  d’un  colporteur. 


VERHAEL  (een  vvaerachtich)  van  het  innemen 
des  ...  slodts,  ende  landts  va  Gaesbeke  1581. 

Bruxelles,  Jean  van  Brecht.  —  (Anvers,  vve 
Jean  Verwithaghen,  impr.  ?).  (1581). 


Een.  ||  VVaerachtich  ||  verhael  van  het 
innemen  des  ge=||weldighen  Slodts  /  ende  || 
Landts  va  Gaefbe=||ke  1581.  ||  ( Grav .  sur 
bois  :  le  siège  d’une  tour). 

Ghedruct  tôt  Bruffel,  by  ||  my  Ian  van 
Brecht.  || 

In-40,  4  ff.  Car.  goth.  Titre  entouré  d’une  bordure 
de  fleurons  typographiques. 

Récit  de  la  surprise  du  château  de  Gaesbeek  par 
le  sergent  Quintin  de  Lalieu,  du  régiment  d’Olivier 
du  Temple,  gouverneur  de  Bruxelles,  le  30  nov. 
1581.  ...  ghenootfaect  ...  te  foeckë  ||  een  ...  bequaë 
plaetfe  om  ...  het ...  Slot  te  beclimmen  /  foo  hebbë  fy  ... 
vondë  een  pijpe  van  een  prinaet  ...  dit  gat  ...  vondë 
ende  bejpiet  zijnde  heb=\\ben  die  leeren  ...  daer  in  ||  ge~ 
cregen  ende  is  daer  naer  voer  eerjl  op  ||  geclommen  / 
eenen  ghenaempt  Jacques  ||  Goulois  ...  die  tvelcke  | 
bouen  ten  eynde  wejende  J  ende  van  egee=\\ne  fchiltwaclite 
vernemende  /  ende  Jiende  ||  dattet  ommoghelijck  was 
deur  den  bril  ||  te  gevaecken  oft  den  feluen  af  te  crij- 
ghen  ||  heeft  met  Jeker  injlrument  ghemaect  een  ||  gat 
beneden  den  bril  /  waerdoere  hy  geco=\\men  is  opt  Jlot  in 


Gand  :  bibl.  univ. 


94. 


andërèn  naer  ||  inde  voerfz.  camere  zijn  vergaert  ...  tôt 
veertich  toe  ...  zijn  tf amender  liant  benedë  gegaê  ||  ende 
aldaer  ouerrdpelt  het  corps  de  gar-\\de  j  alwaer  Jy  den 


dwelck  fonder  bloetftortinghe  dan  van  eene  mêfclie  ||  is 
gefchiet  ... 

Voir,  sur  ce  que  nous  avons  dit  au  sujet  des 
impressions  portant  le  nom  de  Jean  van  Brecht,  la 
description  de  :  Dan.  Stangius,  ...  vclaringhen  oner 
den  Paufelijcken  Canon  vander  Stilmisse.  Bruxelles, 
Jean  van  Brecht,  1584. 


VERHAEL  (cort)  ...  victorie  ...  Eyndhouen  ... 
ende  ...  S.  Gileyn. 

Anvers,  Ant.  Thielens  ou  Tilens.  1581. 

Cort  Verhael  ||  Vande  Victorie  ||  die  den 
Heere  heeft  ghelieft  den  volcke  van  mijn  || 
Heeren  den  Staten  te  verleenen  /  ouer  de 
Stadt  van  ||  Eyndhouen  nu  den  vijen.  Sep- 
tember  leftleden.  :||  Midtfgaders  het  in- 
nemen  vander  Stadt  ende  ||  fterckte  van 
S.  Gileyn  in  Henegouwe  /  oock  ghefchiet  || 
den  vijen.  Septembris  voorfeyt.  ||  ( Gravure 
sur  bois  :  l'assaut  d’une  ville). 

T’Hantvverpen,  By  Anthoni  Tilens  inden 
gulden  Struys.  ||  Met  contente.  ||  1581.  || 
în-40,  4  ff.  Car.  goth. 

Récit  assez  détaillé  de  la  prise  à  l’improviste  de 
la  ville  d’Eindhoven,  par  Tannée  des  États-Géné¬ 
raux,  le  7  sept.  1581.  Ce  récit  est  d’autant  plus 
intéressant  que  P.  Bor  (II,  286)  et  les  autres  histo¬ 
riens  ne  parlent  qu’en  passant  de  cet  événement, 
peut-être  parce  que  deux  mois  plus  tard  la  ville  fut 
reconquise  par  les  Espagnols,  sous  le  commande¬ 
ment  de  Claude  de  Barlaymont,  seign.  de  Haulte- 
penne,  et  de  Charles,  comte  de  Mansfelt. 

Le  récit  de  la  prise  de  la  ville  de  Saint-Ghislain  est 


Gand  :  bibl.  univ. 


Cort  VERHAEL  vande  victorie  ...  Eyndhoven  ...  1581. 


très  sommaire  :  ...  de»  Prince  van  Efpinoy  vercôdicht 
...  hoe  dat  by  [hem]...  en  fynen  volcke  ...  fint  Gheleyn 
nu  ||  den  vij^n  ...  Septemb.  ingenomen  is  j  we=\\ fende 
geforceert  de  poorte  /  het  garnifoen  daer  inné  wefende  || 
ouerweldicht  en  de  om  den  hais  gcbrocht  ...  Van  defen 
en  hebbc  wy  allen  goeden  pa-\\trioten  ende  liefhebbers 
des  nederlandts  niet  willen  laten  ||  te  verwetighen  ... 


VERHAEL  van  den  oproer  binnen  Rotterdam  ... 
xxi.  Julij  (1619). 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1619). 

Verhael  van  den  Oproer  binnen  Rotter¬ 
dam  in  Hollant  /  hoe  dat  de  Arminianen 
zijn  vergaert  geweeft  om  te  Preken  op  de 
Vifch=markt  Sondach  left  leden  den  xxi. 
Julij.  Alwaer  een  lanck  Hollants  wijf /  in 
plaetfe  va  den  Predicant  haer  verthoonden/ 
ende  de  Salmen  ophief  diemen  daer  fingh- 
den.  Waer  ouer  de  Trommel  werdt  ghe- 
flaghen  /  ende  allen  de  Soldaten  in  de 
Wapenen  quamen  op  de  Vifch=marckt/ 
ende  bezetten  de  felue  Marckt  met  acht 
Compagnien.  (Deux  vignettes  grav.  sur  bois  : 
deux  arquebusiers,  un  fifre  et  un  tambourin) . 

Gheprint  t’Hantwerpen  /  By  Abraham 
Verhoeuen  /  op  de  Lombaerde  Vefte/  inde 
guide  Sonne. 

In-40,  4  ff.  chiffr.  Car.  goth. 

Relation  des  troubles  qui  eurent  lieu  à  Rotterdam 
le  21  juillet  1619,  à  l’occasion  d’un  prêche  tenu  par 
le  ministre  remontrant  Dirck  Raphelsz.  Camphuy- 
sen _  de  Arminianen  binnen  Rotterdam  wejende  in 


Gand  :  bibl.  univ. 


VERHAEL  van  den  oproer  binnen  Rotterdam  ...  (1619). 


eenen  grooten  nombre  hebben  een  vergaderinghe  ghe- 
maeckt  Sddaechs  fmorgens  op  den  21.  JuJij  ...  op  den 
Schiedamfchë  dijck  buyten  de  Schiedamfche  poorte  ... 
al  waer  fy  eenen  Arminiaenfchen  Predicant  by  huit 
hebben  ghehadt  /  de  welcke  hadde  eenen  granwen  hoet 
op  t'  hooft  met  een  gouden  bandeken  met  eenen  Reyf- 
mantel  om  /  en  de  eenen  ghemaeckten  valfchen  baert  aen 
(Dirck  Raphelsz.  Camphuysen,  ministre  à  Vleuten, 
province  d’Utrecht)  ende  Jîont  op  2.  biertonnen  met 
een  bert  daer  op  gheleydtj  ende  foo  preeckende  j  quamen 
de  Heeren  der  Stadt  Rotterdam  ende  verftoorden  de  Pre- 
dicatie  /  waer  over  den  Predicant  terjlont  was  verandert 
van  cleerenj  ende  men  hem  niet  en  kendê.  Des  achter- 
noens  naer  middach  ten  een  urej  vergaerden  wederom 
een  menichte  Arminianen  ...  op  de  Vif=marckt /  alwaer 
fy  wel  Jterck  wirden  outrent  de  dry  duyfent  Perfoonen 
...  ende  trocken  eenighe  Vifch=bancken  wech  wt  den 
wegliej  ende  begojlen  ...  Salmen  te  finghcn  ...  waer  ouer 
een  lanck  Hollandts  Wijf  was/  in  plaetfe  van  eenen 
Predicant  /  die  ordonneerden  wat  Salm  datmen  fonde 
fmghen  ...  Voir,  pour  d’autres  détails  :  G.  Brandt, 
historié  der  reformatie  ...  in  en  outrent  de  Nederlan- 
den,  Rotterdam,  1677-1704,  III,  pp.  792-794. 


VERHAEL  van  de  publicatie  gedaen  binnen 
Amsterdam  ...  (21  febr.  1617). 


Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1617). 


Verhael  van  de  Publicatie  gedaen  binnen 
Amfterdam  /  teghen  den  moetwil  ende  Jn- 
folentien  daer  bedreuen  /  ende  noch  daghe- 
lijckx  ghefchiet.  Noch  hoe  ende  in  wat 
manieren  de  Oude  Geufen  die  daer  zijn 
onder  de  Ghereformeerde  Religie  haerfullen 
moeten  Reguleren.  Voorts  verboden  tôt 
Amfterdam  /  malcanderen  niet  te  mifdoen 
oft  te  miffegghen/  oft  eenige  lafteringhe  te 
doen  aen  haere  Leeraren  des  H.  Euangelij/ 
als  volcht.  {Armés  de  Ici  ville  d' Amsterdam, 
placées  au-dessus  d’une  vue  de  ville). 

T’hantwerpen  /  By  Abraham  Verhoeuen 
op  de  Lombaerde  Vefte  inde  guide  Sonne. 

In-40,  8  pp.  dont  la  dernière  est  blanche.  Car. 
goth. 

Texte  d’un  règlement  publié  à  Amsterdam,  le  21 
février  1617,  à  la  suite  du  pillage  de  la  maison  de 
Rembert  Egbertsz.  Bisschop,  deux  jours  auparavant. 
(Voir  :  VVaerachtich  Verhael  van  de  oploop  ...  ghe- 
fchiedt  tôt  Amsterdam  ...  xix.  Februarij  1617.  T’hant¬ 
werpen,  Abraham  Verhoeven  (1617).  Les  pp.  6-7 

Gand  :  bibl.  univ. 


213. 


VERHAEL  van  de  publicatie  gedaen  binnen  Amsterdam.  (1617). 


fournissent  quelques  renseignements  au  sujet  des 
événements  qui  eurent  lieu  à  Amsterdam,  pendant 
les  journées  du  22  février  au  6  mars.  (Voir  :  J.  Wa- 
genaar,  Amsterdam,  in  zyne  opkomst,  aanwas,  ge- 
schiedenissen,  en z.,  éd.  in-8°,  Amst.,  1760  et  suiv., 
IV,  pp.  288-291,  et  édit,  in-fol.,  I,  pp.  465-466). 

A  la  fin  :  Imprimatur  E.  S.  P.  A.  (Egbertus  Spit- 
holdius,  Plebanus  Antverpiensis). 


213. 


VERHAEL  (een  cort)  ...  van  ...  het  af-lesen  van- 

den  Treve.  1609. 

S.  1.  ni  n.  cl’impr.  (1609^ 

Een  cort  verhael  en  Afbeeldinge  vande 
heerlicke  Triumphe  en  vieringe  die  tôt 
Antwerpen  gefchiet  is  over  het  af-lefen 
vanden  Treve.  1609. 

In-plano,  1  feuille.  Car.  goth. 

Imprimé  à  2  colonnes,  v°  blanc.  Dans  la  partie 
supérieure,  une  gravure  à  l’eau-forte  sans  nom  de 
graveur,  représentant  la  proclamation  de  la  Treve  de 
douze  ans,  devant  l’hôtel  de  ville  d’Anvers,  le  14 
avril  1609;  en  haut  :  t’Stathuijs  van  Antwerpen.  Les 
deux  colonnes  d’impression  typographique  contien¬ 
nent  la  relation  des  festivités  qui  eurent  lieu  à  cette 
occasion,  et,  en  caractères  plus  grands,  le  texte 
du  traité  de  la  Trêve. 

Mr  Fréd.  Muller  (De  Nederlandsche  geschiedenis  in 
platen,  Amsterdam,  1863  et  suiv.,IV,  p.  133»  n°  1260) 
affirme  que  la  gravure,  qu’il  attribue  à  C.-J.  Visscher, 
est  une  imitation  d’une  planche  publiée  à  1  occasion 
de  l’entrée  d’Ernest  d’Autriche  à  Anvers,  le  18  juillet 
1594.  (Fr.  Muller,  o.  c.,  I,  p.  156,  n°  1260  a,  et 
IV,  pp.  193-194»  no  1028  A  :  Blz.  132/133*  Ignes 
triumphales). 

Mr  a,  Goovaerts  (Abraham  Verhoeven  d  Anvers, 
le  premier  gazetier  de  l* Europe,  Anvers,  1880,  p.  37) 

La  Haye  :  bibl.  roy. 

Gand  :  bibl.  univ. 


Een  cort  VERHAEL  ...  van  ...  het  af-lesen  vandenTreve.  1609. 

dit,  par  erreur,  que  la  gravure  qui  forme  l’en-tête  de 
cette  pièce  est  la  même  que  celle  qui  se  trouve  en 
tête  de  :  Vercondinghe  van  het  Bejlant  ...  Ghedaen 
voor  den  stadt-huyfe  der  stadt  van  Antwerpen.  den 
xiiij.  April  1609,  Thantwerpen,  Abraham  Verhoeven, 
(1609).  Les  deux  planches  sont  au  contraire  bien 
différentes,  et  cette  circonstance,  jointe  à  cette  autre 
que  le  Een  cort  verhael  ...  semble  avoir  été  écrit  par 
un  habitant  des  Pays-Bas  septentrionaux,  nous  fait 
croire  que  Mr  Goovaerts  se  trompe  également  en 
attribuant  la  pièce  aux  presses  de  Verhoeven. 
Comme  preuve  nous  citons  les  dernières  lignes  de 
Een  cort  verhael:  ...  Wanneer  die  van  Antwerpen  de 
Holland  ers  in  hare  Jïadt  faghen  comen  /  fpronghen 
haer  de  tranen  van  blyfchappe  uyt  de  ooghen  :  De 
vronwen  leyden  hare  handen  te  Jamenj  Godt  danckende 
dat  fy  den  tijdt  noch  beleefdenj  dat  fy  de  Hollandtfche 
ende  Zeelandtfche  Huycken  Joo  vry  mochtenfien  comen; 
fegghende  :  dat  het  haer  wel  ghegaen  was  /  doen  fy  die 
vry  inochten  Jien  j  ende  dierghelijcke  redenen  meer .  Daer 
waren  op  een  en  dagh  van  Middelburgh  tu ff ch  en  de 
twintich  ende  dertich  fchepen  naer  Antwerpen  af-ge- 
varen.  jfn  Hollandt  tôt  Dort  /  Rotterdam  J  Maes-landt  / 
Sluys  was  het  al;  Loop /  loop /  naer  Antwerpen.  Aile  dit 
volck  mocht  vry  ende  vranck  tôt  Antwerpen  gaen  wan- 
delen  /  fy  ginghen  lujligh  door  aile  dejtratenl  depoorten 
flonden  op  :  het  welck  in  foo  veel  Jaren  niet  gefchied 
en  was  :  ende  dit  ailes  tôt  groot  vernoeghinghe  van  aile 
menjchen.  'Van  Bommel  gaet  het  vole  na  s'Hertoghen 
Bos  j  als  of  het  Proceffie  ware  :  Het  welcke  00c  van 


Een  cort  VERHAEL  ...  van  ..  het  af-lesen  vanden  Treve.  (1609). 


andere  Jleden  can  verftaen  worden.  Wy  latent  met  het 
ghene  dat  wy  ghehoort  hebben  blijben  (sic).  Ende  late 
de  Brabantfche  ( maer  voor  al  de  Cramers  die  hier 
winjle  by  doen)  vrolijc  wefen  ...  Il  nous  semble  que 
ces  phrases  renferment  plutôt  l’expression  des  senti¬ 
ments  d’un  Hollandais  ou  d’un  Zélandais  que  d’un 
Anversois,  et  celui  qui  aura  étudié,  comme  nous,  les 
Nieuwe  tijdinghen  et  les  autres  publications  d’Abrah. 
Verhoeven,  conviendra  que  ces  paroles  ne  peuvent 
pas  être  sorties  de  la  plume  d’un  anti-orangiste  de 
la  trempe  du  gazetier  anversois.  D’autre  part,  nous 
n’avons  pas  rencontré  les  caractères  qui  ont  servi  à 
l’impression  dans  aucune  autre  publication  de  Ver¬ 
hoeven.  Nous  croyons  la  pièce  d’origine  hollandaise 
et  peut-être  middelbourgeoise. 

Comme  il  appert  de  l’expression  finale  :  Ghy  zijt 
wel  bejîelt  voor  u  twee  Jluyvers.  Claeght  niet .,  la  pièce 
se  vendait  deux  sous.  Dans  la  vente  Van  der  Kellen, 
Amsterdam,  1878,  un  exemplaire  a  été  vendu  50 
florins,  sans  les  frais. 

Il  existe  deux  espèces  d’exemplaires.  Dans  les  uns, 
la  ire  col.  du  texte  finit  par  les  mots  :  gheblafen  /  dat 
van,  dans  les  autres  elle  finit  par  les  mots  :  wert 
aenghehoort.  Na  (Voir  :  Fréd.  Muller,  o.  c.,  I,  p. 
155-166,  no  1260  a). 


1 


214. 


VERHAEL  (Waerachtich)  van  dë  oploop  ...  tôt 

Amsterdam  ...  19.  febr.  1617. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1617). 

Waerachtich  verhaei  van  dë  Oploop  / 
twift  ende  tweedracht  ghefchiedt  tôt  Am- 
fterdam  in  Hollant  /  hoe  datfe  daer  nv  tegen 
malcanderen  opftaen  /  de  oude  Geufen 
teghen  de  nieuwe  Geufen  /  ende  hebben 
malcanderen  verjaecht  /  de  Caluiniften 
teghen  de  Armenianen  /  ghefchiet  den  xix. 
Februarij  1617.  Noch  hoe  ende  in  vvat 
manieren  de  Oude  Geufen  den  Predikant 
hebben  gheflaghen  van  de  Armenianen  oft 
nieuwe  Geufen,  ende  een  Coopmans-huys 
berooft  op  de  Singel  naeft  den  Dolphijn, 
daer  de  nieuwe  Geufen  meynden  te  comen 
Preken.  Ende  noch  foo  daer  dry  huyfen  op 
den  feluen  nacht  zijn  af  gebrant  tôt  Amfter- 
dam,  vvaer  mede  de  ftadt  in  Allarm  was. 
(Grav.  sur  bois  :  un  remontrant  et  un  contre - 
remontrant  discutant). 

T’hantwerpen  /  By  Abraham  Verhoeuen 
op  de  Lombaerde  Vefte  inde  guide  Sonne. 

In-40,  8  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

La  Haye  :  bibl.  roy. 

Gand  :  bibl.  univ. 


Waerachtich  VERHAEL  van  den  oploop  ...  Amsterdam.  (1617). 


A  la  fin  :  Vidit  k  Appr.  Egbertus  Spitholdius  Ple- 
baen  ende  Canoninck  t’onfer  L.  Vrouvven  t'Hant- 
vverpen . 

Particularités  concernant  les  troubles  qui  eurent 
lieu  à  Amsterdam,  à  la  suite  des  dissensions  entre 
les  Arminiens  et  les  Gomaristes,  ou  Remontrants  et 
Contre-Remontrants,  pendant  les  journées  du  12-20 
février  1617.  On  y  trouve  notamment  un  récit 
détaillé  du  pillage  de  la  maison  de  Luipaard ,  située 
à  côté  de  la  maison  de  Dolphyn,  sur  le  Singel  près 
de  la  Bergstraat,  habitée  par  Egbert  Pietersz.  Bis- 
schop  [Rem  ou  Rembertus  Egbertsz.  Bisschop],  riche 
négociant,  partisan  des  Remontrants  et  frère  du 
célèbre  Simon  Bisschop  ou  Episcopius,  professeur  à 
l’université  de  Leiden  pendant  les  années  1612-1618, 
et  professeur  au  séminaire  remontrant  à  Rotterdam 
pendant  les  années  1634-1643.  Voir  :  J.  Wagenaar, 
Amsterdam,  in  zyne  opkomst,  aanwas,  geschiedenissen, 
en z.,  édit,  in-80,  Amst.,  1760  et  suiv.,  IV,  pp.  283- 
288,  et  édit,  in-fol.,  I,  pp.  461-465. 


VERHAEL  (Cort)vant  gene  nv  in  Noort-Hollant 
is  gepasseert  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1618). 

Cort  verhael  vât  gene  Nv  in  Noort=Hol- 
lant  is  gepaffeert  op  verfcheyden  plaetfen  / 
foo  in  het  befetten  der  fteden  ende  verande- 
ren  der  Wetten/  tuffchen  d’Arminianê  ende 
Gommariften  /  door  zijn  Ex.  Graeff  Mauritz 
van  Naffouwen /  etc.  Als  Schoon  Houen 
(Schoonhoven),  Medenblick ,  Purmerent, 
Alckmaer,  Hoorn,  ende  tôt  Enck-huyfen  is 
de  weth  ghecontinueert,  hoe  dat  nv  tôt 
Leyden  fal  vergaen  wilt  ons  den  tijdt  lee- 
ren.  ( Grav .  sur  bois  :  portrait). 

T’Hhantwerpen  (sic),  By  Abraham  Ver- 
hoeuen,  op  de  Lombaerde  Vefte,  inde  guide 
Sonne. 

In-40,  8  pp.  dont  la  dernière  est  blanche.  Car. 
goth. 

A  la  3e  p.  le  titre  de  départ  :  Cort  verhael  vât  gene 
nv  in  Noordt  Hollant  is  ghepaffeert  /  ende  hoe  zijn 
Excellente  Graeff  Mauritz  is  ghecomen  met  een  Guarde 
van  150.  Mufquettiers  binnë  de  Jtadt  van  Hoorn.  De 
Borgevs  van  Hoorn  vvefende  8.  Vendelê  Borgerije  in 
de  wapen,  hebben  t’  Sadthuys  (sic)  in  genomen,  de 

Gand  :  bibl.  univ. 


Cort  VERHAEL  vant  gene  nv  in  N.-Hollant  is  gepasseert.  1618. 

V  V âge,  ende  andere  plaetfen  vvel  befedt,  feggende  fy 
by  haere  Priuilegien  vvilden  blijuen. 

A  la  fin  de  la  7e  p.  :  Gheuifiteert  ende  geapprobeert 
by  den  Eervveerdigen  Heere  V.  Z.  Van  H.  (sic,  pour 
Z.  Van  H.  :  Zegerus  Van  Hontsum)  Vi/itateur  ende 
Canoninck  van  onfer  L.  Vrouvven  T’hantvveypen,  vidit 
27.  Oél.  1618. 

Dans  d’autres  publications  d’Abrah.  Verhoeven, 
la  gravure  qui  est  sur  le  titre  figure  comme  portrait 
de  Bethlen-Gabor  (Gabriel  Bethlen),  prince  de  Tran¬ 
sylvanie  (1580-1629),  bien  connu  pour  ses  exploits 
pendant  la  guerre  de  trente  ans. 


VERHAEL  hoe  ...  M.  Johan  Van  01den=Barne- 

veldt ...  is  onthalst  gheworden  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1619. 

Verhael  hoe  ende  in  wat  manieren  den 
Heere  M.  Johan  Van  01den=Barneveldt 
Advocaet/  van  Hollandt  ende  Weft=Vrief- 
lant  /  is  Onthalft  gheworden  fmaendaechs 
voor  noen  den  xiij.  Mey  Anno  duyfent  fes 
hondert  neghen=thien.  ( Grav .  sur  bois  :  déca¬ 
pitation  de  J.  van  Oldenbarnevelt). 

T’Hantwerpen  /  By  Abraham  Verhoeuen 
[op  de]  Lombaerde  Vefte/  inde  guide  Sonne 
[1619]. 

In-40,  2  ff.  Car.  goth. 

Ce  récit  débute  ainsi  :  Op  den  xiij.  Mey  fmorghens 
ten  dry  uren  vanden  dage  Jloeghen  aile  de  Trommelen  om 
de  Soldaten  by  een  te  vergaderen  binnen  t'Hoff  vanden 
Haghe /  ...,  et  finit  :  ...  dit  ailes  hebbe  ick  daer  aen 
ende  by  wejende  ghefien /  in  s'Grauen=Haghe  den  13. 
Mey  1619.  Fjnjs.  Imprimatur  Z.  V.  H.  Libr.  Cenf. 
C.  Antv.  (Zegerus  Van  Hontsum,  Librorum  Censor, 
Canonicus  Antverpiensis). 

Les  mots  et  les  chiffres  placés  entre  []  dans 
l’adresse  manquent  dans  l’exemplaire  de  la  bibliothè¬ 
que  de  l’université  de  Gand,  à  cause  d’une  déchirure. 
Nous  devons  donc  faire  quelques  réserves  au  sujet 
de  ces  redressements. 

Gand  :  bibl.  univ. 


217. 


Verhael  hoe  en  in  wat  manieren  den  \  ] 

V  9 

Heere  M.  Johan  Van  01den=Barneveldt 
Advocaet  van  Hollandt  en  wefUvrieflant/  is 
Onthalft  ghewordë  s’maendaechs  voor  noen  ' 

den  xiij.  Mey  Ano  duyfent  zes  hondert 
neghen-thiene.  (Grav.  sur  bois  :  sirène  et 
triton).  1  M 

Te  Ghendt/  By  Jan  vanden  Steene/  ghe-  j  j 

druckt  naer  de  Copye  van  Abraham  Verhoe- 
uen  /  opde  Lombaerde  Vefte. 

In-40,  2  ff,  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Imprimatur  Z.  V .  H.  Libr.  CenJ.  C. 

Antw.  (Zegerus  Van  Hontsum,  Librorum  Censor., 

Canonicus  Antverpiensis). 

Contrefaçon  de  l’opuscule  publié  sous  le  même  j 

titre  par  Abraham  Verhoeven,  à  Anvers,  la  même 
année.  Le  Verhael  est  précédé  d’une  notice  biogra¬ 
phique,  intitulée  :  Cort  verhael  vaut  leuen  ende  Doot 
van  Barne-velt,  qui  débute  ainsi  :  Beminde  Lefer  / 
alzoo  een  yeghelyck  kennelyck  is  J  als  dat  ouev  ettelycke 
Maenden  ...  is  ghevanghen  gheworden  ...  Johan  van 
Olden=Barnevelt,  pour  finir  comme  suit  :  Oock  de 
Obligatien  ende  verpande  S  te  den  met  de  Forten  zyn 
gherejlitueert. 


j  VERHAEL  (Waerachtich)  ...  incomfte  binnen 

Antvverpen  van  ...  don  Emanuel  ...  29.  April 

1626. 

i  Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1626). 

Waerachtich  Verhael  Van  De  Incombe 
j  binnen  Antvverpen  van  fon  Ex.  Prince  Don 
;  Emanuel  [van  Povtugal\,  met  fijnen  Sone 
!  Don  Emanuel.  Den  29.  April  1626. (Fleuron). 

THantwerpen,  by  Abraham  Verhoeuen 
I  op  de  Lombaerde  Vefte  inde  guide  Handt. 

In-8°,  sign.  Kij-Kiij  [Kiiij],  7  PP*  chihr‘  et  1  p. 
i  blanche.  Car.  goth. 

Voir,  pour  un  récit  plus  détaillé  du  même  événe- 
■  ment,  publié  par  le  même  imprimeur  :  Abiaham 
!  Verhoeven,  nieuwe  tijdinghen ,  année  1626,  n°  49. 
i  La  circonstance  que  l’édition  spéciale  ici  déciite 
i  porte  la  même  signature  (K)  que  le  no  cité  de  la 
I  collection  des  Nieuwe  tijdinghen ,  donne  lieu  de  sup- 
i  poser  que  cette  édition  spéciale  était  d’abord  destinée 
i  à  faire  partie  du  recueil  des  Nieuwe  tijdinghen. 


Leiden  :  bibl.  Thysius. 


VERHAEL  (Cort)  van 
xiiij.  Iunij  ...  1609. 


den  Ommeganck  ... 


Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1609). 

Cort  Verhael  Van  T’Ghene  Is  gheprefen- 
teert  ghevveeft  in  den  Ommeganck  die  men 
tôt  Antvverpen  ghehouden  heeft  op  den 
xiiij.  Iunij  Anno  1609.  Noch  wordt  hier  inné 
verhaelt  aile  de  namen  van  de  Perfonagien 
die  in  den  Ommeganck  gheweeft  hebben/ 
met  het  Liedeken/  het  welck  de  Boeren 
fonghen  op  den  waghen.  {Armes  de  la  ville 
d'Anvers). 

THantvverpen  By  Abraham  Verhoeuen, 
op  de  Lombaerde  Vefte  inde  guide  Sonne. 

In-40,  8  pp.  Car.  goth.  et  rom. 

Au  v°  du  titre,  la  chanson  des  paysans  en  l’hon¬ 
neur  de  la  Trêve  : 

Laet  ons  nu  al  zijn  verheucht/ 

Ons  naeckt  prefent  den  goeden  tijdtl 
Die  ons  door  zijn  loyale  deuchtj 
Den  vrede  brengt  fonder  refpijt  ... 

Les  autres  pages  contiennent  le  Cort  verhael, 
comprenant  une  description  des  chars,  l’énumération 
des  personnages  emblématiques,  les  inscriptions, 
chronogrammes,  etc.,  du  cortège  qui  eut  lieu  à 
Anvers  le  14  juin  1609,  à  l’occasion  de  la  conclusion 
de  la  Trêve. 

Gand  :  bibl.  univ. 


! 


j  VERHAEL  (Waerachtich)  van  ...  (ontrent  584) 
moorden  ...  gedaen  ...  in  Duytflant  ... 

!  Utrecht,  Jean  Amelissz.  1613. 

Waerachtich  verhael/Vande  grouwelijcke 
I  Moorden  die  gedaen  hebben  defe  xxxix. 

|  Moordenaers  ende  eene  (?)  Vrouwe/  de 
i  welcke  ghejufticeert  zijn  in  Duytflant  by 
!  Ceulen/  van  de  juflitie  tôt  Lintz/  Erpel/ 

|  Vnckel  /  Hunff  (Honnef)/  Koninghswinter/ 

|  Bon  /  en  andere  plaetfen  :  onder  welck  drie 
j  gebroeders  zijn  gheweefl:/  die  alfoo  ghe- 
i  jufticeert  zijn /  als  hier  fyguerlijcken  ftaet/ 

|  Ende  hebben  ghedaen  ontrent  vijf  hondert 
|  ende  84  Moorden.  Met  haer  Belijdeniffe/ 

I  Namen  ende  Toenamen/  oock  de  Plaetfen 
|  waer  fy  woonachtich  hebben  gheweefl;  ende 
i  gherefldeert.  Eerft  ghedruckt  int  Hooch- 
|  duytfch  ende  Francoys/  tôt  Ceulen/  by 
|  Geeraert  Alfenbach/  in  de  ftraet  van  S. 
j  Maxemin/  by  de  Kercke  van  S.  Luc.  1613. 
j  Overgefet  in  onfe  Nederlantfche  Taie. 
|  ( Grav .  sur  bois  :  trois  hommes  placés  sur  un 
î  cheval  dans  un  lieu  patibulaire). 


Gand  :  bibl.  univ. 


Waerachtich  VERHAEL  ...  moorden  ...  in  Duytflant.  1613. 

Ghedruckt  t’  Vtrecht/  by  Jan  Ameliffz. 
int  vergulde  A/  B/  C.  Na  de  Copye  van 
Hantwerpen.  Anno  1613. 

In-40,  2  ff.  Car.  goth. 

Voici  les  noms  des  meurtriers  qui  sont  cités  dans 
la  pièce.  Exécutés  à  Linz  (Prusse  Rhénane)  :  van 
bierenbach  woonende  tôt  Dadeborch  (Dedenbach?)  by 
de  fat  van  Lintz ,  bertram  Kelter  van  Wandenheym 
(Wandelheim  ?)  woonende  tôt  Ludefdorf,  Anthoni 
CoJïen\ pats  Tennis  ...  tôt  Dadenborch  (Dedenbach?), 
Antoni  de  Simple,  Lensman  Lazarus,  Keffel  Jan\  woo¬ 
nende  tôt  Argensdorff  (Argendorf),  Bernaert  Ziffen ,  de 
vrouwe  vanden  voorfchreeven  Lenz  Lazarus  ;  à  Erpel  : 
Pauwelsvan  Wol,Hans  /  een  Lakenwever,  Jacob  Dung, 
Nolis  Tennis  ...  gheboren  van  Broeckhuyfen,  Geraert 
Brauns,  Dider  Smerts  van  Cafach  (?),  Jan  Sauelsz  ... 
tôt  Erpel,  Wynant  Dung  ;  à  Unkel  :  Hendric  een  Glaef- 
maker,  Jan  Kaldeborn,  Joris  Nierendorf  ...  heeft 
bekent  met  den  Duvyel  (sic)  gehandelt  te  hebbc  ...  hy  en 
wilde  van  God  niet  hooren  fpreecken  /  zijn  hayr  Jlont 
over  eynde  als  Verckens  borjîels  ...  Chvijliaen  Nider, 
Peter  zijnen  Sone,  Jan  de  Franche,  Jan  Koepjens ;  à 
Hunff  (Honnef)  ...  eenen  Metfer  genaemt  KerJliaen, 
Peter  de  jager,  Arnout  de  Viffcher,  KerJliaen  Cojler, 
Peter  Brant;  à  Konigswinter  :  Een  viffcher  ...  ge- 
noemi  P  autel  ;  à  Bonn  :  Kornpung,  Tielman  tôt  Mel- 
hein  (Mellig?),  Andries  Bierfman  ...  tôt  Bennel 
(Benel);  Nicolaes  Bullaert  ghenoemt  Speck...  tôt  Vlit- 
terfdorjf  (Blittersdorf);  eenen  Keteler  tôt  Frifdorff 
(Fritzdorf)  ...  genaemt  Veltenort;  Eenen  Mandemaker 
ghenaemt  Flans  ...  tôt  Slunderwale  (?);  Eenen  Been- 
houwer  Symon /  geboren  tôt  Bon  ...  met  eenen  Sager / 
genoemt  Nicolaes,  Mathijs  de  Merzevich /  genaemt  den 
Brouwer. 


i 


VERHAEL  van  t’principaelfte  datter  nv  onlanckx 

ghefchiedt  is  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1617. 

Verhael  van  t’  principaelfte  datter  nv 
onlanckx  ghefchiedt  is  j  foo  wel  hier  te  Lande 
als  Italien/  Vranck=rijck  en  Duytilant.  Noch 
hoe  den  Courier  van  Antwerpen  op  Parijs  is 
ghevanghen  gheweeft  van  s’Princen  volck 
ende  ghevanghen  gebrocht  binnen  Noyons. 
{Grav.  sur  bois  :  courrier). 

T’Hantvverpen.  By  Abraham  Verhoeuen, 
op  de  Lombaerde  Vefte  inde  guide  Sonne. 
M.  DC.  XVII. 

In-40,  4  pp.  Car.  rom.  Les  caractères  de  la  der¬ 
nière  page  sont  plus  petits  que  ceux  des  trois  pages 
précédentes. 

A  la  fin  :  Ghevifiteert  by  den  Eerweerdighen  Heer 
Egbertus  Spitholdius,  Plebanus  Antuerpienfis.  19. 
April  1617.,  et  l’avis  :  Men  fal  voordaen  aile  8.  oft 
9.  daghen  den  Lefer  precies  latin  vveten  t’principaeljle 
vvat  datter  gepaffeert  is  in  vremde  Landen,  ende  vvort 
geprint  by  Abraham  Verhoeuen  Thantvverpë  op  de 
Lombaerde  Vejle  inde  guide  Sonne.  1617. 

La  marge  supérieure  de  l’exemplaire  appartenant 
à  la  Bibliothèque  royale  de  Bruxelles  est  très 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


VERHAEL  van  ...  datter  nv  onlanckx  ghefchiedt  is.  161 7% 

rogné,  de  sorte  qu’il  nous  est  impossible  de  con¬ 
stater  si  les  pages  sont  numérotées  ou  non. 

La  pièce  contient  des  nouvelles  de  ce  qui  s’est 
passé  en  Espagne,  en  Italie,  en  France,  en  Alle¬ 
magne  et  dans  les  Provinces-Unies,  pendant  les 
journées  du  18  mars  au  8  avril  1617.  Elle  est  sur¬ 
tout  très  intéressante  pour  l’avis  d’ Abraham  Ver- 
hoeven,  imprimé  à  la  fin,  et  dans  lequel  il  annonce 
que  dorénavant,  tous  les  8  ou  9  jours,  il  informera  le 
lecteur  exactement  de  tout  ce  qui  se  passe  dans  les 
pays  étrangers.  Voir:  Abraham  Verhoeven,  nieuwe 
tijdinghe.  (Notice). 


V  223. 


VERHAEL  (VVaerachtich)  ende  afbeeldinghe, 
hoe  ...  marquis  d’ Ancre  ...  is  doot  ghefchoten  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1617. 

VVaerachtich  verhael  ende  Afbeeldinghe/ 
hoe  ende  in  wat  manieren  Monfieur  Marquis 
d’Ancre  Marefchal  de  France  is  doot  ghe¬ 
fchoten  fmaendaechs  fmorghens  tuffchen 
neghen  ende  thien  uren  binnen  Parijs  den 
xxiiij .  April  1617.  ( Gravure  sur  bois  :  armes 
de  Henri  IV). 

THantvverpen,  By  Abraham  Verhoeuen/ 
op  de  Lombaerde  Vefte  inde  guide  Sonne. 

In-40,  7  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

Le  vo  du  titre  et  la  8e  page  sont  blancs.  La  3e  p. 
contient  une  répétition  du  titre.  Les  pp.  4  et  5  (non 
chiffr.)  sont  occupées  par  une  gravure  sur  bois  à 
double  page,  sans  nom  de  graveur,  représentant  la 
mort  deConcino  Concini,  marquis  d’Ancre,  maréchal 
de  France,  avec  la  suscription  :  Af=beeldinghe  hoe 
den  Marquis  d' Ancre  wert  doot  ghefchoten  binnen 
de  Jladt  van  Parijs  ghefchiet  den  24.  April  1617. 
Les  pp.  6  et  7  sont  consacrées  au  récit  de  l’événe¬ 
ment.  A  la  fin  :  Vidit  P.  C.  C.  A.  (Petrus  Coens, 
Canonicus  Antverpiensis)  THantvverpen,  By  Abra¬ 
ham  Verhoeuen,  op  de  Lombaerde  vejle  inde  guide 
Sonne. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


V  224. 


■ 

;  VERHAEL  (Waerachtich)  hoe  dat  ...  graeft 
Mauritz  ...  is  ghecomen  wt  ...  Wtrecht  ...  naer 
...  Leyden  ... 

j  Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1618. 

|  Waerachtich  verhael  hoe  dat  zijn  Excel- 
|  lentie  Graeff  Mauritz  van  Naffouwen/  etc. 
j  J s  ghecomen  wt  de  ftadt  van  Wtrecht/  met 
!  wagens  eh  Bogagie  (sic)/  fmaendaechs  den 
i  13.  Augufti  1618.  Naer  de  ftadt  van  Leyden 
|  in  Hollandt /  meynende  in  de  ftadt  te  comen. 

|  Ende  die  van  Leyden  zijn  compfte  vernomen 
j  hebbende/  hebben  ouer  aile  de  Valbrugghen 
j  daer  ontrent  de  paffagie  op  ghetrocken/  ende 
j  de  ftadts  Poorten  voor  hem  gefloten/  foo  dat 
j  hy  moeften  wederom/  met  zijn  Edelen/ 
j  Waghens  ende  Bogagie  te  rugge  keeren/ 
î  ende  nam  zijnen  wech  ter  zijden  aff  naer  den 
j  Haghe.  Houdt  goede  Wacht,  Hier  vvel  op 
j  acht,  En  vvilt  verftaen,  Een  Rijck  londer 
i  Coninck  dat  moet  vergaen.  (Grav.  sur  bois  : 
|  une  grue  tenant  une  pierre ,  emblème  de  la  pru- 
!  dente  vigilance). 

j  Thantwerpen/  By  Abraham  Verhoeuen/ 
|  op  de  Lombaerde  Vefte/  inde  guide  Sonne 
i  1618. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


VVaerachtich  VERHAEL  ...  Mauritz  v.  Nass.  ...  Wtrecht.  1618. 


In-40,  7  pp.  chiffr.  et  1  p.  blanche.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Fjnjs. 

Exposé  de  la  tentative  faite  le  13  août  1618,  par  le 
prince  Maurice  de  Nassau,  pour  le  licenciement  des 
Waardgelders  dans  la  ville  de  Leiden.  Les  Waard- 
gelders  formaient  un  corps  de  soldats  à  gage,  institué 
par  Oldenbarnevelt  dans  les  principales  villes  des 
Provinces-Unis,  pour  y  entretenir  la  tranquillité, 
pendant  les  querelles  entre  les  Arminiens  et  les 
Gomaristes. 


V  225. 


VERHAEL  (VVaerachtich),  van  de  oorloghe  in 
Duytflandt  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1618. 

VVaerachtich  Verhael/  van  de  Oorloghe 
in  Duytflandt  /  tegen  de  Staten  der  Boheem- 
fche  /  ende  der  ftadt  van  Praga/  de  welcke 
Rebelleren  teghen  zijn  Keyferlijcke  Majef- 
teyt.  Noch  hoe  den  Generael  Veldt-Ouer- 
ften  Conte  de  Bufquoy  is  gecomen  tôt 
Weenen  in  Ooften-rijc,  ende  Audientie  ge- 
hadt  by  zijn  Keyferlijcke  Majefteyt.  Waer 
ouer  die  Heeren  Directores  /  ende  den  Raedt 
van  Praga  dit  vernemende  /  hebben  begoft 
Schanffen  ende  Loop  grachten  te  maken/ 
rontom  die  ftadt  van  Praga  /  tegen  d’aë- 
compfte  des  Keyfers  Legher  /  ghefchiet  den 
26.  Augufti.  ( Vignette  :  double  aigle  debout 
sur  un  globe). 

T’hantwerpen/  By  Abraham  Verhoeuen/ 
op  de  Lombaerde  Vefte  /  inde  guide  Sonne 
1618. 

In-40,  8  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Finis.  V.  Z.  V.  H.  L.  C.  (Vidit  Zegerus 
van  Hontsum,  Librorum  Censor). 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


Wi 


VVaerachtich  VERHAEL  ...  oorloghe  in  Duytflandt.  1618. 


Contient  des  particularités  concernant  la  guerre 
de  Bohême,  pendant  les  journées  du  16  août  au 
2  septembre  1618. 

Le  titre  de  départ  (p.  [3])  est  une  reproduction 
complète  du  titre  principal,  auquel  on  a  ajouté 
l’avis  :  EerJl  ghedruckt  int  Hooch=duyts  /  Vv  (sic,  pour 
Nv)  ouerghefedt  in  onfe  Nederlantfche  fprake. 


1 


V  226. 


— 


VERHAEL  vanden  oproer  binnê  ...  der  Goude 

ende  Rotterdam  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1619. 

Verhael  vanden  Oproer  binnê  de  ftadt  va 
der  Goude/  ende  Rotterdam.  Alwaer  de 
Gommariften  quamë  met  een  deel  Mufquet- 
tiers  om  de  Predicatie  te  verftooren.Nv  eerft 
Gheprint  den  xiij.  September.  1619.  ( Grav . 
suy  bois  :  pYedicateuY  eu  chaive  devant  un  audi- 
toive  d>e  cinq  pevsonnes,  dont  deux  y epY esentent 
des  peYtubateuYs) . 

Thantwerpen/  By  Abraham  Verhoeven/ 
op  de  Lombaerde  Vefte/  inde  guide  Sonne. 

In-40,  7  pp.  chiffr.  et  1  p.  blanche.  Car.  goth. 

A  la  fin  de  la  7e  p.  •  Imprimi  potevit  V.  H.  L.  C. 
(Van  Hontsum,  Libror.  Censor). 

Contient  des  renseignements  concernant  les  trou¬ 
bles  entre  Remontrants  et  Contre-Remontrants,  qui 
eurent  lieu  à  Gouda  le  12  et  le  13  du  mois  d  août,  et 
à  Rotterdam,  le  30  du  même  mois,  de  l’année  1619. 


Gand  :  bibl.  univ. 


227 


VERHAEL  (Oprecht)  vande  groote  oorloghe  in 
Duytflant  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1618?). 

Oprecht  verhael/  vande  groote  Oorloghe 
in  Duytflant/  tuffchen  den  Keyfer/  ende  die 
van  Bohemen/  ende  hoe  dat  s’  Keyfers  volck 
onder  tgebiedt  vanden  Generael  Conte  de 
Bufquoy/  int  Lant  van  Bohemen  by  Prage 
is  gheuallen/  ende  daer  veel  volcx  geflagen 
is /  ende  wel  84.  Dorpen  aff  ghebrant 
hebben.  VVaer  ouer  Conte  de  Bufquoy, 
Cappiteyn  Generael  va  t’  Leger  van  zijn 
Keyferlijcke  Majefteyt,  heeft  doen  comman- 
deren  aen  de  Soldaten,  op  Lijff  ftraffe  fulc- 
ken  Brand-ftichten  niet  meer  te  doen.  Noch 
hoe  ende  in  wat  manieren  de  Leghers  van 
beyde  zijdë  teghen  malcanderen  ligghen. 
Ouerghefedt  vvt  denHooch-duytfche  in  onfe 
Nederlantfche  fprake,  den  3.  Nouember. 
(Grav.  sur  bois  :  un  chef  d’armée  (comte  de 
Bucquoi  ?)  placé  entre  un  piédestal  sur  lequel 
est  déposé  son  casque,  et  un  trophée  d’instru¬ 
ments  de  guerre). 

T’hantvverpen,  By  Abraham  Verhoeuen 
op  de  Lombaerde  Vefte  ...  (?). 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


rOprecht  VERHAEL  ...  oorloghe  in  Duytflant.  (1618). 


In-40,  7  pp.  chiffr.  et  1  p.  blanche.  Car.  goth. 

La  marge  inférieure  de  l’exemplaire  appartenant 
à  la  Bibliothèque  royale  de  Bruxelles  étant  très 
rognée,  il  nous  est  impossible  de  compléter  l’adresse. 
Les  dernières  lignes  de  la  7e  p.  sont  imprimées  en 
caractères  plus  petits  que  ceux  qui  ont  servi  pour 
l’impression  des  pages  précédentes. 

A  la  fin  :  Men  fal  dm  Lefer  eer  lanck  breeder  ver- 
claren.  Imprimi  poterit  P.  C.  C.  A.  (Petrus  Coens, 
Canonicus  Antverpiensis). 

Nouvelles  de  la  guerre  de  Bohême,  pendant  les 
journées  du  26  septembre  au  8  octobre  de  l’année 
1618. 

Le  bois  de  la  vignette  du  titre  a  été,  dans  la  suite, 
coupé  en  deux,  et  l’on  rencontre  assez  souvent  l’une 
ou  l’autre  des  parties  comme  vignette  sur  le  titre 
de  publications  postérieures  du  même  imprimeur. 


r  288. 


VERHAEL  hoe  dat  in  ...  Leyden,de  Arminianen 

zijn  vergaert  geweeft  ...  om  te  preken  ...  xxi  April 

1619  ... 

(Anvers,  Abraham  Verhoeven).  1619. 

Verhael  hoe  dat  in  Hollant  binnen  de 
ftadt  van  Leyden,  de  Arminianen  zijn  ver¬ 
gaert  geweeft  in  een  Huys  om  te  preken/ 
op  den  xxi.  April  1619  Waer  ouer  de  Gom- 
mariften  met  het  Grau  zijn  ghecomen  /  ende 
hebben  de  Predicatie  verftoordt  /  het  Huys 
berooft  /  ende  geplundert  /  ende  den  Predi- 
cant  is  int  water  ghefpronghen.  Noch  met 
het  verhael  vant  Placcaet  ghepubliceert 
binnen  Rotterdam/  teghen  d’Arminiaenen/ 
als  volcht.  {Gravure  sur  bois  :  deux  branches 
d'arbre). 

Ende  is  eerft  Ghedruckt  tôt  Rotterdam  / 
Voor  Cornelis  Maertenfz  /  Anno  1619. 

In-40,  8  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

Les  quatre  premières  pages  contiennent  le  récit 
des  troubles  qui  eurent  lieu  à  Leiden,  le  21  avril 
1619,  à  la  suite  d’un  prêche  tenu  par  les  armi¬ 
niens,  dans  la  maison  de  Jean  de  Knotter.  (Voir: 
G.  Brandt,  historié  der  reformatie  ...  Amsterdam, 
1677  et  suiv.,  III,  pp.  708-709). 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


VERHAEL  hoe  ...  de  Arminianen  zijn  vergaert  geweeft  ...  1619. 


A  la  5e  p.,  le  titre  de  la  2e  partie  :  Coppije  vanhet 
Placcaet  dut  nv  lejl  in  Hollant  teghen  d' Arminianen 
is  GJiepubliceert.  Placcaet  Gepubliceert  den  8.  April 
161g.  By  mijn  Heerë  Schout  Burghemeejleren  /  ende 
Schepenen  der  Stadt  Rotterdam.  (Grav.  sur  bois  :  lion 
héraldique).  Berjl  Gedruckt,  Tôt  Rotterdam,  Voor 
Cornelis  Maertenfz,  iôig.  Les  pp.  7-8  contiennent 
le  texte  de  ce  placcard,  signé  :  A.  Willemfz. 


i  VERHAEL  vanden  doot  des  advocaets  van  Hol- 
lant,  Johan  van  Olden-Barnevelt ... 

j  Amsterdam,  Broer  ou  Willebrord  Jansz. 

1619. 


Verhael  vanden  doot  des  Advocaets  van 
Hollant/  Johan  van  Olden-Barnevelt/  hoe 
hy  op  den  13.  Mey  1619.  inden  Haghe  ont- 
hooft  is /  alfo  ick  ’t  felve  gefîen  hebbe. 

Ghedruckt  tôt  Amfterdam,  by  Broer 
Ianfz.  out  Courantier  in  ’t  Legher  van  fijn 
Princel.  Excel,  vvoonende  in  S.  Niclaes 
ftraet,  naeft  den  vergulden  Os.  161g. 

In-fol.,  1  f.  imprimé  d’un  seul  côté,  en  deux  col. 
Car.  goth. 

Récit  des  derniers  moments  et  de  la  mort  de  Jan 
van  Oldenbarnevelt,  avocat  de  Hollande,  décapité 
à  La  Haye,  le  13  mai  1619.  Les  trois  dernières 
lignes  de  la  première  col.  contiennent  les  derniers 
mots  prononcés  par  le  condamné.  L’auteur  du  Ver¬ 
hael,  le  gazetier  Broer  Jansz.,  écrit  à  ce  sujet  :  Op 
’t  Schavot  comende]  hoorde  ick  hem  Jprekë  int  corte  op 
duf  -danighe  manieren  :  Jck  ben  geen  Landt-verrader  / 
maer  een  Patriot  /  knielende  terjlont  metten  Predicant 
La  Motius  ende  de  ghene  die  op  ’t  Schavot  waren  / 
neder  ...  Les  mêmes  phrases  se  rencontrent  égale- 


Gand  :  bibl.  univ. 
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V  230. 


: 

i 


r 


VERHAEL  vanden  doot ...  Olden-Barnevelt.  1619. 


ment  dans  une  réimpression  de  la  pièce,  publiée  le 
même  jour,  peut  être  un  ou  deux  jours  plus  tard. 

Dans  une  édition  in-40  du  même  récit,  publiée  par 
le  même  imprimeur,  peu  de  temps  après,  les  mots  : 
hoorde  ick  hem  fprekê  int  cor  te  op  duf-danighe  manie- 
yen  :  Ick  ben  geen  Landt-verrader  /  maar  een  Patriot  / 
sont  supprimés  ;  on  y  lit  :  Opt  Schavot  comëde/  knielde 
mette  Predicant  La  Motius  ende  (sic)  gene  (sic)  die  opt 
Schavot  warenj  neder  ... 

Ce  qui  rend  cette  pièce  surtout  intéressante,  c’est 
qu’elle  forme  le  plus  ancien  numéro  connu  du  pre¬ 
mier  journal  périodique  publié  dans  les  Pays-Bas, 
tant  méridionaux  que  septentrionaux. 

Voir  :  Abrah.  Verhoeven,  nieuwe  tijdinghen.  No¬ 
tice. 


bi 


230. 


VERHAEL  vanden  doodt  des  advocaets  van 
Hollandt,  Johan  van  Olden-Bardevelt  ... 

Amsterdam,  Broer  ou  Willebrord  Jansz. 

1619. 


Verhael  vanden  doodt  des  Advocaets  van 
Hollandt/  Johan  van  Olden-Barnevelt/ hoe 
hy  op  den  13.  Mey  1619.  inden  Haghe  ont- 
hooft  is /  alfoo  ick  ’t  felve  ghelien  hebbe. 

Ghedruckt  tôt  Amfterdam,  by  Broer 
Ianfz.  out  Courantier  in  ’t  Legher  van  fijn 
Princel.  Excel,  vvoonende  in  S.  Niclaes 
ftraet,  naeft  den  vergulden  Os.  1619. 

In-fol.,  1  f.  impr.  d’un  seul  côté,  en  deux  colon¬ 
nes.  Car.  goth. 

Autre  édition.  Quelques  changements  dans  l’ortho¬ 
graphe,  et  l’initiale  N  renversée. 

L’existence  de  deux  éditions  différentes  semble 
indiquer,  que  la  vente  de  ce  bulletin  avait  été  telle¬ 
ment  considérable,  qu’une  réimpression  était  devenu 
nécessaire. 


Gand  :  bibl.  univ. 


VERHAEL  vanden  doodt  des  advocaets  van 

Hollandt,  Johan  van  Olden-Barneveldt  ... 

Amsterdam,  Broer  ou  Willebrord  Jansz. 

1619. 

Verhael  vanden  doodt  des  Advocaets  van 
Hollandt  /  Johan  van  Olden-Barneveldt  /  hoe 
hy  op  den  13.  Mey  1619.  inden  Haghe  ont- 
hooft  is /  alfoo  ick  t’  felve  ghehen  hebbe. 
(Fleuron). 

Ghedruckt  tôt  Amfterdam  by  Broer 
Ianfz.  out  Courantier  int  Legher  van  iijn 
Princel.  Excel,  vvoonende  in  S.  Nicolaes 
ftraet,  naeft  den  vergulden  Os.  1619. 

In-40,  4  pp.  Car.  goth. 

Le  récit  est  le  même  que  celui  qui  parut  le  jour 
ou  le  lendemain  de  l’exécution  d’Oldenbarnevelt, 
sous  forme  de  bulletin  de  la  gazette  publiée  par  le 
même  imprimeur.  L’orthographe  a  subi  quelques 
modifications,  et  les  paroles  du  condamné  :  Jck  ben 
geen  Landtverrader ,  maer  een  Patriot,  ont  été  sup¬ 
primés,  probablement  sous  l’influence  de  la  censure. 


Gand  :  bibl.  univ. 


VERHAEL  vande  ...  incompfte  vanden  coninck 
van  Spagnien  ...  binnen  ...  Lifiabona  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1619. 

Verhael  vande  Heerlijcke  Incompfte  van¬ 
den  Coninck  van  Spagnien/  met  zijnen 
Sone  /  den  Jonghen  Prince  van  Spagnien/ 
binnen  de  ftadt  van  Liffabona  in  Portugael/ 
om  aldaer  ghekroont  te  worden  /  als  volcht. 
Ghedruckt  t’Hantvverpen  den  26.  îulij. 
(Deux  grav.  sur  bois  :  armes  d'Espagne  et 
arc  de  triomphe  antique). 

T’Hantwerpen,  by  Abraham  Verhoeuen, 
op  de  Lombaerde  Vefte,  inde  guide  Sonne. 
161g. 

In-40,  6  pp.  chiffr.  et  probablement  un  f.  blanc 
en  plus.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Jmprimi  poterit  P.  C.  (Petrus  Coens). 
Récit  de  l’entrée  de  Philippe  III,  roi  d’Espagne, 
et  de  son  fils,  dans  la  ville  de  Lisbonne,  le  24  mai 
1619. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


233- 


VERHAEL  vande  puncten  ende  articulen  van 

het  ouergaen  van  Graitze  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1619. 

Verhael  vande  Puncten  ende  Articulen 
van  het  ouergaen  van  Graitze  /  door  den 
Generael  Conte  de  Bufquoy.  Met  noch  het 
innemen  vant  flodt  ende  Stadt  Weitragh  / 
met  appoinctement  ouer  ghegeuen  aen  ons 
volck.  Noch  met  den  Marckt  Weifal/ 
d’welck  ons  volck  ouer  vallen  hebben  inder 
nacht  ende  gheplundert  /  waer  datfe  eenen 
grooten  Buedt  ghehaelt  hebben  /  foo  dat  de 
Paffagie  van  Ooftenrijck  nv  liber  ende  open 
is.  Overghefedt  wt  de  Hooch=Duytfche 
fprake  /  Ende  nv  in  onfe  Nederlantfche  Taie 
den  xxvj .  Julij  1619.  (Deux  grav.  sur  bois  : 
ville  assiêgiée  et  choc  de  cavalerie). 

T’Hantwerpen,  by  Abraham  Verhoeuen, 
op  de  Lombaerde  Vefte,  inde  guide  Sonne. 
1619. 

In-40,  8  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  ...  men  verhoopt  den  Lejer  eer  Icinck  an- 
dere  Nieuwicheden  te  verklaren.  Fjnjs.  et  les  armes 
de  Charles-Quint,  grav.  sur  bois. 

Particularités  concernant  la  prise  de  Gratzen,  de 
Weitra  et  de  Weissach,  par  le  comte  de  Bucquoi. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


VERHAEL  van  de  ...  aertbeuinghe  ...  in  julio 

1619.  in  ...  Mantua. 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1619). 

Verhael  van  de  groote  Aertbeuinghe  /  De 
welcke  ghefchiedt  is  nv  onlanckx  in  Julio 
1619.  in  Jtalien  binnen  de  ftadt  van  Man¬ 
tua.  (Deux  grav.  sur  bois  :  un  essaim  d'insec¬ 
tes  tombant  sur  une  ville ,  et  un  cavalier  romain 
devant  un  gouffre  [Curtius?]). 

Gheprint  t’Hantwerpen  /  By  Abraham 
Verhoeuen  /  op  de  Lombaerde  Vefte  /  inde 
guide  Sonne. 

In-4o,  8  pp.  chiffr.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Imprimi  poterit  P.  C.  C.  A.  (Petrus 
Coens,  Canonicus  Antverpiensis). 

Particularités  concernant  des  tremblements  de 
terre,  en  Italie,  pendant  les  années  1618  et  1619. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


V  235. 


VERHAEL  vande  crooninghe,  gefchiet  ...  aen 

...  Ferdinandus  [II],  roomsch  keyfer... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1619. 

Verhael  vande  Crooninghe  /  gefchiet 
binnen  Franckfort  den  ix.  September  1619. 
Aen  zijn  Keyferlijcke  Majefteydt  /  die  Godt 
beware  /  Ferdinandus  Roomfch  Keyfer 
ende  Coninck  /  Coninck  van  Hongarijen  / 
ende  Bohemen.  etc.  Nu  eerft  Gheprint  den 
xxvij.  September.  (Grav.  sur  bois :V empereur 
assis  sur  le  trône  et  entoure  des  eveques  et  des 
princes  électeurs). 

T’hantwerpen  /  By  Abraham  Verhoeven/ 
op  de  Lombaerde  Vefte  /  inde  guide  Sonne. 

In-40,  7  pp.  chiffr.  et  1  p.  blanche.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  ...  eer  lundi  falmen  den  Lefer  breeder 
verklaren.  Imprimatur  E.  Z.  C.  P. 

Récit  du  sacre  de  l’empereur  Ferdinand  II,  à 
Francfort,  le  9  sept.  [n.  st.]  1619. 

A  l’exemplaire  de  la  Bibliothèque  royale  de 
Bruxelles,  le  seul  que  nous  ayons  vu,  est  arrachée 
une  planche  pliée,  placée  entre  les  deux  premiers  ff. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


V  236. 


VERHAEL  hoe  de  Boheemfche  ...  Frederich 
pfaltz=graff  etc.  tôt  coninck...  hebben  ghekofen  ... 


Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1619). 


Verhael  hoe  de  Boheemfche  den  Chur- 
vorfl  Frederich  Pfaltz=graff  etc. Tôt  Coninck 
van  Bohemen  hebben  ghekofen.  Noch  van 
d’Orloghe  in  Duytflandt  /  met  het  innemen 
der  fteden  /  ghedaen  door  Conte  Bucquoy. 
Eerft  Gheprint  den  27.  September.  ( Orne¬ 
ments  typographiques,  et  deux  grav.  sur  bois  : 
trophée  d'engins  de  guerre  et  siège  d'une  ville). 

T’Hantwerpen/  By  Abraham  Verhoeven  / 
op  de  Lombaerde  vefte  /  inde  guide  Sonne. 

In-40,  8  pp.  Car.  goth. 

A  la  fin  :  Impr.  poterit.  P.  C.  (Petrus  Coens). 

Récit  de  l’élection  du  comte-palatin  Frédéric 
comme  roi  de  Bohême,  et  des  événements  de  guerre 
qui  eurent  lieu  en  Allemagne,  du  19  août  au  17  sep¬ 
tembre  1619. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


V  237. 


VERHAEL  (Cort)  vanden  ...  slach  tegen  dê 

Turck.  [2  sept.  1618]  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1619. 

Cort  verhael  vanden  gheweldigen  Slach 
tegen  dë  Turck  ghefchiedt  /  ende  hoe  dat 
den  Primo  Vifier  /  Cappiteyn  Generael 
vanden  grooten  Turck  is  ghecomen  met 
200000.  mannen  int  Coninck=rijck  va  Per- 
fien  /  tôt  by  de  ftadt  Taurus  /  alwaer  den 
Coninck  van  Perfien  hem  heeft  verwacht 
by  Ardevil  met  100000.  mannen  /  ende  dë 
Perffiaen  heeft  den  Turck  geflagen  /  als 
volcht.  Noch  hoe  dat  de  Galleyen  van 
Napels  grooten  Buet  hebben  ghecreghen, 
vande  Turcken,  ende  een  Gallioen  hebben 
ghecreghen  vanden  Sultan,  dat  naer  Con- 
flantinopelen  wilden  varen.  ( Deux  gravures 
sur  bois  :  tête  de  turc  et  choc  de  cavalerie). 

T’Hantwerpen,  By  Abraham  Verhoeuen, 
op  de  Lombaerde  Vefte,  inde  guide  Sonne. 
1619. 

In-40,  7  pp.  chiffr.  et  1  p.  blanche.  Car.  goth. 

A  la  fin  de  la  7e  p.  :  Geuifileert  door  den  Eer.  Heer 
Z.  van  Honzen  [Zegerus  van  Hontsum]  Librorum 
Cenf.  Canoninck  t’Hantvverpê  fonjer  L.  Vrouvven, 
Gheuifiteert  den  iiij.  April  1619. 

Récit  de  la  guerre  entre  la  Turquie  et  la  Perse,  et 
surtout  de  la  grande  bataille  du  2  septembre  1618. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


238. 


VERHAEL  (Vvaerachtich)  ...  victorie  ...  int 

eylant  van  Riay  ... 

Bruxelles,  Jean  Mommaert.  1622. 

Vvaerachtich  verhael  van  t’ghene  ghe- 
paffeert  is  inde  Victorie  vercreghen  by  zijne 
Conincklijcke  Majefteyt  van  Vranckrijck  int 
Eylant  van  Riay  teghen  zijne  Rebellen 
wefende  onder  t’  ghebiet  van  den  Heere 
van  Soubize.  Ghefchiet  den  16.  April  1622. 
{G y civ.  sur  bois  :  choc  de  cavalerie). 

Tôt  Brvssel,  By  Jan  Mommaert/  ghe- 
fworen  Boeckdrucker  /  woonende  achter 
hetStadt-huys/inde  Druckerije.  Anno  1622. 

In-40,  7  pp.  chiffr.  et  1  p.  blanche.  Car.  gotn. 

Le  titre  dans  un  encadrement  composé  d  un 
simple  filet.  A  la  fin  de  la  7e  p.  :  Fjnjs. 

En  1622,  Benjamin  de  Rohan,  seigneur  de  Sou- 
bise,  capitaine  protestant  «  ravagea  le  Poitou  ...  et 
commit  à  Luçon  mille  excès.  Louis  XIII  se  mit  à  sa 
poursuite,  et  l’atteignit  dans  l’îlot  de  Rié,  à  l’em¬ 
bouchure  de  la  Vie.  Quoiqu’il  eut  sous  ses  oidres 
trois  mille  hommes  de  pied  et  huit  cents  chevaux, 
et  qu’il  occupât  une  position  presque  imprenable, 
une  terreur  panique  le  saisit  ...  et  il  s’enfuit,  dans  la 
nuit  du  14  au  15  avril,  abandonnant  son  infanteiie, 
qui  fut  massacrée,  noyée  ou  prise  et  envoyée  aux 
galères  ...  »  (Hoefer,  nouv.  biographie  générale, 
XLIV,  col.  216). 

Anvers  :  bibl.  plantin. 


V  239. 


VERHAEL  (Waerachtich)  van  een  vvonderbaer 
teeken  ...  buyten  ...  Haerlem  by  Blommendael  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  (1628). 

Waerachtich  Verhael  Van  Een  VVonder- 
baer  Teeken,  Dat  buyten  de  ftadt  va 
Haerlem  by  Blommendael  ghefchiedt  is. 

(1 Grav .  sur  bois  :  cimetière  avec  chapelle). 

T’Hantwerpen,  by  Abraham  Verhoeuen 
op  de  Lombaerde  Vefte,  in  de  guide  Handt. 
In-80,  13  pp.  chiffr.  et  3  pp.  blanches.  Car.  goth. 
Les  pp.  3-6  contiennent  le  récit  de  quelques 
«  signes  miraculeux  »  trouvés  dans  un  arbre.  Un 
pressureur  d’huile  ( fmoutjlcighey ),  habitant  la  Achtev- 
Jîrate  près  de  Bloemendael,  aux  environs  de  la  ville 
de  Haarlem,  avait  acheté  un  vieux  pommier  desséché, 
provenant  de  la  chapelle  de  Ste-Petronille,  près  du 
château  de  Brederode.  Dans  la  semaine  précédant 
la  fête  de  Noël  de  l’année  1627,  l’acquéreur,  voulant 
utiliser  le  bois  pour  en  faire  un  marteau  dans  son 
moulin  à  huile,  se  mit  à  débiter  l’arbre.  En  coupant 
une  branche,  il  trouva  dans  le  bois  la  figure  d  un 
prélat  revêtu  de  la  chape,  levant  ses  yeux  vers  le  ciel. 
Poussé  par  la  curiosité  il  coupa  de  la  même  branche 
encore  quelques  tranches,  de  deux  doigts  d’epaisseur 
environ  chacune,  et  sur  les  cinq  premières  il  trouva 
autant  d’autres  figures,  qui  semblaient  être  dessinées 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 


VVaerachtich  VERHAEL  ...  vvonderbaer  teeken  ...  (1628). 

au  pinceau  :  10  une  image  de  Notre-Dame  ;  20,  un 
moine  debout,  à  côté  d’une  religieuse;  30,  un  autre 
moine  debout;  40,  un  violon;  et  50,  une  alliance 
(een  Trouwe),  surmontée  d’une  couronne  impériale; 
cette  dernière  tranche  fut  réclamée  par  le  magistrat 
de  la  localité. 

Les  pp.  7-13  renferment  :  Verhael  van  noch  andere 
teekenen  die  in  Boornen  ouer  eenighen  tijt  in  diuerfche 
Landen  oock  ghefchiedt  zijn.  Dans  cette  dernière 
partie,  on  parle  d’autres  «  signes  miraculeux  »  trouvés 
dans  des  arbres  :  en  1620,  à  Séville  (deux  croix);  en 
1:590,  au  Japon  (une  croix);  en  1611,  également  au 
Japon  (une  croix),  et  peu  de  temps  après,  à  Nangasaki 
(une  croix).  Cette  partie  est  illustrée  de  deux  gra- 

vuies  sur  bois,  représentant  deux  des  signes  men¬ 
tionnés. 

A  la  fin  de  la  13e  p.  :  Finis.  Imp.  p.  Z.  V.  H. 
(Imprimi  poterit,  Zegerus  van  Hontsum). 

Voir  aussi,  au  sujet  des  signes  trouvés  aux  envi¬ 
rons  de  Haarlem  :  T’Saemenspraecke  tvsschen  eenen 
Hollander  ende  Vlaminck.  T’Hantwerpen ,  Abraham 
Verhoeven,  (1628),  et  :  Abrah.  Verhoeven,  nieuwe 
tijdinghen,  1628,  n°  6. 


VERHAEL  (Een)  op  degroote  belegeringe  van  de 
stadt  van  Breda. 


(Anvers,  Abraham  Verhoeven).  1625. 


Een  verhael  Op  de  groote  Belegeringe 
van  de  Stadt  Van  Breda,  Door  den  grooten 
Koningh  ende  Monarch  van  Spaignien,  ende 
Ifabella  Clara  Eugenia  Infante  van  Spai¬ 
gnien,  Gouvernant  van  defe  Landen,  Onder 
het  beleydt  van  fijne  Excellentie  De  Marc- 
qvis  Spinola.  Doe  de  Stant  van  Hollandt  de 
geheele  Werelt,  en  oock  de  Hell  deurloopen 
ende  in  roer  gheftelt  hebben,  om  eenen 
grooten  machtigen  Leger  te  vergaderen, 
ende  Breda  te  ontfetten.  Geftelt  in  Rijme 
Seer  genoeghlijck  om  lefen,  gemaeckt  door 
een  Liefhebber. 

Gedruckt  in  het  Iaer  1625. 

In-40,  4  ff.  Car.  rom. 

A  la  fin:  V.  P.  C.  C.  A.  (Vidit  Petrus  Coens, 
Canonicus  Antverpiensis).  Finis. 

Pièce  en  vers  : 

De  Staten  van  Hollandt,  heeft  het  wel  feer  verdroten, 
Datmen  heeft  in  Brabandt,  de  muyl  van  ’t  Kalf  ge- 
.  .  .  .  [floten. 


Gand  :  bibl.  univ. 


V  241. 


I 


VERHAEL  (Schroomelyck... )  ...  stadt  Aude- 

narde. 

Gand,  Max.  Graet.  1684. 

Schroomelyck  ||  Doch  ||  Oprecht  Ende 
Waerachtigh  ||  Verhael  ||  Van  de  noyt 
gehoorde  noch  gheufeerde  Franfche  j|  Tiran- 
nye  ||  Gheoeffent  Op  De  Stadt  ||  Audenarde  |j 
Den  23.  24.  en  25.  Meert  1684.  ||  (Vignette  : 
deux  anges  pliant  le  genou ,  une  tête  d'ange 
ailé  au-dessous). 

Tôt  Ghendt  ||  By  d’Hoirs  van  Maximi- 
liaen  Graet  in  den  Engel.  ||  M.  D.  C. 
LXXXIV.  || 

In-40,  3  ff.  n.  ch.  Le  vo  du  1er  est  blanc.  A  la  fin, 
la  souscription  :  Te  Ghendt  by  d’Hoirs  van  Mciximi- 
liaen  Graet  indenEnghel .  (Au-dessous,  vignette  repré¬ 
sentant  une  coupe  remplie  de  feuillage  et  de  fruits). 

Détails  sur  le  bombardement  d’Audenarde,  en 
mars  1684,  par  les  troupes  de  Louis  XIV,  fortes  de 
dix  à  douze  mille  hommes,  sous  les  ordres  du  maré¬ 
chal  d’Humières  et  du  baron  de  Quinci.  La  ville  fut 
défendue  avec  le  plus  grand  courage  par  le  baron 
de  Courières,  gouverneur  de  la  place,  le  duc  de 
Vexar,  le  colonel  Bossu,  don  Martin  de  Los  Rios 
et  leurs  vaillants  soldats.  Les  batteries  françaises 
postées  sur  le  Kesel-bergh  ne  cessèrent  de  lancer 

Gand  :  bibl.  univ. 


V  3D- 


V'' 


II 
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Schroomelyck  ...  VERHAAL  ...  Audenarde.  1684. 

d’innombrables  projectiles  sur  la  cité,  depuis  le 
23  mars,  à  deux  heures,  jusqu’au  25,  à  dix  heures 
du  soir.  Les  dégâts  furent  immenses  et  la  confusion 
indescriptible. 

Voici  l’indication  de  quelques  faits  :  les  religieuses 
du  couvent  de  Maeghdendael  durent  s’enfuir,  de 
même  que  les  Sœurs  noires,  les  Béguines,  et  nombre 
de  bourgeois  qui  abandonnèrent  leurs  demeures. 

250  maisons,  d’autres  disent  280,  furent  brûlées, 
ruinées  ou  fort  endommagées.  Du  marché  au  grand 
château  de  Pamele,  tout  a  été  détruit.  Dix  ou  onze 
maisons,  sur  le  marché,  ont  été  complètement  incen¬ 
diées.  L’hôtel  de  ville  a  également  souffert.  On  a 
compté  que  cinquante-cinq  bombes  sont  tombées 
sur  le  château  de  Pamele  qui  a  été  brûlé.  Les 
églises  de  Pamele  et  d’Audenarde  n’ont  pas  été 
épargnées;  trois  autels  de  la  dernière  sont  en  ruines. 

Le  nombre  des  blessés  est  considérable.  Jusqu’à 
présent,  on  a  constaté  la  disparition  de  vingt-cinq 
personnes.  L’attitude  de  la  population  et  le  dévoue¬ 
ment  du  clergé  ont  été  dignes  des  plus  grands  éloges. 

Les  Français  ont  quitté  la  place  le  26  mars,  dans 
la  matinée. 

P.  S.  Audenarde  comptait  six  cents  maisons 
avant  le  bombardement.  L’enquête  dirigée  par  les 
magistrats  a  établi  que,  sur  ce  nombre,  158  mai¬ 
sons  ont  été  épargnées,  77  incendiées,  97  anéanties, 

173  fort  endommagées,  95  toits  et  murs  ont  été 
abimés.  La  violence  des  projectiles  a  été  telle  qu’au 
cimetière  les  cercueils  sont  sortis  du  sol...  «  enfin 
un  Figure  vanden  uyterften  dagh  des  Oordeels.  » 


V  3M* 
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VERHALINGHE  (corte)  vande  beeldtftorme- 
rije  ... 

Anvers,  Gér.  Speelmans.  1566  (1567). 

JJ  Corte  verha=||linghe  vande  Beeldtftor- 
merije/  ||  gefchiet  binnen  defe  Nederlanden/|| 
als  Brabant/  Vlaenderen/  Hollant/  ende  || 
Zeelant  /  ende  int  lant  van  Luydick  /  ||  tôt 
een  eewige  ende  perpétuelle  ||  memorie  der 
nacome=||linghen.  ||  Gheapprobeert  bi.  M. 
N.  Cunerum  Pétri  /  ||  Poftoor  (sic)  van  S. 
Peeters  ||  binnen  Louen.  || 

Anno.  M.  D.  LXVJ.  || 

Caret  omni  herefi  (sic),  quod  ego  Mar- 
celius  Broeghel,  cura=|]tus  Ecclefie  Sandti 
Andreæ  Antvverpiêfis  manu  pro=||pria  veri- 
ficus,  Marcelius  Ioannes  Broeghel.  || 

In-8°,  4  ff.  Car.  goth. 

Courte  esquisse,  en  vers,  des  excès  commis  par  les 
iconoclastes  dans  les  Pays-Bas,  au  mois  d’août  1566. 

Den  vijfthienjlen  OoJÏ  op  den  dach  van  |[  Onfer 
vrouwen  ||  Sachmen  Typeren  die  beelden  in  Jfucken  hou - 
wl.  || ...  ;  Den  .xx.  ...  Tantwerpen  ...  En  den  .xvij. 
Octobris  hebben  fi  JlelfJle  bejlaë  ...;  Te  Middelborch  ... 
Den  .xxi.  Ooji  ...;  T  en  daeghe  voorfeydt  te  Lier  ...; 


Gand  :  bibl.  univ. 


V  192. 


Corte  VERHALINGHE  vande  beeldtftormerije  ...  1566. 

...  op  Jinte  Bartholomeus  dach.  ||  ...  tôt  Delft  ...;  Te 
Leyden  ...  ||  Den  .xxij.  Oochjt ...;  Te  Ghent ...  ||  Den 
.xxij.  Oojt...;  Den  .xxij.  Oochjt  ...  binnen  Mechelen 
...;  Ten  Jeluen  daeghe  ...  Tamjlerdam.  ;  Den  .xxiiij. 
Oochjt  ...  ||  ...  Shertoghen  Bofch  ...  ||  En  het  felfjle  te 
doene  ee  menichte  gereet  was  ||  Op  den  .x.  Octobris  ...; 
Tuytrecht ...  Ten  voorfchreuen  dage  ...;  Te  Dornick 
op  den  xxiiij.  dach  ...;  Den  .xxiiij.  Oochjt  ...te  Va- 
lenceen  ...;  Hier  in  is  Haffelt  oock  feer  te  beclaghen ...; 
Den  .xxviij.  April  (1567) ...  ||  Js  die  Gouevnandt  ...|| 
Binnen...  Antwerpen  ghecomen  ...;  Daer  zijn  noch 
veel  Jteden /  dorpenj  iae  Landen  ||  Daer  ...  tghelooue  is 
vergaen  ||  Als  inden  Haghe  en  Gelderlant  daer  ketters || 
met  manden  ||  Die  Beelden  ghebroken  hebben  ...  ||  Ge- 
lijck  00c  te  Weert ... 

A  la  fin  :  Gheprint  T  antwerpen  by  Ghe=\\raert  Speel- 
mans.  j|.  La  dernière  p.  est  blanche.  L’exemplaire  de 
la  bibliothèque  de  l’université  de  Gand  est  proba¬ 
blement  unique. 
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